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PREFACE.” 


| WA we, HE Title-page has already informed the 
Reader that the following Tranſlation of 


knows any Thing of the Latin Tongue, he 


J lince that is altogether impoſſible in this 
— Way of Tranſlation, was J ever ſo capable 
of it. The Manner of Expreſſion in the two Languages dif- 
fers as widely as perhaps, it is poſſible the Phraſe of two 
Languages ſhould do; and therefore all a Man can do in 
the Caſe is to guard againft downright Impropriety and 
abſolute Barbarity, which how well I have done the Rea- 
der muſt judge, The different Genius of the Language 
has obliged me, here and there, to take a little Liberty; 
but it is ſo ſmall, that the Tranſlation anſwers the Deſign 
as fully and effectually as if it was ſtrictiy Literal. I have 
likewiſe found it neceſſary, ſometimes, for clearing the 
Senſe, or mending my Engliſh, to inſert Words which 
have none to anſwer them in the Original: Theſe, to pre- 
vent the Difficulty they might otherwiſe occaſion to young 
Boys, are all along put in a different Character. 


Tn Uſefulneſs of ſuch ſort of Tranſlations of the 
eaſier Claſſics is fo exceedingly evident, that no one, who 
will but give himſelf the Trouble of conſidering the Mat- 
ter a little, can fail, I ſhould think, of ſeeing it. I ſhall 
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Eutropius is a Literal one, in which, if he 


will not look for polite elegant Language, 
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not 


as to add any Thing to what I have already faid upon the 
Subject of the great : Uſefulneſs and Necellity of theſe 


Tranſlations. What this is the Reader may fee, if he 


Pleaſes to conſult the Diſſertation following this Preface, | 


7 
# 


, 


I Have tranſlated this Author as highly proper to 
be read in our Schools upon. a double Account. Firſt, 
as he is one of the eaſieſt Authors in the Latin Tongue; 
and, ſecondly, as he gives us a pretty good Compend or 
Abridgement of the Roman Story down from the Build- 
ing of the City, to the Death of Jovian, that is, for the 
Term of above 1100 Years. And as the Hiſtory of Greece 
and Rome is abſolutely neceſſary for a Scholar, becauſe of 
the frequent Hints and Alluſions thereto in the moſt va- 
luable Performances of the Learned, both Antient and 
Modern, I fee not how our Schools can well be without 
this Author, We have no where elſe ſo. much of the 
Roman Hiſtory in ſo ſhort a Compaſs ; without a good 
Acquaintance with which, Virgil, Horace, and Juvena] 
can never be tolerably underſtood. Notes that explain che 
Paſſages where the Roman Story is touched upon, will 
never do the Buſineſs effectually but be quickly forgot, 
unleſs the Reader has a good general Plan or View of the 
Roman Hiſtory in his Head before-hand. Thoſe Maſters 
would do well to conſider of this that hurry poor Children 
on to the Reading of thoſe ſublime and difficult 
Authors without the leaſt Preparation of that Kind; 
the infallible Conſequence of which wiſe Method of Pro- 
ceeding is that the Boys never underſtand them as they 
OE RE oo: 
Trovcn it requires no great Penetration, I think, 
to fee the Reaſonableneſs of what I have advanced; yet 
I have known this piece of folly carried to ſuch a Height. 
that the poor Boys have been ſtrictly forbid the Uſe of 


any Notes whatſoever upon Juvenal Satyrs, (the very 


Nature and Deſign of which Kind of Poetry oftentimes 
: neceſſarily involves it in Obſcurity) though they had not 
read ſo much as a Line in any one Claſſic Author of the 


%%% 


Roman Hiſtory. The Perſon guilty of this ſtrange Over- 
light was a Man of ſome Note in the World, and pre- 
tended therein, as I remember to follow the Example of 
Dr. BUSBY. But, if the Doctor thought Notes upon that 
Author uſeleſs to his Scolars, he jure took Care be- 
fore he entered them ro bring them pretty well ac- 
quainted with the Hiſtory and Antiquities of Rome, toge- 
ther. with the Heathen Mythology: Or elſe, I may venture 
to ſay, he never had a Scholar in his Life, that could any 
where make out twenty Lines together without his Help : 
If he could, 1 am ſure he muſt have been a Conjurer. 
Good Dictionaries, indeed, might give them ſome Relief ; 
but thoſe would not go far, nor do the Buſineſs half ſo 
effectually as a previous Acquaintance with the Antiqui- 
ties, Hiſtory, and Mythology. Nay, even with all that 
Apparatus for the Reading of Juvenal, good Notes are 
abſolutely neceſſary for the perfect, eaſy, expeditious Un- 

derſtanding of that difficult . - : 


Ix is the Buſineſs of the Maſter to make all Things as 
| eaſy as poſſible, and not to frighten Youth from Books and 
Study, by putting unneceſſary Difficulties upon them. 
The not attending duly to this grand Principle of Eduza- 
tion, but rather affecting a quite contrary Conduct, and 


' forcing them, by Terror of the Laſh, to hammer out their 


Buſineſs in a poor bungling Manner by themſelves, 
has been the Occaſion that many, who have run through 
our Schools, and whoſe Buſineſs in the World requires 
they ſhould be Scholars, have but a very ſorry Pittance of 
Learning to ſupport that Character. It is my Intention 
here, and in my other Performances of this Kind, to 
remedy, as much as lies in me, this crying, this intolera- 
ble Grievance; and if 1 can be ſo happy in the Exe- 


cution of this my Delign, as to give Satisfaction to the 


Learned and Judicious, I have my End, the very utmoſt 
of my Ambition, and I ſhall think myſelf amply rewarded 
in their Favour and Approbation for all my Pains. | 
Tris is now the ſecond Claſſic Author I have pub- 
liſhed with this View. I call him a Claſſic Author, tor 
| : : Fo pn ll though 
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though he lived in Times when the Latin Tongue was 
very much upon the Decline, yet he has ſo yell imita- 
tated the Style of the purer Ages, excepting ſome few Paſ- 
fages, that he has by the Learned been allowed a Place in 
ARM. TT. a Aa... 
Arr I have further to ſay, is, to advertiſe the Reader, 
that the Account of EUTſROPIJUS by Gerard Voſſius 
is not literally tranſlated, becauſe not inſerted here for the 
Reading of Boys in the School by Way of Leſſon, 
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Born LITERAL AND, FREE, _ wi 


For the eaſy expeditious Attainment of the LATIN TONGUE -:- . 
7 Being an Extract from the Eſay upon Education, and other-Books _ 
publiſhed by Mr. CLAxKE late School-Mafter of Hull; bus 
very much enlarged with further Thoughts upon the Subject, 
kHumbly offered to the Conſideration of the Learned, in order to 
a Reformation of the vulgar Method of proceeding in GRA - 
MAR-SCHOOLS, as to that. important Article of EpucaTion, 
The Teaching of the Latin To. 


m3 HOEVER duly cenſides the vulgar Manage- 
ment of Youth in our Grammar-Schools,' will 
SS ſee Cauſe to wonder, that amidſt the noble 
Endeavours for the Advancement of Learning, 
en right Method of Education hath been in 4 
: IR Ez Manner wholly overlooked; ' Whilſt the ; 
Men in the Commonwealth of Letrere — 
been buſily and ſucceſsfully employed in improving and carrying 
on the ſeveral Arts and Sciences, they have neglected what was 
equally neceſſary, the Care of Youth. For, kad but this been 
as duly attended to, as the Importance of the Matter required, 
their Labours would have been of much more Uſe to the World. 
Grammars and Notes upon Authors we have indeed in Abun- 
dance, and more by far than are good for any Thing; yet theſe, 
where they are uſeful, are only fo to ſuch as have made a con- 
fiderable Progreſs in the Latin Tongue. But Beginners have 
deen left wholly without any proper Helps, till of late ſome few: 
have been provided for them, by one engaged in the laborious and 
troubleſome Employment of teaching School, who conſe-! 
quently had both leſs Fime, and leſs Eaſe, of Mind for that 
Work, than many others better qualified to promote a rational 
Method of Education among us, had they been pleaſed to turn 
their Thoughts upon the Subject, and puſh: the Matter, by ſup- 
plying our Schools with proper Books for the Purpoſe. But the 


rned, it ſeems, have thought Things of this Kind below- _ * 


their Notice. L here was more Credit and Fame to be got b7ß 
writing for Men than Children; and therefore the latter have 
been angel neglect .. 8 
4s the Courſe of, Life I was ſeveral Years engaged in, obliged 
me to turn my Thoughts this Way, I have long ſince publiſhed 
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of them, in Expe 


T-wi 


my Sentiments upon the Subject, ia a Treatiſe undes che Title of 
An Effay upon the Education of Youth in Grammar-Schools, What 


I have there ſaid, and elſewhere, upon the Uſefulneſs of Tranſla- 


tions for the eaſy expeditious Attainment of the Latin Tongue, I 
have thought fit to draw together under one view, but much en- 
larged with further Thoughts upon the Subject, in order to turn 
more effectually the Attention of the Public upon à Matter of ſuch 


great and general Conceetn. . 8 
TRANSLATIONS are of two Kinds, or there are two Ways of 


tranſlating Authors for the Uſe of Schools; the one Literal or Ver- 
bal, in which the Latin is rendered into Engliſh Word for Word, 
or the Senſe and Meaning of every Word in the Original is given 


in the Tranſlation: The other Free and Proper, wherein Regard 
is only had to the Senſe, which the Tranſlator endeavours to ex- 
preſs in the moſt juſt and handſome Manger, without pretending 
to give the preciſe Meaning of every individual Word, as in the 
Liceral or Verbal Way. Now both theſe Sorts of Tranſlations 
are ſo highly and apparently uſeful,” for the ready Attaintnent of 
the Latin Tongue, that it is really amazing the World ſhould not 
long fince have been ſenſible of it: And it is yet more amazing, 
that after ſo much has been ſaid on the Subject, and Tranſlations 
too of ſeveral Authors provided for the Uſe of Schools, to which 

no Exception has been taken, as ill done, that ever I could hear; 


yet a great many of our Maſters ſhould ſhew ſo ſtrong an Averſion 
to what is ſo maniſeſtly | calculated for their Eaſe, at the ſame 


Care. In order to open the Eyes of ſuch, if poſſible, upon a. 


Matter fo much for their Quiet, Intereſt, and Credit, I have 
thought fit to preſent them with this Diſſertation. I ſhall there- 


fore ſpeak diſtinctly to the Uſefulneſs of TRANSLATIONS, both 
Literal and Free. And firſt of the Literal  :., _ _ 
Wurd Boys ſet forward in the reading of Authors, there are but 


three ſeveral Ways for them to proceed in. I. By the Help of a 


Maſter to conſtrue their Leſſions ta them. 2. By the Help of a 
Dictionary. Or, 3 By that of Literal Tranllations. - | 
I. As to the 5 


Attendance to them all, in the Way of conſtruing their Leſſions 
to them, as to keep them employed a third Part of their Time 


' they have to ſpend in the School. For it is not ſufficient for a 


Maſter to conſtrue to Boys a Leſſion once over from Beginning to 

End, ina Hurry = is uſual, I believe) and ſo clear his Hands 
tion that ſhould ſerve the Turn, by keeping 

them properly employed, and he be no more troubled with them 


nothing 


for his Affiftance upon that Lefion, Alas! this vin ei juſt 


our Schools ate very few of them provided 
with any more than two Maſters; in which Cafe it is impoſſible 
for a Man that has three or four Claſſes to take Cate of, to give that 


the ſpeedy Progreſs of Youth in their Buſineſs, | 
1 may add too, that perhaps not very many Maſters are quali- 


TS. 


nothing at all. If he would aft them to any Purpoſe, he muſt 


go over every Period of a Leſſion diſtinctly and ſlowly by itſelf, 
more than once; and then try the Boys in it one after another, 


helping them out, where he finds them faulter, or at a Stand; 


and not advancing farther, *till the ſloweſt of them are pretty 
perfect in what they are upon. But then, whilſt he is thus engaged 


with one Claſs, the reſt, for Want of Help, will have little or 
nothing to do, but gape and ſtare about them, if they be not worſe 
employed. Beſides, this is ſuch a Piece of Draka. as few 


Maſters, I believe, will care to undergo. For where the Uſe of 
Tranſlations is rejected, and the Maſter's Lungs are to ſupply 
the Want of them, he, in Regard to his own Eaſe, and to fave 


his Breath, is apt to make very ſhort Work of it, by ſetting the 


Boys very ſhort Leſſons, not a third, or not a fourth Part of 
what they might eaſily get, and to greater Perfection, by the 
Help of a Literal Tranſlation, without giving him any Trouble 
at all. Two Thirds then of their Time at leaſt muſt be ſpent in 
Sauntering, or Trifling; and therefore this Way of Proceeding 
will not anſwer the Deſign propoſed, or produce the defired Effect, 


fied to furniſh their Scholars, in conſtruing their Leſſons to them, 


with Words fo fit and proper for their Purpoſe, as Literal Tranſ- 


lations will, dene by a Perſon qualified with a competent Skill in 
the Language for the Work. If any one wants to be convinced 
of this, let him make a Trial upon ſome of the Claſſic Authors 
already publiſhed with Literal Tranſlations, Juſtin or Florus for 
| Inſtance, by tranſlating three br four .Chapters together, and com- 
paring what he does with what is already done, and I doubt not, 
but he will receive ample Satisfaction of the Truth of what I have 
ſaid, For tho' he may find his Performance to have the Advan- 
tage upon the Compariſon, yet he will certainly find it coſt him 
ſome Thought and Trouble here and there to work it up to 
that Perfection. For the Latin Idiom differs ſo widely from the 
Engliſh, that it is no ſuch eaſy buſineſs as ſome may perhaps 


imagine, to tranſlate the Claſſics literally, and at the ſame Time 


with tolerable Juſtneſs and Propriety of Language, ſo as the 
En liſh may bear a Reading, without appearing abſolutel 

| a and ridiculous. It was this Difficulty of the Work, 
gueſs, which deterred thoſe whoſe proper buſinels it was from at- 
tempting it, and ſo has been the principal, if not the ſole Occaſion, 
that our Schools have not long ſince been provided with that admi- 


Table and obvious Help of Literal "Tranſlations, ſo obviouſly ſuch, _ 
that many could not but be ſenſible of it, who yet being deterred. 


by the Difficulty of the Undertaking, and the Fear of Cenſure, 


would not engage in the Taſk of ſupplying our Schools with any. 


Thing in that Way. Now, if this be the Cafe, if it be no ſuch 
1 IF 01s es 7 


? 
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_ ealy Matter te tranſlate the Claſic Authors literally, with a 


finding Words in a Dictionary, whic 
make a ſad Conſumption of their Time, a ſingle Word requiring 


. 
* 
* * 
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direct them immediately to the Order in which Words are to- 


by any one. 
Fir 


tolerable Juſtneſs or Propriety of Language, muſt it not be 8 : 


Advantage to many Schoel-Maſters, to be delivered from the 
Vexation of hunting for proper Words, and oftentimes to no 
Purpoſe, by being provided with good Tranſlations, juſt and 


- 


exact in their Kind? In ſhort, I ſhall be bold to ſay, that not 
only Boys, but Maſters themſelves may, many of them, receive 


great Improvement in their Buſineſs, from Literal Tranſlations of 
Claſſic Authors. | „„ 3 A 


II. As to the Uſe of a Dictionary. That Way is yet more 
improper than the former. Young <> i are but very aukward at 
Work will conſequently 


as much as will ſuffice them for the getting two or three Lines 
perfectly to conſtrue by the Help of a Literal Tranſlation. And 


then what a tedious while muſt they be in getting ſo many Lines 


to conſtrue by the Uſe of a Dictionary, where they may have 
Occaſion, as muſt often happen, to look our half a Dozen Words 
or more for that Purpoſe? Does, not the Abſurdity of ſuch a Me- 


thod of Proceeding ſtare the Reader in the Face? And how can 


Gentlemen be eaſy in having their Sons carried on in a Way ſo 
manifeſtly trifling ? which will appear yet more ſo, when it is con- 


' ſidered, that young Boys can indeed make but little Uſe of a Dic- : 


tionary, for want of Senſe to diſtinguiſh, amongſt the various Sig- 


nifications many words have, ſuch as are proper for their Purpoſe ; 


not to 7 too, that the beſt Dictionaries will in this Caſe fre- 
2 ail them. But ſuppoſe all this was otherwiſe, yet by what 

ind of Conjuration muſt your Lads, betwixt ten and fourteen, 
unravel that perplexed Order of Words in the Latin Ton- 
gue? This they can never do, give them what inſtructions 


you will for it, till they come to have a pretty general Knowledge 
of Words; ſo as that upon reading a Sentence once or twice ſlowly 


and attentiyely over, they either diſcover the Senſe or come perry 


near it, That alone, and not any Directions you can give Boys ſo 
young, will enable them to unravel the intricate Order Words 


uſually have in the Latin Tongue. Now Literal Tranſlations 


taken, and at the fame Time immediately ſupply them with the 

Meaning of ſuch Words as they want to know the Meaning of. 
All that has been ſaid upon this Head appears to me ſo very evident 
and inconteſtable, that tor my Part I ſee not how it can be diſputed 


7 THERE is then no other proper Help left for young Lads 
in the reading of Authors, for the firſt three or four Years at 
leaſt of their being at School, but that ef Literal Tranſlations. 
If Boys, who cannot conjure to come at the Meaning of Words, 


muſt be helped to the way gk them ſome Way or other, is 


not the molt caſy expeditious Way the beſt? And ſuppoſing a 


make a hard Shift to do their 


40-4 


| Maſter could affſt them to keep them conſtantly employed, (which 
every one muſt ſee to be Wong $9 gnagh or ſuppoſing they might 


uſineſs in a poor blundering Manner 
by a Dictionary (which is the utmoſt of any one of the leaſt Know- 
ledge in theſe Matters can ſuppoſe) yet what Occaſion can there 
be Be either? When it is to the laſt Degree viſible, their Buſineſs 


may be more eaſily and effectually done by the Help of Literal 
Tranſlations. Is it not vaſtly more eligible tor a Boy, when he is 


at a Stand for want of the proper Order or Meaning of Words, to 


be ſet a going immediately by one ſingle Caſt of his Eye, than to 
be obliged to ſpend Time in tumbling and toſſing the Leaves of a 
Dictionary backward and forward, or trotting perpetually up and 


down the School to the Maſter or his Schoolfellows for their Help? 


ls it not as abſurd te deny this, as it would be to affirm that the beſt 


Way for à Workman to go on eaſily and expeditiouſly with a Piece 
of Work, is not to have his Tools or Implements in the Shop or 


Work-Houſe about him, already at Hand, but to have them all 


to ſeek, ſome in the Kitchen, others in the Garret, others in the 
Yard, or the furtheſt Part of the Town; to be all carefully hid 
again every Night, that he may be ſure to have them all to ſeek 


Again the next Day, when he wants them? Juſt like this is the com- 


mon Way of proceeding in our Schools, where the Uſe of Literal 
Tranſlations is rejected. Help of the beſt Kind is provided for 


Boys, by Virtue whereof they may proceed eaſily, chearfully, and 


expeditiouſly in their Buſineſs ; and yet a great many Maſters will 
not let them make Uſe of it; but inſtead thereof, will oblige the 
poor Children to waſte two Thirds at leaſt of their Time in Saun- 


| tering and Play, or thumbing the Leaves of a Dictionary to Pieces, 
for the Benefit of the Bookſellers, who alone reap any Benefit from 
this Piece of Wiſdom, whilſt the poor Boys oaly loſe their Time, 
and the Parents their Money by it. 9 wg 
But perhaps it may be alledged, (for ſome I have known weak 
enough to make the Allegation) That the getting their Leſſons by 


a Dictionary fixes the Meaning of Words better in the Memory 
* of Boys, than the Uſe of Tranſlations.' To which I anſwer, 
ſuppoſing it practicable for young Boys to get their Leſſons by the 


Help of a Dictionary, which I have ſhewn it is not, yet does the 
toſſing over the Leaves ofa Didtionary, to find a Word, contribute 
to fix the Meaning of it, when found, in the Memory ? If ſo, the 


longer Boys are finding a Word, that is, the longer they are 


beſoꝛe they come at the Senſe of a Word the better they will remem- © a 
ber it. Which is as much as to ſay, that the leſs Buſineſs they do, 


the greater Progreſs they will make; which | fear is too ridiculous 


to paſs with any Body. The turning over the Leaves of a Dic- 


tionary, *tis evident, can ſignify no more to the Purpoſe, than 
the tofling of a Ball, or the knocking down of Nine-pins. What 
is it then that is of Uſe for fixing the Meaning of a Word 

+ ow F 


- 2 ” — * 
— 5 
* e £ . 
* 8 ” "0 I * * ** % 
ro II Tn 
n RM. 4 


Boys diligent in the 
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in the Memory? *Tis plainly nothing but ſeeing. it in a Dictio- 

' nary, and repeating it over and over again. And is there any 
Thing of Charm in the Name of a Dictionary, that the ſeeing the 

Meaning of a Word in a Tranſlation running in a Column along 
"with the Original, joined with the like Repetition of it, ſhould ' 
not produce the ſame Effect, and conduce as much to fix it in 


the Memory? The reading of a Word three or four Times over in a 
Dictionary, you ſay, will make a ſtrong Impreſſion upon the Mind. 
Will not reading the ſame Word as often over in any other Book, 


under any other Denomination, produce the like Impreſſion? If 


not, it muſt be becauſe the Leaf of a Dictionary, as ſuch, has ſome 


ſtrange bewitching Virtue in it, a power of operating upon the 


Mind, and affecting it, which the Leaf of no other Book can poſ- 
bly have.. Riſum tencatis. | Ee „ -7eb) 


[ rave likewiſe heard it alledged, © That the Uſe of Tranſla- 


"© tions will make Boys idle; an Allegation more ridiculous, if 
poſſible, than the former. As Boys' Buſineſs is by the Uſe of Tranſ- 


lations rendered vaſtly more eaſy to them, if their Taſk or Leſſon 
is encreaſed in Proportion, as it ought to be, how is there any En- 
couragement given or Allowance made, for Idleneſs. Tranſla- 


tions are deſigned to aſſiſt Boys in getting their Leſſons only, not 


in ſaying them to the Maſter. In this latter Cafe the Tranſlations 
are to be under cloſe Cover, that, by the Manner of the Boys ac- 
quitting themſelves, the Maſter may have Proof of their Diligence, 


or the contrary. And if the ſame Methods are taken to encourage 


Induſtry, and diſcourage Idleneſs, where Boys are helped by a Tranſ- 
Jation, as Where they have the Help of a Maſter, or are left to the 


Uſeof a Dictionary, why ſhould they not have the ſame Effect? 
If -Sugar-plumbs, Fruit, Play-things, or Half-pence, will make 


Boys attend diligently to the inſtructions of a Maſter, or thumb 
their Dictionary 3 will they not operate as ſtrongly to make 

ſe of a Tranſlation ? Or, if Correction be 
neceſſary, why ſhould it not work up a Lad to Induſtry, as wel! 


Where he has the Aſſiſtance of a Tranſlation, as where he has not? 
Will a Tranſlation make him thicker-ſkined, or leſs ſenſibleof, 
Pain O rem ridiculam, Cato, & jocoſam? It is therefore a ver 
ſenſeleſs Thing to pretend, that Tranſlations will make 7 5 idle. 


One Way to encourage them to induſtry is, to make their Buſineſs 


eaſy and pleaſant to them ; which Tranſlations certainly do: And 


therefore are a viſible Means, not to make them idle, but induſ- 


trious. Whereas in the * Method of our Schoo s, Boys find 


it impracticable to do their Buſineſs to Content, and ſo are often- 


times rendered deſpetately idle, as being convinced by frequent 
and woeful Experience, that no Pains, no Induſtry they can uſe, 
will avail to ſecure them effectually from the Laſh, * $6 

_ Trese Objections againſt the Uſe of Tranſlations have not, 
howeyer, hindered but that Tranſlations have been thought fo ne- 
| | | | __  ceſlary 
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the ſame Remark, if my Memory fails me not. 


E 


deſſary for the eaſy and ſpeedy Attainment of the Greek Tongue, 
that, for above theſe hundred and fifty Years laſt paſt, no Authors 
in that Language have been publiſhed without them. This might, 
one would think, have naturally led the World to the Purſuit of 
the ſame Method, at leaſt with the eaſieſt Authors of the Latin 
Fongue, for the Uſe of Schools. For muſt it not needs appear to 
any conſiderate Man a little unaccountable, that Tranflations 
| ſhould be thought uſeful and neceſſary for Men and elder Boys, in 
order to their moſt eaſy and ſpeedy Progreſs in the Greek Tongue, 
but neither neceſſary nor uſeful for younger Boys in the Attain- 
ment of the Latin? Is it agreeable to Reaſon or common Senſe, 
to ſuppoſe a Boy of ſixteen or ſeventeen Years of Age ſtands in 
need of a Tranſlation to aſſiſt him in reading of Greek, but that 
2 Boy of ten or twelve may do his Buſineſs in the Latin "Tongue | 

_ eaſily and expeditiouſly enough without any ſuch Help? Has a 
Child of that Age more Senſe for the conſultin 
Dictionary, than he has for making Uſe of a Greek Lexicon when 


and ufing 'a Latin 


he is arrived almoſt at the Years of Manhood? And what ſorry © 
Work would Boys make of it, if, upon entering the Greek Tef. £ 
tament, they ſhould be denied the Uſe of the Latin Teſtament, to 
help them in petting their Leſſons, and be obliged to pick the 
ords out of a Lexicon? Every Body can fee 
the Abſurdity of ſuch a Manner of Proceeding in this Inftance, and 
would be forward enough to cry-out againſt any Maſter that ſhould 


Meaning of their 


be guilty of it. And yet the like Abſurdity, committed in the 
Teaching of the Latin Tongue, goes glibly down, and paſſes for 


the moſt proper Way of Proceeding, Now what is it that diſpoſes 

Men to make fo wide a difference, where there is none at all in the 
Nature of Things? Nothing but Cuſtom, the great Rule that 
moſt Men uſually go by in the moſt important  Aﬀairs of Life 
without conſulting their Reaſon at all. Very few have the noble 


Freedom of Mind to examine Things ſtrictly and impartially, in 


order to make the Reſult of ſuch Examination the Rule of their 

Conduct. The Generality chuſe to ſave themſelves that Trouble, 

by going with the Herd, gua itur, non qua eundum 5 as a great 
On 


Man among the Antientsexpreſſes himſelf upon Occ of making 


As for the Hebrew 'ſongue to facilitate the Learning of that, 


from Literal Tranſlations, that he did not 


grant 


Arrius Montanus long fince publiſhed the Hebrew Bible with an in- 
terlineary Verſion, for which, I doubt not, ſuch as apply them 
| ſelves to the Study of the Hebrew Language, are thankful to his 
Memory; at leaſt they have a good e Reaſon, I am ſure, 
having received myſelf a great deal of Benefit from the Uſe of it 
in learning that Language. And Mr. Locke was fo ſenſible of the 

_ vaſt Help to be bad 3B 
think it below him to publiſh Z#/op's Fables in the ſame Form as 
Montanus did the Hebrew Bible, with an interlineary Verſion. I 


| | [av ] | 
grant indeed that Way of publiſhing Authors with the Tranſlation” 
- ſo intermixed with n is not proper for Schools, But, 


however, what thoſe two 
ficiently their Opinion of the Uſefulneſs of Literal Tranſlations. 
And the latter, [Mr. Locke] thöught ſo well of them, that he de- 
clares in his Book of Education, Mothers may by the Help of them, 
teach their Sons the Latin Tongue themſelves, if they pleaſe, 
Whatever Stir, ſays he, there is made about getting of Latin, his 
(a young Gentleman's) Mother may teach it him herſelf, if ſhe 
| will but ſpend three or four Hours ina Day with him, and make 
him read the Evangeliſis in Latin to her. For fhe need but buy a 
Latin Teftament, and having got ſome Body to mark the laſt Syllable 
but one, in Words of above two Syllables (which is enough to regu- 
late her Pronunciation) read daily in the Goſpels, and then let her 
avoid underſtanding them in Latin, if ſhe can. And when fhe un- 
 derflands. the Evangeliſis in Latin, let her in the ſame Manner read 
AEſop's Fables, and fo proceed on to Eutropius, Juſtin, and other 
ſuch Books. I do not mention this as an Imagination of what I fancy 
may do, but as of a Thing I have known done, and the Latin Tongue 
with Eaſe got this Way. 55 : 3 | 
To conclude, the Uſe of Literal Tranſlations has no Difficulty 
in it, and employs nothing but Memory. The Boys have proper 
Words all ready at Hand, without the tedious and oftentimes fruit- 
_ leſs Labour of hunting and poring in a Dictionary, or that of troub- 
ling their Maſters or School-fellows for them ; and ſo go ſmoothly 


. forward, without any Rubs in their Way, or Loſs of Time, and 


with a great deal of datis faction to find their Buſineſs ſo very eaſy. 
And l ſhall venture to ſay, what I believe few Men of Senſe, that 
will but duly conſider 3 — has been ſaid above, will gainſay, that 
2 Boy by the Help of Literal Tranſlations would make a better 
. Progreſs in the Language in one Year, than without he could do 
)) 8 e . 

Nor are Literal "Tranſlations of Latin Authors uſeful only for 
the lower Forms of a School, but likewiſe fer the higher, or ſuch 
as can read them pretty well, without any ſuch Help, as well to 
bring them to a more complete Acquaintance with them, in the 
moſt expeditious Manner, as likewiſe to a Readineſs in the writing 
and ſpeaking of proper Latin, by reading the Tranſlation into the 
original Latin of the Author. Conſtant Converſation in Latin 
with ſuch as talk it well, would indeed be of great Uſe for that 
Purpoſe, But then very little can be done in that Way at School, 


entlemen did in that Way ſhews ſuf- 


For to confine Boys to the talking of Latin among themſelves, 


before they have attained any tolerable Skill in the Language, is 


. abſurd, anda Means to prevent their ever ſpeaking or writing it 


well. If Boys are to be ſo confined, they ought to be conſtantly 
attended by a good Maſtet to help them out upon all Occaſions, 
by furniſhing them with proper Language. But this is manifeſtly 
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impracticable, where there are but two Maſters in a School, or, as 
I oftentimes the Caſe, but one. A ready and proper Uſe of the 
Latin Tongue is a Matter of very great D | 

be attained by Boys talking barbarouſly among themſelves ; if it 
is at all attainable at School. For my Part I never yet knew fo 


Fs. 


ifficulty, and never to 


much as one Inſtance of its being attained there, in any School 


that has come within the Reach of my Obſervation, or indeed any 
Thing like it. Nay, I have talked with very ingenicus Men, of 


uncommon Learning, and beſides Perſons of conſiderable Experi- 


ence in that Way who looked upon the bringing Boys at School 
to any Thing of a true and genuine Latin Stile, wholly impractica- 


ble. Now, tho” I will rot affirm this, yet I muſt be allowed to 


 fayit is a Matter of very great Difficulty, inſomuch that I greatly 
* queſtion, whether any Method that can be taken with them, 


will be found generally ſucceſsful, in any reaſonable Time, beſides 


this | here recommend. All the Grammar indeed nece ſlary for the 


Purpoſe may eaſily be taught them: but when that is done, the 


Main of the Difficulty is ſtill behind, as every one muſt be ſen- 

| ſible, that knows much of the Latin Tongue. A ready Ule of 

proper Terms, and of proper Phraſes, or Forms of Expreffion up- 

on all Occaſions, ſeems hardly attainable in any reaſonable Time, 
or the longeſt Term of the Continuance of b 


ance of Boys at Grammar- 
Schools, but in the Method I propoſe. This, 1 fay, will be the 
moſt ready expeditious Method that can be taken, at School how- 
ever, to furniſh the Mind with a plenty of Words, and a Variety 
of Phraſes and Expreſſions for the ſame Senſe, and that without 
any Danger of Error, which the Uſe of Dictionaries and Phraſes 
Books would be attended with. For none indeed can receivezany 


11 from them for that Purpoſe, but ſuch as arg bod 


judges in the Latin Tongue, and are well acquainted with" the 
Idiom thereof already. | 7 | | 


© LITERAL Tranſlations Boys are to begin wih; andafter they 
have gone through four or five Authors, in the Method of _ 


reading ſuch Tranſlations into the very original Latin of the Au- 


_ thor's, then are to be advanced to Free and Elegant Tranſlations. 
Ivo or three of the fineſt Claflic Hiſtorians, with Terence and 
_ , ſome of the Epiſtles, and other Pieces of Tully,- publiſhed with 


ſuch Tranſlations, would, in Conjunction with the Claſſic Hiſtori- 


ans I have already publiſhed with Literal Tranſlations, be ſuffici- 


ent for the Purpoſe of attaining a ready Uſe of a, good Latin Stile, 


perhaps equal to Converſation itſelf, if not preferable to 75 at leaſt 
in one reſpect more advantageous, by furniſhing the 


the greateſt Maſters of 'the Latin Tongue, could help him to, in 


the Way of Converſation, For the great Advantage of conſtant 


Converſation for the Attainment of any Language, lies in the per- 


petual Exerciſe of the Invention, in what a Man fays himſelf, and 


| yrog with 
better Latin for his Engliſh, as oft as he wants it, than any, even 


the 
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Perfection, that can be had in the Way of Converſation. 


it; which may be done with a 


Pon xvi J 


the like perpetual Aſſiſtance given to his Invention, in the conſtant_ 


Suggeſtion of proper Language by thoſe he converſes with. Now 
both thee Advantages, are to be had from the Method of Proceed-_ 
ing here adviſed, and the latter of them to a greater e of 


converſing to attain the Uſe of a Language, the Learner employs 


bis Invention to expreſs his Thoughts properly; he bunts and 
caſts about continually for Words and Phraſes that may ſuit his 


Deſign. If he delivers himſelf improperly, or fticks and ſtam- 
mers for want of Language, thoſe he converſes with correct his 


Improprieties, and help him to what is proper, which he carefully. 
attends to, and repeats it two or three Times to himſelf, to 


make it ſtick by him againſt another Occaſion. Juſt fo too in at- 
tempting to read a Tranſlation, into Latin, the Learner ftretches 
his Invention, and ſtudies for proper Words and Phraſeology, viz. 


that of the Original, which he has carefully peruſed over, com- 
' paring it Period by Period with the "Tranſlation, to prepare him 
for the Work he is upon. If he cannot ſatisfy himſelf therein, 
or is at a Stop, one ſingle Caſt of his Eye upon the Latin Column 
informs him in what he wants, which he reads with cloſe Atten- 
tion over and over, in order to remember it againſt a repeated 


Peruſal of the Paragraph or Chapter. Thus the Invention is as 
much exerciſed and aſſiſted in this Way of uſing "Tranſlations, as 


in Converſation; in which Exerciſe and Aſſiſtance given to the 


Invention lies. the whole Advantage of Converſation for the at- 


taining of a Language. Nay, the Invention is more ſubſtantially 
aſſiſted in the former Caſe. For the Claſſic Authors were Men 


of the moſt eminent Parts, who writ in their native Language, 
writ at Leiſure and upon Deliberation, reviewed and corrected 
their Works over and over, thereby reducing them to ſuch an 


Accuracy and Exactneſs, as no modern Speaker of Latin muſt _ 
_ pretend to in an Extempore Effuſion, or the Swiftneſs and Hurry 


of Converſation. 80 I think I need not ſcruple to pronounce, . 
that the Way of uſing Tranſlations for the attaining ro ſpeak. 


Latin, which I here adviſe, is even preferable to the beſt Conver- 
ſation that is to be had in that Language. 


Bur Literal Tranſlations of Latin Authors are not onl 
uſeful for Boys at School, but Men too, eſpecially ſuch as having 


got a pretty good Inſight into the Latin Tongue at School, but 


through Diſuſe forgot it in a great Meaſure, are deſirous to recover 
reat deal of Eaſe, by the 
Help of ſuch Books as I have publiſhed, viz. Cordery, Eraſmus, 
Florus, C. Nepos, Fuſtin, Suetonius, Salut, Ovid's Metamor- 
Phoſes, Introduction to the making of Latin and a Supplement ta the 


fame, A New Grammar of the Latin Tongue. One hour or two 


employed in reading Claſſic Authors with ſuch Tranſlations as the 
above, every Day, for a Year together, will bring Gentlemen that 
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are ignorant of the Latin Tongue, to read Proſe with Eaſe and Plea - 
ſure; after which the Poets will not be difficult for them to under 
ſtand, by the Help of ſuch Notes as they are publiſhed with, eſpeci- 
ally now the Way is paved for them, by a literal Tranſlation of 
Ovid's Metamorphaſes. So that I am not wholly without Hopes _ 
may, by the Books I have publiſhed to facilitate the Learning of the _ 
Latin Tongue, have done a Piece of acceptable Service to ſuch Gen- 
5 tlemen, as are deſirous of regaining or improving the Skill th-y,.had 
8 acquired at School. Few grown People will ever have the Fa- 
tience to hammer out ſuch a Language as the Latin by the Help * 
of a Dictionary, That would require more Time than one 
in a thouſand can or will ſpate. But in this Way of Proceeding, 
the regaining or improving in the Latin Tongue, will be but a 
new Kind of Diverſion, which the World has hitherto been unac-, 
quainted with. The Time Gentlemen need to employ that Way 
is leſs than thoſe, who are moſt taken up with Buſineſs, uſually 
ſpend upon their Pleaſures, OE. . EF: 
I proceed now to treat of Free and Proper Tranſlatiant, where- 
in Liberty is taken of departing from the Letter of the La- 
tin, in order to make the moſt handſome proper Engliſh. Now 
the great Uſefulneſs of Claſſic Authors, publiſhed with ſuch Tranſ- 
: lations, is ſo very apparent, that I wonder no body has attempted 
5 any Thing of the Kind before me. Engliſh Tranſlations, indeed, 
| of many of them have been publiſhed by themſelves, as being de- 
| . igned, I ſuppoſe, purely for the Uſe of ſuch as are ignorant of the 
Latin Tongue, by preſenting them, for their Information or Amuſe- 


4 ment with that in Engliſh, which they could not come at in the 
5 Original, without any further View or Intention at all. But then 
ö ſuch Tranſlations may be of the greateſt Uſe for other important 
| Purpoſes, upon Account of which it is highly convenient to have 
. them publiſhed along with the Originals. As, „ 
„ 8 Authors, ſo publiſhed, will be very ſerviceable for 
/ the eaſy and ſpeedy improvement of ſuch as, having no great Ac- 
„ quaintance with the Latin Tongue, are deſirous of attaining a com- 
* petent Skill therein, ſo as to read Authors of all Sorts ealily and 
-  familiarly. I do not ſay that Tranſlations, wherein a good deal of 
3 Freedom is taken of departing from the Letter or Words of the 
* Original, are at all for the Purpoſe of ſuch as have hut little or no 
E Knowledge of the Latin Tongue to begin with, in order to heir 
It | 1 that Language. No. Such ought, in the firſt Place, to 
er make Uſe of Literal Tranſlations till they have got a pretty gene- 
i ral Acquaintance with Words; after which, they may proceed to 
„% ſuch as are free and proper, by the Help whereof they will read an 
1 Author ſubſtantially over in a fourth Part of the Lime they could 
he do without, to ſpeak within Compaſs. i 
o II. Tux publiſhing of Claſſicx Authors with proper and hand- 
” ſome Tranſlations will be very convenient for thoſe who are deſi- 
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rous to attain a Faculty of writing and ſpeaking Latin with Proprt- 
ety and Readineſs. The Way will be to read the Original and 
Tranſlation together, *till they can readily render the latter into the 
Words of the original Latin preciſely and exactly. The being thus 
accuſtomed to ſec the Idiom of the two Languages to go conſtantly 
together, joined with continual Efforts for rendering the one by the 
other, will make the Idiom of the Latin Tongue almoſt as familiar 
to the Mind as that of the Engliſh. And I ſhall be bold to ſay, that 
this is far beyond every Thing elſe that can be done, at School how- 
ever, for the eaſy and ready Attainment of a good Latin Stile. But 
upon this Point I have enlarged OR above; 
III. AnoTHer Uſe: that may be made of Claſſic Authors fo 
publiſhed is for the eaſy quick Attainment of a good Englith Stile. 
And the Way thereto is here again for a Perſon to compare the O- 
riginal and T ranſlation together *till he be able to render the Latin 
Text very readily into the preciſe Words of the Tranſlation. 
What woeful Stuff do Boys at School for want of this Help, uſu- 
ally render the Claffick Authors into, in the conſtruing of their Leſ- 
-ſons! By which we may eaſily account for what ſome have obſer- 
ved, (A1 Locke and the Spectator, if my Memory fail me not) 
that Men educated to Letters, who have threſhed hard at Latin for 
nine or ten Years together, are oftentimes very deficient in their 
own 3 And no wonder: For how ſhould thoſe who have 
for ſo many Years together at School, been ſo much inured to vile 
barbarous Language be able to deliver themſelves in much better 
with any great Eaſe or Readineſs. It is Uſe makes Perfectneſs in 
every Thing Mankind have occafion to learn in order to practice. 
And therefore it is not to be expected that our Youth, after they 
have run through the Courſe of a Grammar School, ſhould have 
any Talentat the writing or ſpeaking handſome Engliſh, with any 
Eafy or Fluency, if they have never been uſed to any Thing of that 
Kind there, but, inftead thereof, have had the Reliſh of their 
Minds vitiated by a perpetual Run of improper barbarous Language, 
or meer Gibberiſh. But, in the Way of pr ceeding here adviſed, 
the Caſe is the Reverſe. The Invention being ſo conſtantly exer- 
eiſed in Search of proper handſome Language, and withal as con- 
ſtantly eſſiſted in the moſt ſubſtantial Matter, and preſently ſet 
doing in Caſe of any Stop, or Difficulty, muſt needs render 
ſuch Language very familiar to the Mind, and make it occur, upon 
all Occafions of writing or ſpeaking, with great Eaſe and Readi- 
\ neſs. In ſhort, I ſay this Way of uſing Free and Proper Tranſla- 
tions of Claffick Authors is fo apparently of the greateſt and moſt 
excellent Uſe for the Purpoſe of writing and ſpeaking good Engliſh 
with Eaſe and Fluency, that, in my Opinion, the Matter can 
admit of no diſpute amongſt Perſons of any Senſe or Conſideration 


| at all. 1 
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Tus ſeveral Uſes before-wentioned-to be made of Claſſicie Au- 


thors, publiſhed together with handſome elegant Tranſlations, ſhew  . 


of what prodigious Advantage it would be to our Grammar-Sehodls | 
to have ſome of the choiceſt among them ſo publiſhed. | Half a 
Dozen ſuch thrown into our Schools, and u ed there as they ſhould 
be, would certainly work a wonderful Effect, ſuch as would foon, 


be very viſible all the Nation over, by a much greater and quicker . - 


Improvement of Youth in both Languages of Latin and Engliſh 
1 Now the Way of exerciſing Boys in Claſhes fo pub- 
liſhed would be to make them get three or four Leſſions in the 


Original to read exactly in the Tranſlation, and, when that is 


done, to make them do the ſame Leſſons over again, and get the 
Tranſlation to read exactly back again into the original Latin. 
This (I fay it again, and deſire the Reader will take Notice of it) 
will, in my Opinion, be the moſt eſſectual expeditious Method to 
bring Youth to an eaſy elegant Uſe of both Languages, that can 
poſſibly be taken with them. 


. FRom the Whole of what has been ſaid on this Subject of 5 
Tranflations, I ſhall venture to draw this Concluſion, that a Man 
of but a very moderate Skill in the Latin Tongue may acquit him- 


ſelf, in teaching it, with the Help: of Tranſlations, with much 


greater Succeſs, than the moſt able Critick in the Language can do 
without. I have had as much experience in the Buſineſs of Edy- 
cation as moſt men that have engaged in it. I have. taught in 


the common Method and in my own, ſo far as it was practicable, 
(for we are yet far from having 


all the Claſſicks publiſhed with 
Tranſlations that are neceſſary for the Aſſiſtance of our Youth at 
School, to ſay nothing of other Helps that are wanting) and | add 
too that I have thought as much upon the Subject of Education, as, 
perhaps any Man whatever: And I do pretend to ſay, that, in the 
common Method of Education, where the Uſe of Literal. Franſla- 
tions is not allowed, Youth muſt thereby alone ſuffer a loſs uf ar leaſt 


two Years' Time, upon a moderate Computation. So that take 


two Boys of equal Age and Capacity, and. let one ſtart two Years 
before the other in reading of Authors according to.the vulgar rd 
of proceeding, and I will be anſwerable for it, that th=Jatter ſhall, 
by the Help of Tranſlations, in a Vear, or two at maſt, clearly 
out- do the former that had fo much the ſtart of him. Now, if this 
be ſo, as I am pretty ſare of it, here is two Years' Time quite loſt, 
to which if we add two Years more Boys loſe by trifling in Lilly's 
Grammar, which I am ſure is but a reaſonable Suppofition, here is 


a Loſs of no leſs than four Years of the propereſt Time in human 
Life for the Learning of Languages, to be charged to the account 


of the uſual Management of Youth in Grammar-Schools, with 


reſpect to thoſe two Articles alone, the rejecting of proper H:lps - 
for reading the eaſier Authors, and the Uſe of an ill-contrived 


Grammar in Latin. C 2 Now, 


Now, if this Time was to be ſaved by receiving into our Schools 
a competent Number of the Claſſics with Literal Tranſlations, 
and the Uſe of a compendious methodical Grammar in Engliſh ; 
and the other Faults in the vulgar Way of teaching, which I have 
taken Notice of in my Eſay upon Education, were reformed, and 
other Helps provided for Schools which I have there directed to, 
| what a prodigious Advantage would it be to the Youth of the 
Nation! How finely might ſuch as are naturally qualified to makes 
Scholars (for all are not ſo) go furniſhed to an Univerſity by the 
Age of eighteen or nineteen Years ! which is as ſoon, I think, as 
Youth ought to be ſent thither, let their Parts be what they will. 
Ebay ee not only acquire a much greater Acquaintance with 
the guages and Antiquities of Ancient Greece and Rome than 
they now l do in the beſt Schools, but go off prettily accom- 
pliſhed in their own Language, with a competent Skill in Hiſtory 
and Geography, both ancient and modern, the Uſe of the Globes, 
Chronology, &c. What a noble foundation would thus be laid 
for academical Studies! And if this be ſo, the matter may well 
_ deſerve the moſt ſerious Conſideration of all worthy Gentle- 
men, concerned for the good of their own Children, and that of 
their native country together. 8 8 Ep 5 
I Haves now done with this important Article of Education, and 
I hope done enough to ſatisfy any reaſonable unprejudiced Reader 
of the Neceſſity for a further Reformation of the vulgar Method of 
proceeding in our Schools as to this particular. I flatter myſelf that 
what has been ſaid carries ſo much Light and Evidence along with it, 
that very little if any thing at all, can be ſaid againſt it, with any 
Appearance of reaſon. And if fo, it were much to be wiſhed, our 
_ Schoolmafters, who ſtill ſtand out againſt a thing ſo plainly for their 
own Eaſe and Intereſt, as well as the good of the Public, would, 
take the Matter under their moſt ſerious Conſideration, All I will” 
add is, that ſuch Gentlemen, as like the Sentiments delivered in 
this Diſſertation, may, I humble preſume to hope, find many more 
equally agreeable to them, upon all the Branches of Education, in 
my Ehn upon the Subject; as likewiſe upon all the Branches of Li- 
terature in a Book I publiſhed ſome Time ago under the Title of, 
An Eſſay be. 9 Study, wherein Direftions are given for thi Conduct 
thereof, and the Collection of a Library proper for that Purpoſe, con/ift- 
| Ing of the choice Boks in the ſeveral Parts of Learning. . 
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EUTROPIUS. 


A UTROPIUS, ſo- 
/ phiſta Italus, ut eum 
vocat Suidas, cum alia, 


quædam eodem teſte, tum 


Breviarium ſeripſit rerum 


Romanorum ab urbe con- 


dita uſque ad Flavium Va- 


lentem Auguſtum, cut & 
opus ſuum dicavit. Mi- 


litaſſe ſe ait ſub Juli- 
ano, 3 expeditioni 
t jus Perſas interfu- 
1 "Ow" & pertinent 


verba Georgii Codini in 


ſelectis de e ee Con- 


ſtantinopolitanis, ubi by 
icribit, 


„ Lau- 
dat vero eum teſtem in 
rebus Conſtantini Magni, 
gue oculis ſuis vidiſſe 
eum ait. Atque ex his 
patet error Ptolemæi, & 


his work. He ſay 


8 U tropias, an Tralian ſophiſt, 

4 as Suidas calls him, writ, 
as the ſame author informs us, 
beſides other things, a brief hiſ- 
tory of the Romans, from the 
building of the city, to the 
time of the Emperor Flavius 
Valens, lo whomhe alſo dedicated 
s he ſerved 
in the wars under Julian, and 
went along with him in his cm-. 
pedition againſt tie Perſians © 
As appears likewiſe from the 


words of George Codinus, in his 


ſelef? obſervations relating to the 
antiquities of Conſtantinople, 
wherein he thus writes, Euro- 


pius the ſophiſt, who was with 


Julian the Apoſtate in Perſia. 
He quotes him for the tranſ- 
ations of Conſtantine the Great, 


nien he ſays he had ſeen with 
nis own cyes. 


And from hence 


2 the ane of Ptolemy, 


a 


| Gerard Poſeius's Kron of Eurnorius. 5 


hujus ſe auRoritate tu- 
entis Raphaelis Volater- 


rani, qui Eutropium hunc 


fuiſſe putarunt diſcipulum 
Beati Auguſtini. Quæ 


& ſententia eſt Geſneri, 


& Eſingrinii, & Theodori 
Zuengeri, Theatri ſui volu- 


mine VI. Lib. II. ad hæc 


Poſſevini in Apparatu ſacro, 


. hunc in modum apud eum. 
legitur : © Eutropius 3 5 


atque aliorum. 
omnes eos impulit, quod 
Gennadius in illuſtrium Vi- 
rorum catalogo Eutropium 
quendam referat, de quo 


© ter ſeripſit ad duas ſorores, 


* ancillas Chriſti, quæ ob de- 


© yotionem, pudicitiæ, & a- 


morem religionis exhære- 
© gatze ſunt a parentibus, e- 


© piſtalas in modum libello- 


rum conſolatorias, elegan- 


ti & aperto ſermone duas, 


non ſolum ratione, fed eti - 


am teſtimoniis ſcriptura- 
rum munitas.“ 


repugnant, cum 


ejuſque liberorum, Juliani, 
j Joviani, & Valentis tempo- 


ribus vixerit: at non item 
Gratiani aut Theodoſii; ſal- 


tem non Arcadii, & Honorii; 
ut Auguſtino eſſe junior non 


: . 4 os 
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In errorem 


Meminit 

autem ejus Gennadius poſt 
Auguſtinum, Oroſium, & 
alios. Hunc illi eſſe brevatii 
ſeriptorem crediderunt. Sed 
tempora 
actor Breviarii, Conſtantini 


; | and. of. 2 . 


nus, who ges upon his au- 
thority, and who fancied tis 
Eutropius to have been a diſciple 
of St. Auſtin. Which is like- 


wife the opinion of Geſner, and 


of Efingrinius, and of Theodore 
Zuengerus, in the 6th volume of 
his Theatre, book 2, as likewiſe 
of Poſſevinus in his Apparatus 
ſacer and others. What led tem 
all into this miſtake, is, that 
Gennadius in his catalogue Fil- 
luſtrtvus men, has put down one, 


of whom he ſpeaks in the follotv- 


ing manner. Eulropius a preſ 
* byter, writ to tuo ſiſters, hand. 


maids of Chrift, who fot their 


invincible inclination to @ life 
* of chaſtity and zeal for reli. 
gion, were difnherited by their 
parents, two letters of conſo- 
lation, that they may well paſs 
for two little books, in a 
* handſome clear ſtile, ſupport- 
ed not only by reaſon, but 
* quotations out F the ſcrip- 
* tures.” Now Gennadius men- 
tions him after Auſtin, Oriſius, 
and others. This they ſuppoſed 
to be the author of the brief 


hiftory. But the times will not 2 


allow of it, fince the author of 

the brief hiſtory lived in the 
days of Conſtantine and his ſons, © 
of Julian, Jovian, and Va- 
lens: but not likewiſe in Gra- 
ſian's or Theodaſiuss; however 
not in Arcadius and 9 53 


#o that he cannot be younger than 


poſlic 5 


. 1 
— 


liano ſcribat, 


ToR, 
CRUORE ABSTINERET. 


Chriſtiane 
dediſſet: quales ſeculum il- 
lud habuit multos. 
cumque hoc eſt, tempora, 
ut vidimus, eos refellunt, 
25 Auguſtino Eutropium 
faciunt 1 
ſi ſpectes, parum eſt con- 
cinnus: ſed hoc ætati, qua 
Res vero 
| ipſas compendio ſatis com- 
5 modo, 
quanti a Græcis fieri ſole- 
bat, vel argumento illud e- 
rit, quod Capito hiſtoricus 
Lucius epitomes Eutropii 


En 7 2 Account of Burn oplus. 


poſſit. Ad hec ille Genna- 
dio memoratus preſbyter 


erat; at hic an Chriſtia- 


nus fuerir, merito ambigi- 
tur; 
anorum perſecutiones X. 
ac in Joviano aperte ſua- 
Scio eſſe 


cum reticeat Chriſti- 


deat perfichiam. 
qui Chriſtianum fuiſſe col- 
ligant exinde, quod de Ju- 
RELICIONIS 
CHRISTIAN IxSsEC TA“ 
PERINDE TAMEN UT 


ita quoque ſcribere potuit 


gentilis, ſaltem qui in con- 


finio tenebrarum ac lucis 


conſtitutus, nec Gentilem 
nec 


Religionem probaret, 
tamen nomen 


Sed ut- 


Stylum 


vixit, tribuamus. 


conſtrinxit. 


ſcripſerit Græce: 


"3 ut Sucha docet i in 
Imo & Simlerus, in Appen- 


dice bibliotheca Geineri, 


teſtatur, in bibliotheca P. 


* 


Sed 


Sane 


Auſtin. Befides the perſon men- 

tioned by Gennadius was a preſ- 
ter; But whether this Eutro- 
Pius was a Chriſtian is queſtion- 


ed, and not without reaſon, ſince 


he ſays nothing of the perſecu- 
tions, and in his Account of Jo- 
vian, avowealypleads for breach 
of faith, 1 know there are ſome 
who gueſs him to have been a 


Chriſtian, from what he ſays a- 


bout Julian, A perſecutor of 
« the chriſtian religion, yet ſo as 
to abſtain from blood.” But a 
Heathen might write ſo, at leaſt _ 

one who being upon the confines 
« darkneſs 'and light, neither 
approved of the Pagan religion, 
nor was yet a convert to the 
Chriſtian; and ſuch there wwere 
a great many in that age. But let 


that be as it will, the difference 


in point of time, as we have al- 


ready obſerved, ſufficiently con- 


futes thoſe who make Eutropius 
younger than Auſtin. 1f you con- 
ider his flyle, it is not the moſt 
elegant; but that is to be impu- 
ted to the age he lived-in. Yet he 
has given us the ſtory in a pretty 
handſome abriagement, Hou 
much it was valued by the Greets 
is apparent from the Greek tran- _ 
flation made of it by Capito the 
hiſtorian of Lycia, as Suidas in- 
forms us inthe article of. 


Nay Simler too, in lus appendix 
to Geſner's Bibliotheque, ſays, 
there is in the library of P. Pi- 
thaæus, Panus's tranſlation 14. 
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| Gerard Vaſtus 


ERKRomanæ Eutropii hi- 
ſtoriæ. Ac video quædam ex 


Pæanio hoc citari a Scali- 


= Compendio Eutropii 


aulus Diaconus, malo ſane 


. exemplo, ſua interſit; ut li- 


quet ex undecim primis hi- 
ftor i miſcellæ libris; de 


quibus dicemus, cum ad 


E 


s Account of Eurxorus. 


ann FRY th. i >, 


te Romanhiſtory of Eutropius. 


Paulum Diaconum deven- 


tum erit. Meminit & Eutro- 
pii Beda Hiſt. Angl. Lib. I. 


Cap. XI. & qui ſæculo toto 


Beda junior eſt, Hincmarus 


R)hemenſis, opuſculo 


H incmarum Laudunenſem 


Cap. XVI. Ubi de caſtello 


Lauduno loquens ait, 


_ © Quod ſicut Eutropius, an- 
_ © tiquus hiſtoriographus, di- 


(it, auctore Macrobio præ- 
tore conditum. Ab exor- 


dio ſui in Paganiſmo inter 


© civitates, vel provinciales 


ſedes nomen & locum non 


© habuit.* Facit & mentio- 


nem Flodoardus Pontif. 
Rem. lib. I. cap. I. & Leo 
Oſtienſis (qui Alexii & Hen- 
rici Imp. temporibus fuit) 
Chronici Caſienſis lib. 1. 
I. 
.* hoe ſatis, a quo diverſus eſt 


De Eutropio 


Eutropius grammaticus, 
quem de literis teſtem laudat 


Priſcianus lib. I. item Eu- 

ttropius medicus, memoratus 

. © *Marcello Empirico præfat. 
operis de medicamentis. 


ad 


And I find ſome things quoted 


out of this Pæanius by Scaliger. 


PaulusDiaconus has ſcandalouſ- 
ly foiſted ſome of his ſtuff into 


| the compend of Eutropius, as 


appears from the 11 firſt books 
of his miſcellaneous hiſtory; con- 
cerning which we jhall ſay more 
when we come to Paulus Dia- 
conus. Bede too. makes mention 


of Eutropius in his Engliſh hiſ- 5 


tory, b. 1. chap. 11. And 
Hincmarus of Rheims, who is 
a whale age later than Bede, 
does the ſame in a little treatiſe 
of lis addreſs'd to Hincmarus 
of Eaudun, chap. 1b. Where 
ſpeaking of the caſtle of Laudun, 
he ſays, *Which, as Zutropius, 
an ancient hiſtorian, writes, 

< was built by Macrobius the 
* prator. Upon its firſt build- 
© ing under Paganiſm, it had ns 
+ name or place amongſt cities 

© or country towns.* Flodoardus, 
biſhop of Rheims, takes notice 
of him too, b. 1. ch. 1. and 


Leo of Oftia. (who lived in ie 
times of the e 


ors Alexius 
and Henry) in his chronicle of 
"Cafinum, b. 1. ch. 17. And jo 
much for Eutropius, whom we 
are not to confound with Rutro- 


pius the grammarian, whom 


Priſcian quotes about " the let- 


ters, b. 1. Nor with Eutropius 


the phvſician, mentioned by 
Marcellus Empiricus in the pre- 
face to his treatiſe of medicines. 
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VALEN Tt VAL EN 8 „* 
6 rHI CO GOTHICK,. 
Maximo, Prxrzruo, Great, Immortal, and g | 
Abus ro | AUGUST: 


DES Romani, ex. vo- T7 HAVE collected in 

luntate manſuetudinis I a brief garrative, and 
tuæ, ab urbe condita ad no- in. order of time, the 
ſtram memoriam, que in Roman affairs, from the 
negottis ve! . bellicis, vel building of the city, that 
civilibus eminebant, per appeared the moſt- conſi- 
ordinem temporum  brevi derable, in the tranſacti- 
narratione collegi,  firifttim ons either of war or 


3 = 


1 „ £5 7 Get EO 
. This Valens was taken in by thEAmperor Valentinian the firſt, as 
his partner in the empire, in the year of Chriſt 364. He managed the 


war for ſome time againſt the Goths, which was the occafion of his title 
Gothicus. He received a dangerous wound by an arrow in a battle againſt 
t'ie ſame Goths, and upon his being carried out of the field into a houſe 
not far off, was purſued by them, and burnt alive, together with the 
ouſe, in the year of Chriſt 377. 1 i 

2. The title of Auguſtus is equivalent to that of Emperor; it was at 


Arſt given by the Senate to Octavius the nephew and adopted ſon of Julius 
| Czlar, and kept by the following Emperors. | 8 


* 


The DEDICATION. 


' additis etiam iis, que in peace, according to the plea- 
\ principum vilis egregia ex- ſure of your clemency, ad- 
 fitterunt ; ut tranquilitatis ding withall © briefly thoſe 
tus poſſit mens divina le- tsings, which were remark- 
. tari, prius ſe illuſtrium viro- able in the lives of the Em- 
rum fatia in adminiſtrando perors; + that the divine 
imperio ſequutam, quam cog- mird of your Majeſty may 
noſceret, leflions, rejoice to find it has followed 
| | " the conduct of illuſtrious men 
| in governing the empire, be- 
fore it was acquainted there- 
with by reading. by 
This title of Manſuetudo, as well as Tranquilitar; and ſeveral others 
| was applied to the Emperors in the ſame manner, as his Majzefty is now 


1 to Kings. They were introduced not long before theſe times, by the 
* ſordid flattery of the people, confirmed by the want of ſenſe and mo- 
FF deſty in the Emperors, who tamely ſuffered themſelves to be addreſſed 
1 in ſuch a kind of language as was only proper to the Deity. The old 
38} Greeks and Romans were Wholly ſtrangers to any thing of that kind, 

_ i F Our author makes the Emperor here but a coarſe kind of compli. 
3 ment in ſuppoſing the divine mind of his tranquility, as he words him- 
$ felf, ſo very ignorent of the Roman hiſtory, at an age when he is capa- 
2] dle of commanding armies, and had done. it for ſome time againſt the 
1 SGoths; either the Emperor, or thoſe. charged with the care of his edu- 
1 cation, muſt have beet highly te blame, if our author ſays true. 
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_ HisToORIA ROMANE * 


'OMANUM Imperium, HE Roman empire, than 
X quo neque ab ex- 1 which the * hiſtory of 
ordio ullum fere mi- aankind cannot furniſh us with 
nus neque incrementis to- any almoſt, leſs inits original, nor 
to orbe amplius humana greater in its on through- 
poteſt memoria recordari, out the whole world, has its bes 
a Romulo exordium habet, ginning from Romulus, who be- 
qui Veſtalis virginis, & ing the ſon of a Veſtal F Nun 
(quantum putatus eſt) and (as was ſuppoſed) of Mars, 
tis cum Remo fratre, no was born at the ſame birth 
partu editus eſt. Is cum in- with his brother Remus. He 
ter paſtores latrocinaretur, whil/# he || robbed. amongſt 
otodecim annos natus, ur- 1 ſhepherds, being 1 


» 1 chuſe'to render the word memoria_hiftory, a ſenſe it ſometimes 


{ has : if our author muſt be wal tay to have uſed it in its ordinary 
acceptation, I ſee not what tolerable ſenſe can be made of what he ſays. 

I confeſs the word recordoy, in the only ſenſe it hath in good authors, does 
| not agree with my tranſlation of memoria ; but I am apt to believe it is 
|; | here uſed improperly, and may be an inftance of that deviation from the 


- Purity of the Latin 5 which prevailed in our author's time. 

v.. I Virginis filius may ſeem not very proper; but it's certain the word 

| virgo is ſometimes uſed, even in Terence itſelf, for a young woman 
after the bearing of a child, 3 5 | 

8 That moſt ingenious lady, daughter of Tanaquil le Fevre, who writ 

notes upon Eutropius for the uſe of the Dauphin, and afterwards married 

Monſ. Dacier, cabinet-maker bo the lore French King, orplaine jy ory 
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" allditis ii "fit, ges in peace, according to the ple. 


. principum vilis egregia en- ſure of your clemency, ad- |}: 
 ftiterunt ; ut tranquilitatis ding withall | briefly thole |. 
tus polis mens divina lz- tsings, which were remark- - 
_ tari, prius ſe illuſtrium viro- able in the lives of the Em- 1 
rum fatia in edminiſtrando perors; + that the divine „ 
imperio ſequutam, quam cog- mird of your Majeſty 'may ⁶6 


rejoice to find it has followed 

the conduct of illuſtrious men 

in governing the empire, be- 

fore it was acquainted there- 
with by reading. 


noſceret, leflions. 


F 


» Fhis title of Man/ſuetudo, as well as Tranguilitat, and ſeveral others 
Was applied to the Emperors in the ſame manner, as bis Mazefty is now j 
to Kings. They were introduced not long before theſe times, by the | 
ſordid flattery of the people, confirmed by the want of ſenſe and mo- 
deſty in the rors, who tamely ſuffered themſelves to be addreſſed 
in ſuch a kind of language as was only proper to the Deity. The old 
' Greeks and Romans were wholly ſtrangers to any thing of that kind, 
F Our author makes the Emperor here but a coarſe kind of compli- 
ment in ſuppoſing the divine mind of his tranquility, as he words him- 
felf, ſo very ignorent of the Roman hiſtory, at an age when he is capa- 
ble of commanding armies, and had done it for ſome time againſt the 
Goths ; either the Emperor, or thoſe. charged with the care of his edu. F 
cation, muſt have been highly te blame, if our author ſays true. 1 


His TOR ROMANS * 
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OMANDM Imperium, 
N quo neque ab ex- 
ordio ullum fere mi- 
nus neque incrementis to- 
to orbe amplius humana 
poteſt memoria recordari, 
a Romulo exordium habet, 
qui Veſtalis virginis, & 


(quantum putatus eſt) Mar- 


tis cum Remo fratre, vno 
partu editus eſt. Is cum in- 


ter paſtores latrocinaretur, 


octodecim annos natus, ur- 


HE Roman empire, than 


I which the * hiſtory of 
mankind cannot furniſh us with 


any almoſt, leſs inits original, nor 
greater in its increaſe through- 
out the whole world, has its bes 


_ ginning from Romulus, who be- 
ing the ſon of a Veſtal 1 Nun 


and (as was ſuppoſed) of Mars, 


was born at the ſame birth 


with his brother Remus. He 
whilſt he || robbed\ among , 


the ſhepherds, being ut 18 
. 


- 


Wd, 1 chuſe'to render the word memoria hiftory, a ſenſe it ſometimes 
has: if our author muſt be e to have uſed it in its ordinary 
ble 


acceptation, I ſee not what tole 


ſenſe can be made of what he ſays. 


1 confeſs the word recordor, in the only ſenſe it hath in good authors, does 


not agree with my tranſlation of memoria ; but I am 


to believe it is 


apt 
here uſed improperly, and may be an inflance of that ee from the 
purity of the Latin tongue, which prevailed in our author's tim. 
I Firginis filius may ſeem not very proper ; but it's certain the word 
virgo is ſometimes uſed, even in Terence itſelf, for a young woman 


after the bearing of a child, 


_ {| That moſt ingenious lady, daughter of Tanaquil le Ferre, who writ 


notes 


Monſ. 


* 
* 
* 
* 
* 


. 


4 
. 
, 


upon Eutropius for the uſe of the Dauphin, and afterwards married 
2 acier, cabinet · maker to the late French King, explains the word | 


2 


JJC 
bem exiguam in Palatino years old, built à little city up- 
monte conſtituit, xi. Kal. on the Palatine mount, upon 
Mali, Olympiadis ſextæ an- 7he eleventh of the * n 
no tertio, poſt Trojæ exci- May, in the' third year of - 
dium, ut qui plurimum mi- the fxth Ohùhmpiad, in the 
nimumque tradunt, trecen- || 394th year of the deftruttion 
teſimo, r Of. Tray yn 7 0 


Latrocinari by militare, vitam inhrmis degere, for which ſhe quotes Plau- 
tus; in whoſe time, it's true, the word was ſometimes, ſo uſed ; but that 
ſenſe of it was out of date long before the days of Eutropius, who, had he 
_ uſed it ſo, would have been underſtood by no body, if he himſelf was fo 
well read in antiquity as to know the ancients had uſed it ſo, which is not 
© likely. I chuſe, therefore, to render it in the only ſenſe it had in 
our author's time. Romulus might, as Plutarch ſays, defend his neigh- _ 
bour ſhepherds againſt robbers and rob too by way of repriſal. There 
was nothing more common in thoſe early ages of the world, when king- 
doms and commonwealths were of very ſmall extent, than for parties in 
ſtates that bordered upon one another, to ſally out of the confines of their | 
own little territory to rob their borderers. Czfar informs us that in his 
time the practice was reckoned commendable and glorious among the 
Germans, and Thucydides gives no better account of the Greeks, and 
their neighbours, ſome generations before his own time. TI 


* 


hes] - 


* The firſt day of every month was called the calends, and the days 
from the 13th in ſome, and the 15th in others, were reckoned by their di- 
ſtance from the 1-day, or the calends of the following; thus the 11th 
2 the calends of May is the 10th day before the 1ſt of May, or the 21ſt 

I + The Olympiads were a famous Æra or Epocha amongſt the Greeks, 
being a term of four years, ſo denominated from Olymphia,-a town in 
the weſt of Peloponneſus, nigh the river Alp Hus, were every four 
years games were celebrated, by a vaſt concourſe of people from Greece, 
- and qther parts, Theſe games were at firſt inſtituted, they tell you, by 
the famous Hercules, but after his time dicontinued, and revived again 
at laſt, in the year before Chriſt, 775. The firſt four years from the re- 
viral of them was termed the firſt Olympiad, the next four years the ſe- 
- cond Olympiad; and fo on. And when the Greeks, togk notice” of the 
time of any tranſaction, they ſaid it fell out in the iſt, 2d, 3d, or 4th 
year of ſuch an Olympiad.  - - _ 3 Cormac >1 
The deſtruction of Troy happened, according to the beſt chrono. 
logers, 1184 years before Chriſt, and Rome was. built about 752; the 
- difference which is in the time from the deſtruction of Troy till the 
building of Rome, js 432. „„ Sn. Ha 
As the words ut gui plurimum minimumgue tradunt, have viſibly no 
meaning, I have not tranſlated them. Mac am Dacier, indeed, makes 
no difficulty of them, tho? ſhe ſays a great many hefore her had; to make 
|; 15 the ſenſe ſhe informs us we arc $0 upderftand the words 0. preteream, AY 

after / Which to he ſure makes good ſenſe; but if that was what the 
| author intended to ſay, unleſs he expected people ſhould underſtand his 
meaning by his, gaping, he ſhould not have left thoſe words out 15 for 
1 5 1 | ian 
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2. Condita civitate, quam 
ex nomine ſuo Romam vo- 
cCavit, hæc fere egit. Mul- 
titudinem finitimorum in 
civitatem recepit; centum 
ex ſenioribus elegit, quo- 


rum conſilio omnia ageret; 


quos ſenatores nominavit 
Propter ſeneftum. Tune, 
cum uxores ipſe & populus 


non haberent, invitavit 


orta ſubito tempeſtate non 
comparuiſſet anno regni 


trigeſimo ſeptimo, ad Deos 
tranſiſſe creditus, conſecra- 
tus eſt. Deinde Romæ per 
quinos dies ſenatores impe- 
raverunt, & his regnantibus 


annus unus completus eſt. 


2. Having built the city, 


mY | 


which he called by his own name 
Rome, he per formed theſe things. 
He took great numbers of his © 
neighbours into his city. He 
choſe a hundred of the elders 


of the people; by whoſe ad- 


vice he managed all his affairs, 
which he called ſenators, be- 
cauſe of their age. Then, as 


| ad he and his people had no wives, 
ſpectaculum Judorum vici- 
nas urbi nationes, atque ea- 
rum virgines rapuĩit. Com- 
motis bellis propter rapta- 
rum injuriam, Cænienſes 
vicit, Antemnates, Cruſtu- 
minos, Sabinos, Fidenates, 
Vejentes (hæc omnia oppida 
urbem cmgunt.) Et cum 


he invited the nations, neigh- 
bours to has city, to the fight 


of games, and ſeized all their 


young women. Wars commen- 
cing for tlie injuſtice of ſeizing 


the women, /e conquered the 


Cæninenſians, the Antemnati- 
ans,  Cruſtuminians, Sabines, 
Fidenatians, Vejentians, (all 
theſe towns ſurrounded the city.) 


And as in a ftorm that roſe all 


on a ſudden, he diſappeared in 
the 37th year of his reign, be- 
ing ſuppoſed to have gone to the 
Gods, he was accordingly, dei- 
fied. After that, the ſenators 
reigned at Rome for five days 


each, and whilſt they reigned one year was compleated. 


3. Poſtea Numa Pompi- 


3. Afterwards Numa Pom- 


lius rex creatus eſt, qui bel. pilius was made king, who 
lum nullum quidem geſſit, carried on indeed no war, 
fed non minus civitati quam But was no leſs ſerviceable ts 


nothing in writing or ſpeaking ought to be omitted, but what is obvious 
to be underſtood, without being expreſſed, which I think thoſe words are 
not. The ſame ſentence occurs again in the laſt chapter of the zoth 
book, otherwiſe I ſhould be inclinable to believe the words eos preveream 
had by the careleſſneſs of ſome cqpier of books been omitted; for without 
that, or ſomething equivolent, this paſſage is imperfect, and without 
ſenſe. If the author muſt be ſuppoſed to have left it to be underſtood 
it was an inexcuſable blunder in him, | N 
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Romulus profuit. Nam & 
kges Romanis, moreſque 


conſtituit, qui conſuetudine 
pPræliorum jam latrones ac 


mibarbari 


computatione confuſum: 


dußnita Roma ſacra ac 6.08 


pla conſtituit. Morbo de. 
ceflit quadrageſimo rertio 


— 


rayit, Albanos vicit, qui ab 
urhbe Roma xii. milliari 
ſunt: 
tes, quorum alii ſexto milli- 
ario abſunt ah urbe Roma- 


na, ali: octavo decimo, bel- 
Jo ſuperavit. Urbem amplia- 


vit, adjefto Cælio monte. 
Cum triginta duobus annis 


domo fua arſit. | 
8. Poſt hunc Ancus Mar- 

tus, Numæ ex filia nepos, 
ſuſcepit imperium. Contra 
Latinos dimicavit: Aventi- 


num montem civitati adje- 
eit, & Janiculum: Oſtiam 


cCivitatem fa ra mare ſexto 
decimo milliario ab -urbe 


Romæ condidir : vigeſimo 
guarto anno imperii morbo 
„ 
6. Deinde regnum Priſcus 
Tumulte 1 Hic pu- 


zutabantur. | 


| Annum deſcriplit in x. 
menſes, N e 


barbarians. 


4 Huic piece Tullus 
Halil. Hic bella repa- 


Veintes & Fidenayg 


regnaſſet, fulmine ictus cum 
burnt up, together with his houſe, 


7 r Y HE 


the city than Fan For be 

eftabli Tied laws and wholſome 

uſages among ſt the Romans, ue 
from à cuſtom of fighting, were 
now thought robbers. and | 

He divided the 
year into ten months, which had 
been confuſed before without 


any proper reckoning : and he 
der an infinite number of 


holy rites, and built many 
_ temples at Rome. 
diſeaſe in the forty-third year of 


He died of a 


tus reign. © 

4. Tullus Hoſtilins weceeded : 
him. He renewed the: wars, 
onquered the Albans, who are 
t the twelfth mile from the 
ity Rome: he ſubdued the Vei- 
entes and the Fidenates too, on 
of which are diftant fix miles 


rom the city of Rome, and the 


other eighteen. He enlarged the 
city by adding mount  Celius, 
After he had reigned 32 years, 
he was thunder truck, and was 


5. After him Ancus Mar- 
tius, the grandſon of Numa by 
a daughter, took upon him. the 
government. He fought againſt 
the Latius; added maunt A. 
ventine and 7 niculum to. the 
city. He built the city of Oftia 
upon the ſea, at the fixteenth 
mile from the city of Rome. He 
died a natural death in the 
24th year of his reign. ' 

6. Then Priſcus Targuinius 
get the e. He doubled 


merum 


J 


merum ſenatorum duplica- the number of the ſenators: 
vit; Circum Rome ædifica- built a Cirtus at Rome in. 
vit; ludos Romanos infti- fituted the + Roman gumes, 
tuit, qui ad noſtram me- which continue to our times. 
moriam permanent. Vicit The /ame prince likewiſe" can. 
idem etiam Sabinos; & non quered the Sabines, and added to 
parum agrorum, ſublatum the territory of the city of Rom 
riſdemm, urbis Rome terri- not a little Tand, which he had 
torio adjunxit; primuſque taten from the ſame, and firſt 
triumphans urbem intravit: entered the city in triumph. 
muros fecit, & cloacas: He made the walls & Clogce. 
Capitolium inchoavir. Tri- ie begun the capitol; and was 
gelfmo oftavo imperii anno ain by the ſons of Anas, thut 
per Anci filios occiſus eſt, king whom he had ſucceeded, in 
egis ejus eui 1pſe ſucceſſerat. the 38th year of his reign. 
7. Poſt hunc Servius Tul- 7. After him Servius Tulliur 
lius ſuſcepit imperium, ge- took upon him the government, 
nitus ex nobili fœmina, cap- born of a noble woman, but yet 
tiva tamen, & ancilla. Hic &@ captive aud a maid. ſervunt. 
quoque Sapinos ſubegit: He too ſubdued the Sabines, 
montes tres, Quirinalem, and added three mountains, the 
- Viminalem, Eſquilinum ur- Nuirinal, Viminal, & Eſquilint, 
bi adjunxit. foſſas circum 7o the city, and drew ditches 
murum duxit. Primus om- round the wall. He Tikewiſe 
nium Cenſum ordinavit qui irt 7nflituted the & Cenſus, 
adhuc per orbem terrarum whith had been as yet unknown 
incognitus erat, Sub eo in the world, Under him all. 


rue Circus was # large circular fort of building, with rows of ſeats 


k - riſing one above another, in which the people were preſented with pub- 
lic games for their diverſion. „ 
5 8 + Theſe Ludi Romani were likewiſe called Magni, and inſtituted in 


honour of Jupiter, Juno, and Minerva. For the heathen worſhip con- 
ſiſted moſtly in muſick, dancing, and other diverſions. It is ſtrange, 

1 that nations ſo polite and knowing as the Greeks and Romans, could 

7 think fiddling and piping, dancing, wreſtling, running, and fighting, 

4 could be agreeable to their Guds, or a proper way of worſhipping them. 

x I Theſe were very wide ſubterranedus canals for conveying the filth 

a of the ton into the river. | | 

F4 TL retain in the tranſlation. the Latin word, becauſe r | 
; | has none to anſwer it; it ſigniſies a ſurvey or account taken of the + 
4 people. i. e. their eſtates, callings, habitations, &c. in order to an 
4 | equal taxation of them for the public ſervices 1 
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Roma, omnibus in cenſum 
delatis, habuit 
Ixxxiv. millia civium Ro- 
manorum, cum his qui in 


rium perdidit. 


Occiſus eſt 


anno, 


agris erant. 
45 imperii 


ſucceſſcrat, & filiæ ſuæ 
quam Tarquinius habebat 
uxorem. 


8. Lucius Tarquinius W. 
perbus, ſeptimus atque ul- 
timus regum, Volſcos (quæ 
gens ad Campaniam eunti- 
bus non longe ab urbe eſt) 
vicit, Gabios civitatem, & 
Sue ſſam Pomeſiam ſubegit; 
cum Thuſcis pacem fecit; 
Se templum Jovi in Capito- 
lio ædificavit. Poſtea Arde- 
am oppugnans, in octavo- 
decimo milliario ab urbe 


politem civitatem, impe- 
Nam cum 
filius ejus, ipſe Tarquinius 


junior, nobiliſſimi Collatini 


uxorem ſtupraſſet, eaque de 
injuria marito & patri & 
amicis queſta fuiſſet, in om- 
nium conſpectu ſe occidit; 
propter quam cauſam Bru- 


tus parens & ipſe Collatinus 


populum concitavit, & Tar- 
1 quinio 
Mox exercitus quoque eum, 
qui civitatem Ardeam cum 


ademit imperium. 


ipſo rege oppugnabat, re- 


quit, venienſque ad urbem 
rex portis clauſis excluſus. 


* 


% # 
* — 
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EUTROPII 


capitum 


ſcelere 
generi ſui Tarquinii ſuper- 
di, fili ejus regis cui ipſe 


people being nk: under this 
Cenſus, Rome had eighty four 
thouſand heads of Roman citi- 
Zens, wwith theſe that were in 


the country. He was ſlain in 


the 45th year of his reign, by 
the villany of his ſon-in-law, 
Tarquin the proud, the ſon of _ 
that king whom. he had ſuc- 
ceeded, and of his own daughter. 
whom Tarquin had to wife. 


8. Lucius Tarquinius the 


proud, the ſeventh*and laſt of 


the kings, conquered the Vol- 


ſcians (which. nation is not far 


from the city as you go to Cam- 


pania) he reduced the city Ga- 
dis and Sueſſa Pometia; made a 
peace with the Thuſeans, and 
built a temple to Jupiter in the 
Capitol. Afterwards as he 
was attacking Ardea, a city fi- 
tuated at the diſtance of 18 miles 
from the city Rome, he loſt his 
kingdom. For when his ſon 
Tarquin the younger had, ra- 
viſhed the wife of a very noble 
perſon, Collatinus, and ſhe had 

lained of the injury to her 
huſband and father and friends, 
ſhe killed herſelf in the fight of 
them all. For which, reaſon 
Brutus her father and Collatinus 
raiſed the people, and took the 
kingdom from Tarquin. Pre- 
ſeniiy las army too, who were 


attacking. the city. Ardea with 


the king, deſerted him; and the 
king upon coming to the city 
138 Was n the ene 
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eſt, Cumque imperaſſet an- 
nos viginti I nh cum 

uxore & liberis ſuis fugit. 
Ita Romæ regnatum eſt per 
ſeptem reges annis ducentis 

quadraginta tribus, cum ad- 
hnuc Roma, ubi plurimum 
vix uſque ad quintum deci- 


mum milliarium poſſideret. 


. : Fuar as the 15th mile. 
9. Hinc conſules cœpere 


pro uno rege duo hac cauſa 


poteſtatem ſimilem, coerce- 


ereari; ut ſi unus malus eſſe 
voluiſſet, alter eum, habens 


ret. Et placuit, ne imperi- 
um longius quam annum 
haberent, ne per diuturni- 


tatem poteſtatis inſolentio- 
res redderentur, ſed civiles 


ſemper eſſent, qui ſe poſt 


annum ſcirent futuros eſſe 
privatos: fuerunt igitur an- 


no primo, expulſis regibus, 


conſules Lucius Junius Bru- 


tus, qui maxime egerat, ut 


Tarquinius pelleretur, & 


Tarquinius Collatinus, ma- 
ritus Lucretiæ. Sed Iarqui- 
nio Collatino ſtatim ſublata 


dignitas eſt: placuerat enim 


ne quiſquam in urbe mane- 
ret, qui Tarquinius vocare- 


trimonio ſuo, ex urbe mi- 


tur. Qui accepto omni pa- 


gravit, & loco ipſius factus 


5 Valerius Publicola con- 
ſul. 
lum urbi Romæ rex Tarqui- 


Commovit tamen bel- 
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being ſhut againſt: him. And 
after he had reigned 25 years, 
he was baniſhed with his wiſe 
and children. Thus kingly go- 
vernment. obtained at Rome for 
the time of ſeven kings, and 
two hundred and forty three 
years, whilſt Rome as yet, 


| where it had moſt, hardly poſ- 


ſeſſed a territory extending as 
9. Upon this twoConſuls begun 
to be made inſtead of one Ning; 
for this reaſon, that if one had 
a mind to be wicked, the other 
having the like authority, might 
reſtrain him. And it was thought - 


fit they ſhould hold their power | 


no longer than for a year, left © 
they ſhould be rendered inſolent 
by the long continuance of their 
authority, but ſhould be always 
moderate, who knew that they 
ſhould be private perſons after 
a year, 
year after the Targquins were 


baniſhed, I. Junius Brutus, 


who had particularly. exerted 
himſelf, that Tarquin might be 
baniſhed, and Tarquinius Col. 
latinus, the huſband of Lucre- 
tia, were made Conſuls. But 
this dignity was taken immedi- 
ately from Tarquiniuss Collati- 


nus. For it was thought fit that 


no one ſhould continue in the ci- 
ty, that was called Tarquin. 


Who receiving his whole: eſtate, - 
removed out of the city, and 


_ 


njus. 


Valerius Publicola vas 


Wherefore in the in 
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PT , 


dis, du Fierar enpulfus, 


& collectis multis gentibus, 
ut in regnum poſſet reſtitui, 
dimicavn. 5: 


5 ogether many nations, fought 1 
10 In prima pugna Bru- 
t us & Aruns Taqumii filius 


invicem ſe occiderunt. Ro- 


mani tamen ex ea pugna 


victores receſſetunt Brutum 


Romanæ matrone defenſo- 


rem pudicitiæ ſuæ, quaſi 
communem patrem, per an- 


num luxerunt. Valerius Pub- 
licola Spurium Lucretium 
Tricipitinum collegam ſibi 
fecit Lucretiz patrem : quo 
morbo mortuo, iterum Ho- 


ratium Pulvillum collegam 


ſibi ſumpſit. Ita primus an- 
nus quinque conſules habuit: 
cum Tarquinius Collatinus 
urbe ceſſiſſet propter no- 
men, Brutus prælio pe- 
riiſſet, Spurius Lucretius 


morbo mortuus eſſet. 


Ew © Secundo quoque anno 
iterum Tarquinius, ut, reci- 
| 3 in regnum, bellum 

omanis intulit, auxilium 


ei ferente Porſena Thuſciæ 
rege, & Romam pene cepit. 


Verum tum quoque victus 


eſt. Tertio anno poſt reges 
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Conſul in his room. Yet King 


Targuin, who had bern ba- 
niſhed, raiſed a war againſt 


- the city Rome, and Having got 
o be reſtored to his kingdom. 


10. In the firſt batthe Bru- 
tus, and Aruns the ſon of Tar- 


quin, kill d one another. Net 


the Romans came off from that 
battle victorious. The Roman 
matrons mourn'd for Brutus the 


defender of their lonour, as a 
common father, for a year, . 
Valerius Publicola made Spu- 


rius Lucretius Tricipitinus, the 
father of Lucretia his colleague. 
Who dying a natural death, he 
again took for his colleague” Ho- 
rutius Pulvillus. Thus the firſt 


Dear had fue Conſuls; fince 


Targuinius Collatinus quitted 
the city, becauſe of his name: 


Brutus fell in battle, and Spu- 


rius Lucretius died of à diſ 


11. In the ſecond year too, 
T arquiniiis again made war up- 
on the Romans, in order to be 
receiv'd into his kingdom; Por- 


ſena the King  Thuſcia car- 


hing him aſſiſtance, and was 
near taking Rome. But then too 


lie was vanquiſhed. The third = 


_ * LivyandPlutarch make it but a ſort of drawn battle, yet tell an idle 

Kory, from whence the Romans took occaſion to claim the victory, 
He was not properly vanquiſhed, but obliged to retire, becauſe his 

friend Porſena thought fit to make a peace with the Romans, which their 


hiſtorians ſay he was fri 


htened into by a deſperate attempt of Mucius 


| Sczvola to kill him, and a politick pretence of his to the King, that 300 
of the Romans had ſworn to endeavour his deſtruction in the ſame bold 


manner, 


exac- 


* 


ſuſcipi non poſſer in reg- 
num, neque ei Porſena, qui 


pacem cum Romanis fece- 
rat, auxilium præſtaret, 


Tuſculum ſe contulit, que 
civitas non longe ab urbe 
eſt: atque ibi per quatuor- 
decim annos privatus cum 
uxore prefenuit. Quarto 


anno poſt reges exactos; 


cum Sabini Romanis bellum 
intuliſſent, victi ſunt; & de 
his eſt triumphatum. Quinto 
anno Lucius . ale 
Brut. collega, & * quartum 


conſul, fataliter mortuus 


eſt, adeo pauper, ut colla- 
tis a populo nummis, ſump- 
tum habuerit ſepulturæ, 
quem matronæ, ſicut Bru- 
tum, annum luxerunt. 


L. 15 5 E 
== Tarquinius | cum 


R III. + bs 11 : 


Fear after the royal family were 
driven from Rome, en 
Tarquin. could not be rereiped 
into his kingdom, nor did Por- 
ſena, who had made 4 peace 

awith the Romans, any longer 85 
give him affiſtance, he with- 
drew himſelf to * Tuſculum, 


touch town is not far from the 


city Rome, and there lived a 
private perſon for fourteen years 
with his wife, to be very old. 
In the fourth year after the 


royal family were baniſhed, the 


Sabines making war upon the 
Romans, were conquered, and 
the Romans triumphed over 
them. In the fifth year after 


L. Valerius, that colleague of 
Brutus, and à fourth time con- 


ſul, died a natural death, 2 
poor, that he had the charges of 


s funeral hore with money contributed by the people, whom - 


the matrons mourned for a year, 
12. Nono anno poſt reges 


exactos, gum gener Tarqui- 


nii, ad injuriam ſoceri vindi · 
candam ingentem collegiſ- 
ſet exercitum, nova Romæ 
dignitas, eſt creata, qua 


Dictatura ran, major 


quam Conſulatus. Eodem 


tum factus eſt, qui Dicta- 


tori obſeguererur. Neque 


quidquam ſimilius poteſt 
diei, quam Hittatuts anti- 


v 


* Livy ons, Came: in 


as they had done far Brutus. 
12. In the ninthi year after 
the baniſhing of the royal fa- 
mily, thie ſon-in-law f Tar- 
quin having raiſed a huge army 
to revenge the injury done his 


father-in-law, a new office was. 


erefted. at Rome, which is cal- 
led the +Dittatorſhip, greater 


anno etiam magiſter equi- than the Conſulale. In the 


ſame year likewiſe a Maſter of 
Horſe was made, to obey the 
Diftatar.. Nor can any thing 


be named more like #0 the _ | 
nia. : | | b 


+ . the ſpaceef 5 
fix months, See Rosin vs! $ Knee, or Piriscus“ 5 Lexicon. 
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|  _ qua, hvic imperii poteſtati, 
1 quam nunc tranquilitas 
: - veſtra habet, maxime cum 
FE Auguſtus quog; Octavianus, 
| = de quo poſtea dicemus &, 
1 ante eum, Caius Cæſar, ſub 
77 Dictaturæ nomine atque 
1 honore regnaverint. Dicta- 
= tor autem Rome primus 
14-4 fuit'Lartius: Magiſter equi- 
1B tum primus, Spurius Caſſius, 
ah 13. Sexto decimo anno 
11 poſt reges exactos, ſeditio- 
i | | nem populus Romæ fecit, 
f * tanquam a ſenatu atqz con- 
14 ſulibus premeretur. Tum 
* & ipſe ſibi tribunos plebis, 


ö e 


efenſotes creavit per quos 


14. Sequente anno Volſci 


contra Romanos bellum re- 
paraverunt: & victi acie, 
etiam Coriolos civitatem 


N 
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quam habebant optimam, 
perdiderunt. 5 
136, Octavo decimo anno 


poſtquam reges ejecti erant, 


1 


U TR O 


uaſi proprios judices & 


| contra ſenatum & conlules 
_- _ rucus eſſe poſſet, | 


expulſus ex urbe Quintius 


rial authority, which now your 


, Majefly has, than the old 


 Dittatorſhip, "eſpecially finte 
Auguſtus Oftavianus too, of 
whom we ſhall ſpeak hereafter, 
and e. him Caius Cæſar, 
reigned under the name and ho- 
nour of the Diftatorſhip. The 


rſt Diftator at Rome was 


Lartius, and Spurius Caſſius 


- the Maſter of the Horſe. © 


13. In the ſixteenth year af- 
ter the baniſhment of the royal © 
family, the people made à mu- 
tiny at Rome, as if they were 
oppreſſed by the Senate and 
Conſuls. Then too they made 
to themſelves * Tribunes of the 
Commons, as their own Proper 
Judges and defenders, by whom 


they might be ſecured againſt 


the Senate and Conſuls. © 
14. In the following year, 
the Volſci renewed the war 


againſt the Romans: and be- 


ing defeated in the field, leſt 
likewiſe Corioli, the beſt city. 
which they had. PORE. 

15. In the 18th year after 
the royal family were turned 
out, 2, Marcius, a , general, 


FTheſe were at firſt but two, but their number quickly encreaſed to ten. 
And they anſwered the deſign of their inſtitution effectually, and contribu. 
ted not a little to the future riſe and growth of the Roman ſtate, by pro- 
. Curing at laſt to the Commons admiſſion to all the great offices of the go- 
vernment after which the Romans bore down all oppoſition, till they 

* made themſelves in a great meaſure maſters of the world. For a more 
pPuäarxticular account of their office ſee Roſinus, or Pitiſcus. „„ 
1 I Marcius was not General, but an inferior officer only in the army. 
do whoſe valour the taking Corioli was principally owing, from whence 
da had the name of Coriolanus. e 


Marcius 


ii 


| Marcius, dux Romanorum, 
qui Coriolos ceperat Volſco- 
rum civitatem, 
Volſcos contendit iratus, & 


auxilia contra Romanos ac- 
cepit. Romanos ſæpe vicit: 
uſque ad quintum milliari- 


um urbis acceſſit, oppug- 
naturus etiam 
aum, legatis, qui pacem pe- 


tebant, repudiatis, niſi ad 


eum mater Veturia, & uxor 


Volumnia ex urbe veniſ- 


ſent: quarum fletu & de- 
Precatione ſuperatus remo- 
atque hic 
ſecundus poſt Tarquinium 
uit, qui dux contra patri- 
am n ſuam 8 


| TY 46, 3 Fabio Tito 


vit exercitum : 


Virginio conſulibus trecen- 


ti nobiles homines, qui ex 
Fabia familia erant; contra 


Vejentes bellum ſoli ſuſce- 
perunt, promittentes Sena- 


tui & populo per ſe omne 


certamen implendum. Ita- 


que profecti omnes nobiles, 


& qui ſinguli magnorum 


exercitum duces eſſe debe- 
rent, in prælio conciderunt. 
nus omnino ſuperfuit ex 
tanta familia, qui propter 
ætatem eren duct. non 


This circumſtance i 3s to be ſure Falſe, 
300 fighting men had no doubt many male children. 
le a thing could paſs upon ſuch an author as Livy, who, for the 


proba 


ad ipſos 


triam ſu- 


of the Rowan who had taken 
Corioli, a city of the Volſci, 


being baniſhed the city, went 


over to the Volſci in 'a rage, 


and received a ante againſt 
the Romans. He often con- 
quered the Romans. 
within five miles of the city, 
deſigning too to attack the place 
of his nativity, rejefting the de- 
puties that begged peace from 
him, unleſs his mother Veturia, 


and his wife Volumnia had 


come to him from the city; by 


_ whoſe weeping and importunity 


being prevailed upon, he drew 
off tas army. And this was the 


ſecond from Targuin, who was 


general of an Way againſt his 
own country. 


16. When Ceſo Fabius and 
Titus Virginius were Conſuls, 


He came 


300 noblemen, who were of the 


Fabian family, undertook alone 
the war "againſt\ the Vejentes, 
promiſing the Senate and people 
to manage that whole diſpute by 
themſelves. Wherefore going 
accordingly, ail of them no- 
blemen, and who each 


great armies, they fell in battle. 
ut one was left of ſo great 
4 family, who by reaſon of his 
childiſh ge could not be carried 


I wonder fo im- 


talents of writing hiſtory, was at leaſt equal, if not en, W of 


* Antients, * Greeks or Romans. | 


A family that could forniſh 


* 


of ten 
ought to have been leads of 


Zee . — 
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potuerat ad pugnam. Poſt 
hec. cenſus in urbe Ii 
eſt, & inventa ſunt civi 
capitum cxix. millia. 


hf v4 _ 


a 
citus, Lucius Quintius Cin- 
7 1 manibus ſuis co- 


 deterſa, Togam Prætextam 


liberavit exercitum. * 

18. Anno ccc. & altero 
ab urbe condita, imperium 
conſulare ceſſavit, & pro 


2 


viti nominati. 


cCundo unus ex lis Appius 
Claudius Virginii cujuſ- 


pPendiis contra Latinos in 


near ape half our acre, 
+ © 


0 


—  — —— -_- 
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10 the bottle... After this the 


tus Cenſus 7045 again taken in the 


city, and there were found 10 


17 Sequenti anno, cum 
in Algido monte, ab urbe 
ducodecimo ferme milliario, 
Romanus obſideretur exer- 


cinnatys dictator eſt factus: 
qui agrum quatuor jugerum 


bat. Is, cum in opere & 
arans eſſet inventus, ſudore 


accepit: &, cæſis hoſtibus, 


3 


duobus conſulibus decem 
facti ſunt, qui ſummam po- 
teſtatem haberent, Decem- 
Sed cum pri- 
mo anno bene egiſſent, ſe- 


dam, qui honeſtis jam ſti- 
meme Algido militabat, fi- 


cuiting 


be a hundred and nineteen nun-. 


ſand mmm, 8 

17. In jhe following pear, 
the Roman army being beſieged - 
in mount Algidum, at abaut the 
twelfth mile from the city, 
L. Duintins Cincinnatus was 
made Dittator, ulis poſſeſſing a 
piece of land of four' *jugera, - 


tilled it with his o hands. 
He being found at work and 


ploughing,' muipinę off the faveat, 
took the Togu Pretexta, and 
of the enemy, delivered 
the urmy. EMS MGL 
18. In the year 301, from 
the building of the city, the 
Conſular - government © ceaſed, 
and inſtead of tino Conſuls, ten 
+officers were made, noho ,e 
the ſupreme, power being there- 
fore named the Decemuiri. But 
after they had behaved well the 
firſt year, in the ſecond, one of - 
had a dgſign to debauch a gung 
woman, daughter of ane Vir- 
ginius, who ſerved in an 9 ho- 
i Bs 


932 Jugerum is a piece of land 240 feet long and 120 broad, that is, 


t The deſign of their inſtitution was to compile a body of laws for 
the Romans, who then either had none at all, or very few. The famous 
twelve tables were the work of .theſe ſame Decemvirf. 
 * $ Homeftis ſtipendiii is properly or verbally rendered for handſome, ho- 
nourable pay. 5" 020" 2 ſigniſies in general wages, but moſt commonly 

| _ TJoldier's pay, and ſometimes a year's pay. It won't be improper to obſerve 
| here, that the Roman ſoldiers at that time ſerved the common wealth in the 
wars at their own expence. It was ſome years after, as Livy informs vs, 


that 


LESES 1: „ 


m virginem corru mpere nourable poſt Per? the Latins, - 
voluit: quam pater occidit, upon mount Alpidam, whom 
+ ne ſtuprum a Decemviro her father flew, that ſis might 
ſuſtineret; & regreſſus ad vos ſuffer a ravi/ſhment from the | 
milites, movit tumultum. Decemvir, and returning! 10 
Sublata eſt Decimvitis po- the ſoldiers, raiſed a mutiny. 
1 n eee Wit: Upon which heir authority 
' "was taken from the Decemviri, 
r | | and they condemned. 1 
k ng; + io Dereussd In the 3 i gin year from. 
_ .decimo quinto ab urbe con- the „duulling the city, the Fide- 
dita, Fidenates contra Ro- matians, rebelled againſt the Ro- 
manos rebellaverunt. Auxi- mans. The Vejentes gave them 
lium preſtabant his Vejen- afiftance, and the King of the 
tes, & rex Vejentium To- Vejentes, Tolumnius: * both 
jumnius, que ambæ civita- which States are ſo near the 
tes tam vicinæ urbi-ſunt, ur ciiy Rome, that Fidene'ts but 


Fidenæ vii. Vejentes xviii. 
milſiario adſint. Conjunx- 
erunt ſe his & Volſci; fed 
M. Emilio dictatore, Lu- 
cio Quintio Cincinnato ma- 
giſtro equitum victi, etiam 


diſtant ſeven, and the HVejen. 


tes eighteen miles. The Volſci 


likewiſe joined themſelves to 
them. But being conquered by 
M. Emilins the "Diaater, and 
L. Quintius Cincinnatus, Maf- 


regem perdiderunt: Fidenæ ter of the Herſe, they likewiſe 
captæ & exciſe, Poſt xx. loſt their king. Fidene- was 
inde annos, Vejentani rebel- taten and deſtroyed, Twenty 
laverunt. Dictator contra years after the Vejentam rebel- 
+ ipſos miſſus eſt Furius Ca- led. Furins Camillus was ſent - 
millus, qui primum eos vi- Diftator agninſ them, who 
cit acie; mox etiam civita- firſt conguered them in battle, 


tiquiſſimam, Italiæque ditiſ- city, 400k it, the moſt antient and 
ſimam. Poſt eam cepit & te richeſt in Italy. After it he 


Faliſcos, non minus nobi- 
lem civitatem. Sed commota 
eſt ei invidia, quaſi prædam 


took Faliſci, a mo leſs noble city. 
But a popular odium was raiſed 
againſs him, as if he had divi- 


- 

; 

; 

= | diu obſidens cepit, an- and by and by beſreging their 
e 

s 

oy 


8. a 

ly that thedecree of the Senate was made; U: fipendinin 1 ae gabe 
ve enn ante id tempus, de ſuo quijque, fundi us co munere et. L. 4. cap. 59. 
he l would rather chuſe to read in this place Veit, which was the name 
„ of = —_ of the ah rat * — chat Aiſtasce from Rome. 
nat . male 


diu obſediſſent, 


- 
11 : 
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male diviſiſſet, damnatuſque 
ob eam cauſam, & expulſus 
civitate eſt. . 

20. Statim Galli Senones 
ad urbem venerunt, & vic- 
tos Romanos xi. milliario 


ab urbe Roma, apud flu- 


men Alliam ſequuti. etiam 
urbem occupaverunt; neque 
defendi quidquam niſi Capi- 
tolium potuit: quod cum 


Romani fame laborarent, a 


Camillo, qui in vicina civi- 


tate exſulabat, Gallis ſuper- 
ventum eſt, graviſſimeque 
victi ſunt; poſtea tamen, 
accepto etiam auro ne Ca- 
pitolium obſiderent, receſſe- 


runt: ſed ſequutus eos Ca- 


millus ita cecidit, ut & au- 


rum, quod his datum fuerat, 
& omnia quæ ceperant mi- 


litaria ſigna, revocaret. Ita 


n O Y IT 
ded the plunder unfairly, and 


& jam 


he was condemned for that rea- 


ſon and baniſhed the city. 
20. Immediately the Galli 
Senones came to the city, and 


purſuing the Romans after they 


lad defeated them 11 miles from 


the city Rome, at the river Al- 
lia, they likewiſe tosk the city. 
Ner could any thing be defended 


but the Capitol: which after 
they had beſieged a long time, 
and the Romans were now 
pinched by famine, Camillus, 
who. was in baniſhment in a 
neighbouring city, came upon the 


Gauls, and they were over- 
thrown with great loſs; * how- 


ever afterwards, receiving a 
good ſum of gold, not to beſiege 


the Capitol, they went away ; 


but Camillus following them, ſo 
-routed them, that he both reco- 
vered the gold, which had been 


tertium triumphans urbem given them, and all the military 
ingreſſus eſt, & appellatus andards they had taken. So he 


ſecundus Romulus, quaſi & entered the city a third time in 


ipſe patriæ conditor. triumph, and was called a ſecond 
Romulus as if he likewiſe was the builder of the city. 


| * Theſe Galli Senones came from about that part of France which is | 


now called Champagne, This was the greateſt blow the Romans ever 
received, and it ſtruck ſuch a terror into them, that they were more 
afraid of the Gauls than any other nation, till they were entirely ſub- 
dued by Julius Cæſar. The day on which the battle of Allia was fought 
was ever after looked upon as unlucky, upon which it was not proper to 
begin any thing of importance. g N 


+ It is not at all likely that they would continue the fiege, and raiſe , 
it only upon the 2 of a great ſum of gold, after they had been 


feverely beat by Camillus, Other authors repreſent the matter other. 
ways, and tell us that Camillus came upon them, whilſt the gold was 
weighing off, and quite ſpoiled their market, by finding other work 
for them than what they were about, See Linn, * + 
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N the year *365 from the 
be condira, cap- 1 building of the city, but the 

tam autem primo, digni- fiſt aff i its being taten, the 
rates mutatæ funt : &, pro g 3 was altered, and, 
nſlead of tuo Conſuls, military 
Tribuni militares, Conſula- 7 unes, with Conſular power, 
ri poteſtate. Hine jam cæ- were made. Fram this time the 
be Romana res creſcere. Roman tate begun to grow. For 
am Camillus eo anno Vol- Camillus that year ſubdued the 
fcorum civitatem, gue” per nation of the Palla, which had 


NNO ceclxv. 8 : 


* annos bellum geſſerat, carried an a war againſt the Ro- 


& Aquorum urbem mans fer 4 70 Jears, as aſe the 


0 e is here a little out in his chronology. Rome was taken 
by the Gauls in the year 366. The military Tribunes too with Confular 


G. 


authority had been introduced ſome time before, which was occaſioned 
by a great ſtruggle made by the Commons for the Conſulate whoat laſt 


3 their 3 „ 1 5 Fama theſe military Tribunes were = l = 
2 This i is likewiſe a miſtake? v The war laſted 107 Years... 


8 f facti. 


| the eaſtward. 


* 


2. Titus etiam Quincius 
Cincinnatus Præneſtinos, qui 


uſque ad urbis Rome portas 


bello venerant, perſequutus 


| ad flumen Alliam vicit, & 


civitates, quæ ſub ipſis age- 
bant, Remanis adjunxit; 


ipſum Præneſte aggreſſus, 


in deditionem accepit; quæ 


omnia ab eo geſta ſunt vi- 


inti diebus, triumphuſque 


ipſi decretus. 


3. Verum dignitas Tri- 
bunorum Militarium non 
diu perſeveravit. Nam poſt 
aliquantum nullos placuit 
fieri; & quadriennum ita 


in urbe fluxit, ut poteſtates 
ibi majores non eſſent. Re- 
ſumpſerunt tamen Tribuni 
Militares Conſulari poteſtate 


iterum dignitatem, & trien- 
nio perſeveraverunt. Rurſvs 


* 
* 


n ZEUTROPIL 


& Sutrinorum, atque om- 
nes, deletis eorum exerciti- 
bus, occupavit, & tres ſi- 
mul triumphos egit. 5 


city of the Aqui and the. eu- 
trini; and made himſelf maſter | 


| of. them all, cutting off their ar- 
mies, and had Wthree . triumphs , 


together. 8 | 
„ Quintius Chneltnatus 
_ likewiſe purſuing... the TPrene- 


ſtini, who had come in a huſtle 5 


manner up to the gates of Rome, 
conquered them at tlie river Al- 
lia, and added the cities, which 
were under them, to the Ro- 


mans, and attacking Præneſte 


itſelf, took it by ſurrender ; all 


fich things were done by him 
in twenty days, and a triumph 


Was voted him. 7 ut : 


3. But the office of military 


Tribunes did not continue long ; 


For. after ſame time, it was 


thought fit no more ſhould be 

made; and I four years paſt in 

the city ſo, that there wert none 
of the greater magiſtrates Con- 
uls or Military Tribunes in it. 


Yet the Military Tribunes with. 


Conſular power at laſt reſumed. 
the government, and continued 


for three years. Then oP: | 
1 Conſuls were made, 


3 
* 


8 The city of Liam. in T 57 "NNN about twenty miles Trom . 
had been taken by the other Thuſtans, but was recovered” out od their 8 


2 hands by the Romans, and reſtored to the Sutrini, 


8 He had but one trium 77 for theſe three wars ſo ſucceſſively. kaltes, . 


+ Przneſte was a city 0 


Latium, at the W of about 20 miles to 


ps | 


t Our author ſhould have ſaid five wards. as appears from TROP if 

. Not immediately, for a whole year paſſed without either Conſuls.or. 

Military Tribunes, occaſioned by a violent conteſt betwixt the Nobles 

and Commons, the former ſtruggling for a conſular Election, the latter 
for that of the Military Tribunes, lor N k office my were qualified 


to be 3 for che other not. 6 


4 Lu- 


COTE 


ED Lucio S &\ 
uinto Servilio Conſulibus, 
mortuus eſt Camillus: ho- 


: nor ei ſecundus poſt Romu- + 


| lum delatus eſt. 


5. Titus Quintius Dick. 


tor adverſus Gallos, qui in 
Italiam venerant, miſſus eſt. 
Hi ab urbe quarto milliario 


trans Anienem fluvium con- 
ſederant. Nobiliſſimus de 


Segnatoribus Titus Manlius 
provocantem Gallum ad ſin- 
gulare certamen congreſſus 
occidit; & ſublato torque 
aureo, colloq; ſuo impoſito, 


in perpetuum Torquati ſibi 
& poſteris cognomen acce- 


pit. Galli fugati ſunt; mox 


per Caium Sulpicium Dicta- 
torem etiam victi. Non 
multo poſt a Caio Marcio 
Thuſci victi ſunt, vii mil- 


| lia captivorum ex his in tri- 
VOTE ducti. 5 


6. Cena iterum i 


«ſt Et cum Latini, qui a 


Romanis ſubacti erant, mili- 
tes preſtare nollent, ex Ro- 


manis tantum tirones lecti 


ſunt, factæque legiones de- 
cem, qui modus ſexaginta 
vel amplius armatorum mil- 


lia efficiebat: parvis adhuc 


| Romanis rebus, tanta tamen 
in re e 


virtus erat. 


'B Y This i is a willake. 
ef 4200 foot and 500 horſe. 


:Da 


26; A. G and Quintus 
Servilius being Conſuls, Camillus 
died: the ſecond honour after 
e was paid to him. Pee 

{3 p 

5. T Quintins Was 75 Dic- 
talor againſt the Gauls, who _ 
| had come into Italy. Theſe had 
encamped four miles from the 
city, beyond the river Anien. 

The nobleſt of the Senators, T. 
Manlius, engaged and flew. a 
Gaul, that challenged any one 
of the Romans 70 4 er. duel, 
and taking from him a gold 
chain, and putting it upon his 
own neck, he for ever after got 
| the firname of Torquatus' for 
limſelf and his poſterity. - The 
Gauls were routed, and pre. 
ſently after conguered- by the 
Dittator, C. Sulpicius. Not long 
after the Thuſcans were con- 
quered by Caius Marcius, ſeven 
thouſand priſoners of them were 
led in triumph. - - 

6. The Cenſus, or ſurvey uf | 


| the people,” was again taken, 


And the Latins, who had been 
ſubdued by the Romans, refu- 
Ang to furniſh their quota of 
ſoldiers, recruits were levied 
from amongſt the Romans only, 
and ten legions. compleated, 
which number made ſixty 
thouſand men or more: the Ro- 
man n fate being as yet but ' ſmall, 


| "Fry tells U us «the e in this 1 conflted ee 


Quæ 


— 


EEE SD Wir 


oe cum profectæ eſſent 
adverſos Gallos duce Lucio 
Furio Camillo, quidam ex 
Gallis unum e Romanis, qui 
eſſet optimus, provocavit. 


Tum ſe Marcus Valerius, 


Tribunis Militum, obtulit; 


& cum proceſſiſſet armatus, 


corvus ei ſupra dextrum 
brachium ſedit: mox, com- 


miſſa adverſus Gallum pug- 


na, idem corvus alis & un- 


guibus Galli oculos verbe- 
rat, ne rectum poſſet aſpice- 


re; ita ut a Tribuno Vale- 


rio interfectus, non ſolum 
victoriam ei, ſed etiam no- 


men dederit. Nam poſtea 
idem Corvinus eſt dictus ac 


propter hoc meritum, an- 
was called Corvinus, and for 


norum trium & viginti Con- 
wet fates. ___ 


: 7. Latini, qui noluerant 


milites dare, hoc quoque a 


Romanis _— cceperunt, 
ut unus Conſul ex eorum, 
alter ex Romanorum, po- 
pulo crearetur. Quod cum 
eſſet negatum, bellum con- 
tra eos ſuſceptum eſt, & in- 


genti pugna ſuperati ſunt: 


ac de his perdomitis trium- 


phatum eſt. Statuæ Conſu- 


ſuch was their ability notwith- 


who marching againſt the Gauls 


under L. Furius Camillus their 
general, one of the Gauls chal- 
lenged any one of the Romans, 

that was the beſt at his wea- . 
pons. Upon that M. Valerius, 
a Tribune of the ſoldiers, offer- 


ed himſelf, and marching out 


armed, a crow ſat upon his 
right arm: preſently after, 
when the fight againſt the Gaul 
begun, the ſame crow ſtruck the 
eyes of the Gaul with his wings 
and claws, that he could not look 
right before; ſo that. being ain 
by the Tribune, nie gave him not 
only the victory, but a name too. 
For afterwards the ſame man 


this fervice was made Conſul at 
three and twenty years of age. 
7. The Latins, who had re- 
fuſed to furniſh their quota of 
men, begun to demand this too 
of the Romans, that one Conſul 
ſhould be made from among t 
their people, and the other out 
of the Romans: which being 


denied them, a war was under- 


taken againſt them, and they 
overthrown in a great battle: 


and the generals triumphed for 


V Livy and Vigor ſay the crow ſat upon his helmet, which Madam 
Dacier thinks more likely to be true, becauſe he wanted his right arm to 
fight with. A little conſideration might have ſatisfied that learned lady 
that her criticiſm was needleſs, the whole being a very ridiculous tory. 
There is ſmall reaſon ſure to think that Providence ſhould interpoſe by 


à miracle to diſpatch a poor Gaul, 


libus 
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libus ob meritum vittorie 
in Roſtris * N 


the \ N them. - Statats 
were erected in the * Roſtra 
for the Conſuls, for their. good. 


25 feoees in abe e TIES 


8. Jam Nee potentes 0 
efle cceperantz bellum-emm 
in centeſſimo & triceſimo 
fere milliario ab utbe apud 


Samnites gerebatur, qui 


medii ſunt inter Picenum, 
Campaniam & wn eee | 
Lucius Papirius Cu 


honore Dictatoris ad id bel- 
lum profectus eſt, qui, cum 


cum 


Romam rediifſer, Q. Fabio 


Maximo magiſtro equitum, | 
quem apud exercitum reli- 
; 1 3 ne ſe abſente 


Ille, occaſione 


—— feliciſſime dimica- 


vit, & Samnites delevit, ob 
quam rem a Dictatore capi- 
tis damnatus, quod ſe ve- 


tante pugnaſſet, ingenti fa- 


vore militum & populi li- 
ſeditione commota, ut Nas 


* interñceretur. 


4 


2. Poſtea Samnites, Ro- 


manos, Tito Veturio & Spu- 


; rio Foſthumio Confelibus, 


8. 7 Je . ad u 
begun to:grow powerful, for a 


war was carried on with the >. 


Samnites, at almoſt a hundred 
and thirty miles from the city, 
who are in the middle betwixt - 
Picene, Campania and Apulia. 
L. Papirius Curſor went to that 
war, with the honour of Die- 
tator, abo, nen he returned to 
Rome, charged Q. Fabius Max: 
imus, maſter of the horſe, whom 
he left with the army, that he 

Should not fight whilſt he was 
abfent. He finding is advan- 
tage, engaged the enemy very _ 
ſucceſsfully, and cut off the 

Samnites, for which thing be- 

ing condemued to die by the 
Dittator, becauſe le fought 


tho he forbad him, he was 
beratus eſt; tanta Papirio 


delivered by the great favour: of 
the ſoldiers and the people: ſo 
great a  mutiny being raijed 
againſt Papirius, that hen Was 
well nigh Hain. 8 


25 Afterwards the Samnites 


' defeated the Romans with vaſt 


ai Ygrace, and obliged them to 


3 which properly besides a bird's bill or bank ls 4 too 


for ſharp ſpikes fixed in the prows of their Longe Naves, or of 
war, under water for ſinking one another, 
ſome of theſe, taken from the antients, adorned a pare of the Forum, 
which from thence received the name of Reftra. | 


The Romans had with 


ingenti 
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Ingenti dedecore vicerunt, 
_ & ſub jugum miſerunt. Pax 
tamen a ſenatu & populo 
ſoſuta eſt, quæ cum ipſis 
propter neceſſitatem facta 
fucrat. Poſtea Samnites 


victi ſunt a L Papirio Con- 


ſule: ſeptem millia eorum 


ſub jugum miſſa. Papirius 


de Samnitibus triumphavit. 
Eo tempore Appius Claudi- 


us Cenſor aquam Claudiam 


iaduxit, & viam Appiam 
ſtravit. Samnites, reparato 
bello, Quintum Fabium 

Maximum vicerunt, tribus 
millibus occiſis; poſtea cum 


ter ejus Fabius Maximus 


egatus datus fuiſſet, & 
Samnites vicit, & plurima 


eorum oppida cepit. Dein- 


9 de Publius Cornelius Rufi- 
nus, Manius Curius Denta- 


tus ambo Conſules, contra 
Samnites miſſi, ingentibus 
præliis eos confecere. Tum 


bellum cum Samnitibus per 
annos novem & quadragin- 
ta actum ſubſtulerunt, neque 


This yoke was a ſpear tied a. eroſs two others ſtuck in the ground, 


„%%% Dirk D Þ 77 


paſs under the * yoke when T. 
Veturius, and Spurins  Poſt- 
humius were Conſuls, The © 
peace however was broken by 


the ſenate and people, which 
had been made with them+ in 
meer neceſſity. Afterwards the 
Samnites were conquered by the 
Conſul L. Papirius, and ſeven 


_ thouſand of them made to paſs 


under the Yoke. Papirius tri- 
umphed-over the Samnites. At 


that time Appius Claudins the 


Cenſor brought the Claudian 
water into the city, aud paved 
the Appian way 
renewed the war, routed Q. 
Fabius Maximus, killing three 


thouſand of his men. Afﬀter- 
wards, when his father Fabius 
Maximus was given him as his 
lieutenant, he both defeated 


the Samnites, and took. abun- 
dance of their towns. * After 
that both the Conſuls Publius 


Cornelius Rufinus, and Manius 
Curius Dentatus, were ſent 
againſt the Samnites, and ſlaug hi- 


tered them in great baltleg. 


- The Samnites - 


under which the Romans uſed to oblige their vanquiſhed and captive 
enemies to paſs diſarmed. They had the compliment returned them 


ſometimes, as here by the Samnites. E Pp ; 

+ The Samnites had trepanned the Romans in a ground ſo very,dil. 
advantageous for them, by reaſon of its being on all ſides encloſed with 
hills, that there was no way but to ſubmit to the mercy of the Samnites, 
or periſh every one of them. The former they. made Choice of, and 
ſubmitted to ſuch articles as the Samnites thought fit to impoſe upon 
them, which were all immediately fer aſide by the people and ſenate, as 


made without their authority, and the war renewed ; but the Conſuls 
who had concluded the peace were delivered up to the Samnites, that 


they might, if they pleaſed, take their revenge of them. 


ullus 


„55„5„ͤͥ 


jon tene 
annis, iterum ſe Gallorum : 


am, qui Romanam virtu- 


tem magis fatigavit. jo 


* 


* LABER M. 23 
ullus hoſtis fuit intra Itali- 


When they. wade an end; of the 
war with the Samnites, which 
had been carried on for nine and 


Forty years; nor was there an 


enemy within Italy that more 


copiæ contra Romanos 


Thuſcis Samnitibuſq; junx- 


erunt; ſed cum Romam 


tenderent a Cn. Cornelio 


e 


. fatigued the Roman valour. 

10. Some years after, again 
an army of Gauls joined them- 
ſelves with the Thuſrons and 
Samnites againſt the Romans; 
but as they were marching. far 
Rome. they were cut off by Cu. 


Dolabella C ouſule nene Cornelins Dolabella the Ganja: 


ſunt. 


Pyrrhum Epiri regem con- 


tra Romanos in auxilium 
Popoſeerunt, qui ex genere 
Achilles origirinem trahebat; 
is mox ad Italiam venit, 
tumque primum Romani Achiils. 
cum tranſmarino hoſle di- 
5 micaverunt. 


Miſſus eſt con- 
tra eum Conſul P. Valerius 
Lævinus; qui, cum explora- 
tores Pyrrhi cepiſſet, juſſit 


eos per caſtra duci, oſten- 
dique omnem exercitum, 
ut renun- 
tiarent Pyrrho quæcumque 
a Romanis agerentur. Com- 
miſſa mox PYgna, cum J : 


tumque dimitti, 


* 


* Im ahe year of Roma 472. | 


4. Eodem tempore Pa 
meat qui jam in ultima 
Italia ſunt, bellum indictum 

eſt; quia legatis Romano 
rum injuriam feciſſent. Ht. 


7 


re * Atthe . time war 
was proclaimed againſt tht Ta- 
rentines, who are now in the 
_ furtheſt part of Italy, becauſe 
they had offered an abuſe to 
the embaſſadors of the Romans. 
Theſe ſent for Pyrrhius King of 
Epire, to their aſſiſtance againſt 
the. Romans, who derived his 
extraction from | the family. of 
He cane preſently | 
into Italy, and then for the H 
time did the Romans engaęe 


\ with a foreign enemy, - The 


Conſul P. Valerius Lævinus was 
ſent. againſt him: who, when 
he had taken Pyrrhus's ſcouts, 
ordered them to be led through 
the camp, and the whole army. 
to be ſusun them, and then te 
be diſmiſſed, that they might tell 
Ae n as en ol r 


_+ What / jam has to do here, 1 Lok i not. The Tarentines were, ig 
the 1 1 of Eutropius, in the ſame Pr they 'w were in « Fyfrhes time. 


Pyrchus 


rum auxilio vicit: quos in- 


cognitos Romani expave- 
runt : ſed nox prælio finem 
dedit. Lævinus tamen per 


noctem fugit. Pyrrhus 


Quos cum adverſo vulnere 


tuos, jacere vidiſſet, tuliſſe 


ad ccelum manus dicitur, 
cum hac voce: fe totius 
orbis dominum eſſe potuiſſe 
ſi tales ſibi milites contigiſ- 


5 


12. Poſtea Pyrrhus, 


4 junctis fibt Samnitibus, Lu- 
canis, Brutiiſque, Romam 
porrexit, omnia ferro igne- 


que vaſtavit, Campaniam 
depopulatus eſt, atque ad 
Præneſte venit; miliaro ab 


urbe octavodecimo. Mox 
terrore exercitus, qui eum 


cum Conſule ſequebatur, 


— 


miſit. Unum ex legatis Ro- 
manorum Fabricium fic 


pauperem eſſe cognoviſiet, 
quarta parta regni promiſſa, 


A 


0 11 


Pyrrhus fugeret, elephanto- 
Being fought, when now Pyr- 


Romanos mille ' oftingentos 
cepit, eoſque ſummo honore 
tractavit, occiſos ſepelivit. 


& truci vultu, etiam mor- 


in Campaniam fe recipit. 
Lepati ad Pyrrhum de re- 
dimendis captivis miſſi, ab 
eo honorifice ſuſcepti ſunt, 
captivos ſine pretio Romam 


admiratus eſt, ut cum eum 


Romans. Soon after 4 battle 


rhus was ready to run for it, 
he prevailed by the affiſtance of + 
his elephants, which the Ro- 
mans dreaded, as being unknown 
to them. Bu — put an 
end to the battle. ' Lavinus 
however fled in the night. 
Pyrrhus ' took eighteen hun- 
dred Romans, and treated 
them with the greateſ#" honour, 
and buried their lain. ' Whom 
when he ſaw lie with wounds be- 
fore, and ftern lobks, even when 
dead, he is ſaid to have held up 
his fands to Heaven, with this 


of the whole world, if ſuth ol. 


diers had fallen 10 his ure. 


1 1 Afterwar ds Pyrrhus with 
the Samnites, Lucanians, and 


Btutiant, marched towards 


Rome,” laid all waſte with fire 
and ſword, ravaged Campania, - 
and came to Prænoſte at eighteen 
miles diſtance from the city. By © 
and by he retired to Campania, 
for fear of the army which fol. 
lowed him with the Conſul. Em- 
baſſadors being ſent to Pyrrhus 
about redeeming their priſoners, 
they were honourably entertained 
by him ; and he ſent away all 
the priſoners without any ran- 
ſom to Rome. He ſo admired one 
of the Roman embaſſadors, Fa- 
ricius, that when he underſtood 
he was poor, lie endeavoured 10 


engage him to come over to him, 


folli % * 


* 
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tranſiret: contemptuſque a of his kingdom, and was re- 


Fabricio eſt. Quare cum 
Pyrrhus ingenti Romano- 


rum admiratione teneretur, 
legatum miſit, qui pacem 
quis conditionibus peteret, 
præcipuum virum Cineam 
ita ut Pyrrhus 


| nomine; 5 


partem Italiæ, quam jam 
armis 

neret. 
. Pag diſplicuit; re- 
mandatumque Pyrrho a ſe- 
natu eſt, eum cum Romanis, 
niſi ex Italia receſſiſſet, pa- 
cem habere non poſſe. Tum 


, vonn 


Romani juſſerunt captivos 


omnes, 8 Pyrrhus reddi- 
derat, infames haberi, qui ſe 


armis defendere potuiſſent; 


nec ante eos ad veterem 
ſtatum reverti, quam ſibi 
notorum hoſtium occiſorum 
ſpolia retuliſſent. 
tus Pyrrhi reverſus eſt; 


quo cum quæreret erna | 
qualem Romam comperiſ- 
ſet, Cineas dixit, regum ſe 


patriam vidiſſe; ſcilicet ta- 
les illic eſſe omnes qualis 


unus Pyrrhus apud Epirum 
ad ſeen the country of Rings; 
for they were all there ſuch, as 


& reliquam Greciam pu- 
taretur. Miſſi ſunt contra 


Pyrrhum duces P. Sulpici. 
us & Decius Mus conſules. 
Certamine commiſſo, Pyr- 
rhus vulneratus eſt, ele- 
hantes interfecti, xx. mil- 
ia cæſa kofiom > & ex 


. ; 


Tra oye | 


Greece. 


' battle OT N Pyrrhus 
; 


fected by Fabricius. Wherefore 


' Pyrrhus being token will great 


 aamiration of the Romans, fent 
an embaſſador to aefire peace 
upon equal terms, who was the 


' principal perſon about him, 


Cineas by name; ſo that Pyr 
rlius ſhould have that part of 


Italy, which fie ew os "4 
*. ſeized by his arms... 


13. This peace 4 pleaſed 


hem, and word was ſent back”. 
again to Pyrrhus by the Senate, 


that he could | have no peace 


toit h the Romans, unleſs he re 
tire out of Iialy. 


Then the 
Romans ordered all the priſa- 


ners, whom Pyrrhus had re. 
' ſtored, to be accounted infamous, 


who might have defended them 


\ ſelves by arms; and that they 
Should not return to [their for- 
mer condition, before they had: 
- brought out of the field the: 


ſpoils of noted enemies ſlain by 
themſelves. 
of Pyrrhas returned; 


to be, Cineas told him, that hie 


Pyrrhus alone was thought 10 
be in Epire, and the reſt of 
The Conſuls P. Sulpi- 
cius and Decius Mus were ſent 
generals againſt Pyrrhus. A_ 


Ro- 


So the embaſſador _ 
of hm , 
when Pyrrlus enquired, what 
© fort of a place he found Rome 
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Pyrrhum 


Lentulus 


cepit. 


hoſtium xxilimillia. Curius cea him 10 Turentum, and took 


% TTT 7 


Romanis tantum quinque 


millia, Pyrrhus Tarentum 
fugatus. „ 


14. Interjecto anno, con- 
tra Pyrrhum Fabricius eſt 
miſſus; qui prius inter le- 


gatos ſolicitari non potuerat, 
quarta parte regni promiſſa. 
Tum, cum vicina caſtra 
| Ipſe et rex haberent, medi- 


cus Pyrthi ad eum nocte 
venit, promittens veneno 
occiſurum, i 
ſibi aliquid polliceretur; 


em Fabricius vinctum 
reduci juſſit ad dominum, 


Pyrrhoque dici, quæ contra 
caput ejus medicus ſpoſpon- 
diſſet. 
eum dixiſſe fertur; Ille eſt 
Fabricius, qui difficilius ab 


huoneſtate quam ſol a curſu 
ſuo averci poteſt. Tum rex 


in Siciliam opus eſt. 
Fabricius, victis Samnitibus 
& Lucanis, triumphavit. 


Conſules deinde Manlius Cu- 
ris Denatus, & Cornelius 
adverſum Pyr · 
rhum miſſi ſunt, & Curius 
contra eum pugnavit: ex- 
ercitum ejus cecidit; ipſum 


Tarentum fugavit, caſtra 
Ea die cæſa ſunt 


2 


Tum rex admirans 


© © To affſt the Siracuſians, 


was wounded; his. elephanits 
killed, and twenty thouſand of 
the enemies ſlain; and only ue 


thauſand of the Romans. Pyr- 
rhus was driven to Tarentum. 
14. A year after, Fabrici- 
us was ſent againſt Pyrrhas, 
wha being before amongst the 


embaſſadors, could not be tempt- 
ed by a promiſe of the fourth 


part of Pyrrhus's kingdom, 


Then, whilſt he and the King 
had their camps near together, 


Pyrrhus's phyſician came to 


him in the night, promiſing to. 5 
take off Pyrrhus by poiſon, if he. 


would promiſe him any thing 
for his pains; whom Fabricius 
ordered to be carried back bound 


to his maſter, and Pyrrhus to 


be told what the phyſician had 
offered againſt his life. Then 
the King admiring him, is re- 


ported to have ſaid, Fabricius 
is the man that may with more 
difficulty be removed from the 
ways of honour, than the ſun 
*Then the 
King went into Sicily, Fabri- 
cius having conquered the Sam- 


fram his courſe. 


nites.and Lucanians, triumphed. 
Then the Conſuls Manlius Curi- 
us Dentatus and Cornelius Len- 
tulus were ſent againſt Pyrrhus, 


and Curius fought him, cut of 


a great part of Bs army, for- 


Den- 


en- 


conſulibus, 


de his triumphatum eſt. 


n 


Dentatus in conſulatu tri- 
umphavit. 
elephantos quatuor duxit. 
Pyrrhus etiam a Tarento 


Primus Romam 


mox receſſit, & apud Ar- 


os Greciz civitatem oeci- h 


us eſt. 
and was flain at Argos, a cily 
15. Caio Fabricio Luſci- 


no, C. Claudio Cinna con- 
ſulibus, anno urbis conditæ 
cecelxi, legati Alexandrini 
a Prolemeo miſſi, Romam 
venere, & a Romanis ami- 
citiam, quam petierant, ob- 
tinuerunt. 
1.6. Quintio Gulone; E. 
Fabio 


Pictoręe conſulibus, 
Picentes bellum commove- 


re; & ab inſequentibus con- 


ſulibus Publ. Sempronio, 


Claudio victi ſunt : 


his triumphatum eſt. 


Condite a Romans civita- 


tes, Arminium in Gallia, & 


Beneventum in Samnio. 


17. Marco Attilio Regu- 
lo, Lucio Junio Libone 
Salentinis in 


Apulia bellum inductum 


eſt; captique ſunt cum ci- 


vitate ſimul Brunduſini, & 


* It ſhould be 470. 


R- HE. | | 27 
his camp. at day twenty- 


three thouſand of the enemy 
were lain. Curius Dentatus 
triumphed in his Conſu!ſhip. 


He firſt brought four elephants 


to Rome. Pyrrhus likewiſe ſoon 


after retired from T arentum, 
of Greece. ET 
15. When Caius Fabri 
Luſcinus, and C. Claudius Cin- 
na were Conſuls, in the year 


461 from the building of the 


city, embaſſadors from Alexan- 


aria ſent by Ptolemy, came to 
Rome, and obtained of the Ro- 
mans the alliance they defired. 
16. When 9. Guls and C. 
Fabius Pittor were Conſuls, the 
Picentes raiſed a war, and 
were conquered by the following 
Conſuls, P. Sempronius and Ap- 
pius Claudius; and they tri- 
umphed over them. T,wo cities 
were then built by the Romans, 


t Arminium in Gaul, and Be- 
 neventum in Sannium. : 


17. When M. Attilins Re- 
gulus and L. Junius Libo were 


Conſuls, war was proclaimſ 


againſt the Salentines in Apu- 
lia; and te  Rrundufians 
were taken, together with their 


city, and there was a triumph 
upon their account. 


+ By Gaul is Nos meant the Noth Parts of 10 Aich were called 


by the Romans Gallia 
nium lies upon the Adria. 


ina, becauſe inhabited by Gauls. 
ſea, and is now called Rimini. 
5 Brunduſium, now called Brandiſi, lies in that paniffſof Italy which 

was formerly . upon the Adriatic, a famous ſea port, 


Armi- 


E 2 1 An- 


1 


N 


manis impetravit, deditque 
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18. - Anno 


cum jam clarum urbis Ro- 


non fuerant, 


quam bella ceſſaſſent. 
contra Afros bellum ſuſcep- 
tum eſt primum, Appio 
Claudio & Quinto Fulvio 


In Sicilia con- 


2 


conſulibus. 


me nomen eſſet, arma ta- 


men extra Italiam mota 
Ur. igitur 
cognoſceretur, quæ copiæ 


Romanorum eſſent, cenſus 


tum inventa 


eſt habitus; 


ſunt civium capita ccxcli. 


millia cccxxxiii. quan- 
quam a condita urbe nun- 
Et 


tra eos pugnatum eſt, & 
Appius Claudius de Afris 
& rege Siciliæ Hierone tri- 
8 


Fa 


19. Inſequente anno, Va- 


lerio Marco & Octacilio 
conſulibus, in Sicilia a Ro- 
manis res magnæ geſtæ 
Taurominitani, Ca- 
tanenſes, & præterea quin- 
quagipta civitates in fidem 
acceptæ ſunt. Tertio anno 
in Sicilia contra Hieronem 
bellum paratum elt. Is 


cum omni nobilitate Syra- 


cuſanorum pacem a Ro- 


argenti talenta ducenta. 


The TarWiniceoi and Catancnles . on as eaſt fide of the | 


Hand, near Mount Etna. 


Torts e | 


18. In the, year 477, when 


note the name of the city Rome 


was famous, yet their arms had 
not been carried out. of Italy. 


Thai thereforeit might be known . 
dal the forces of the Romans 
were, a Cenſus or ſurvey was 


taken; then the heads of the ci- 
tizens were found to be two. hun- 
dred and ninety two thouſand 


three hundred and thirty three, 


tho” wars had never ceaſed from 
the building of the city. And 


the firſ® war was undertaken _ 
againſt the Africans, when Ap- 
pius Claudius and Q: Fulvius 
They fought 


were Conſuls. 
againſt them in Sicily, and Ap- 
pius. Claudins triumphed for his 
conqueſt of the Africans, and 


Hliero King of Sicily. | 
19. In the following. year, 


when Valerius Marcus and 


Ueacilius were Conſuls, great 


things were performed: by the 
Romans in Sicily. *The Tau- 


rominitani, Catanenſes, and 50 - 


cities beſides were taken in up- 
on promiſe of good quarter. 


In the zd year war was levied 
againſt Hiero in Sicily, 
dh all the Nobility of the ra- 


cuſans obtained a peace from the 


Romans, and gave them two 


hundred 1 talents WH 5 98 


'+ The Talent made uſe of in the comma reckhning of money was 
t, which ſome will have to have been in value leſs, 


Afri 


the Attick Tn 


end ſome more as: 200 Ps aka. * 


He 
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de his fecundo Rome tri- 
umphatum eſt. 


Quinto anno belli 


5 quod contra Afﬀros 


gerebatur, primum Romani, 


C. Duilio & Cn. Cornelio 
Aſino conſulibus, in mari 
dimicaverunt, paratis navi- 


bus roſtratis. quas Liburnas 


vocant. Conſul Cornelius 
fraude deceptus eſt. Duili- 
lius, commiſſo prælio, Car- 
thaginenſium ducem vicit, 
XXX1 naves cepit, xiv mer- 
fir, vii millia hoſtium 
cepit, iii millia occidit: 


ncque ulla victoria Ro- 
manis gratior fuit, quod 
invicti 


terra, jam etiam 
mari plurimum potlent 
C. Aquilio Floro, L. Sci- 
pione conſulibus, Scipio 
Corſicam & Sardiniam val- 


tavit, multa millia inde 
captivorum abduxit, tri- 
umphum egit. | 


21. Lucio Manlio Volſone 
M. Attilio conſulibus, bel- 


lum in Africam tranſlatum 


eſt centra Hamilcarem Car- 
thaginenſium ducem : 


* The fourth it would 3 been. 


too by ſea. 


LD & @ $1950, TY 
A in Sicilia victi ſunt, & 


The e in Sicily. were 


conquered, and there was 4 
triumph a ſecond time at Lune 


upon their account. 
20. In the *;th year- of the 

Punick war, which was carried 

on againſt the Africans, the 


Roman: firſt fought by ſea, when 


C. Duilius, and Cn. Cornelius 


Afinus were Conſuls, providing 
for the purpoſe /aips with 
Roſtra, which they called & Li- 
burnian. The Conſul Cornelius 
was | trepanned by treachery. 


Duilius giving the enemy bat- 


tle, defeated the general of the 
Carthaginians, took 31 ſhips, 
ſunk fourteen, took eight thou- 
ſand of the enemies, and killed 
3000; nor was any victory 
more acceptable to the Romans, 
becauſe being invincible by land, 
they were now very powerful 
C. Aquilius Florus, 
and L. Scipio being Conſuls, 
Scipio waſted Corſica and Sar- 
dinia,. carried off many thot-- 


ſand priſoners from thence, and 


had a triumph. | 

2r. L. Manlius Volſo, and. 
M. Attilius being Conſuls, the 
war was. carried into Africa 
againſt Hamilcar the general 


IE? » of the Carthaginians; a battle 
mari pugnarum, victulque 


was fought at ee and he a 


4 A ſort of ſhips ſo called from Liburnia, from whence the faſhion of 


| "them was firſt brought. 


+ He was invited by the general of the Carthaginigh to an inter- | 


Mars and baſely ſeized. 
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eſt. Nam perditis Ixiv na- 
vibus retro fe recepit : Ro- 
mani xxiii amiſerunt; ſed 
cum in Africam tranſiſſent, 
primum Clypeam Africe 
civitatem in deditionem ac- 
ceperunt. Conſules uſque ad 
Carthaginem proceſſerunt, 
multiſque vaſtatis oppidis 
Manlius victor Romam re- 
dut, & xxvii millia capti- 
vorum reduxit. Attilius 
Regulus in Africa remanſit, 
Is contra Afros aciem in- 
ſtruxit, contra tres Cartha- 
ginenſium duces dimicans, 
victor fuit ; xviii millia ho- 
ſtium cecidit, quinque mil- 
lia cum vili elephantibus ce- 
pit. Ixxiv civitates in fidem 
accepit. Tum victi Cartha- 
ginenſes, pacem a Romanis 
petierunt: quam cum Re- 
gulus nollet niſi duriſſimis 
cConditionibus dare, Afri 
auxilium a Lacedæmoniis 
potierunt: & duce Xantip- 
po, qui a Lacedæmoniis 
miſſus fuerat, Romanorum 
dux Regulus victus eſt ulti- 
ma pernicie: nam duo mil- 


conquered, For leſing 64 hib 
he ſteered off : the Romans loſt 
23; but after they had paſſed 
over into Africa, they firſt of 
all took Clypea, a city of Africa, 
upon ſurrender. The Conſuls 
advanced up to Carthage, and 
having laid waſte many towns, 
Manlius returned vitftorious to. 
Nome; and brought off twenty- 
ſeven thouſand priſoners. 
tilius Regulus remained in A. 
He drew up his army 
againſt the Africans, and en- 
gaging with 3 generals of the 
Carthaginians, was conque 
He flew eighteen thouſand of 
the enemies, took five thouſand 
with 8 elephants, and received. 
74 cities upon promiſe of quar- 
Then the conquered Car- 
thaginians begged peate of the 
Romans ; which when. Regulus 
would not grant them but upon 
very hard terms, the Africans. 
begged aſſiſtance of the Lacede- 
monians; and by the general 
Xantippus, who was ſent them 
by the Lacedamonians, the ge- 
neral of the Romans, Regulus, 
was defeated with prodigious 


lia hominum tantum ex om /aughter ; for there were only 


nt Romano exerciru reman- 
ſerunt: quindecim millia 
cum ' 1mperatore Regulo 


two thouſand men left of all the 

Roman army : fifteen thouſand 
cih the commander Regulus 
thirty thouſand . 


capta ſunt, _ xxx millia® were taken, 
occiſa, RegulW ipſe in ca- Hain, Reg 


tenas conjectus. 
22. M. milio Paulo, 


ulus himſelf clapt in 
When A. Amilius 


Serv. Fulvio Nobiliore con- Paulus, and S. Fulvius 


ſulibus, ambo conſules Ro- 


mani Africam profecti ſunt, 


cum trecentarum navium 


claſſe Clypeam petunt, & 


contra Carthaginenſes vene- 


runt. Primum Afros navali 


certamine ſuperant. Emi- 
lius conſul centum & quatu- 
or naves hoſtium demerſit, 
triginta cum pugnatoribus 
cepit, quindecim millia ho- 


ſtium aut occidit, au cepit, 
militem ſuum ingenti præda 
ditavit; & ſubacta Africa 
tum fuiſſet, niſi tanta fames 
fuiſſet ut diutius expectare 


exercitus non poſſet. Con- 
ſules cum victrici claſſe re- 


deuntes, circa Siciliam nau- 


fragium paſſi ſunt: & tanta 
tempeſtas fuit, utex quadrin- 
gentis ſexaginta quatuor na- 
vibus octoginta ſervari vix 


potuerint: neque ullo tem- 


pore tanta maritimi tem- 

peſtas audita eſt. Romani 
tamen ſtatim trecentas naves 
reparaverunt neq, in aliquo 


animus his infractus fuit. 


23. Cnaus Servilius Cæ- 
pio & C. Sempronius Blæſus 
conſules cum ducentis ſex- 
aginta navibus ad Africam 


Some ſay 114. ' 


1 


,  . 
| were Conſuls, both the Roman 


Conſuls went to Africa, they 
make for Clypea with a fleet of 
300 ſhips, and proceeded againſt 
the Carthaginians. They firſt 
defeat the Africans in a ſea- 
fight. The Conſul Aimilius ſunk 

*104 lips of the enemies, took 
30 with the ſoldiers on board, 
either flew or took 15 thouſand 
of the enemies, and enriched 


is ſoldiers with abundance of 


Plunder. And Africa would 
have been then ſubdued, if 
there had not been ſo great a fa» 
mine, that the army could not 
ſtay any longer. The Conſuls re. 
turning with the viflorions fleet, 
ſuffered ſlnpwreck about Sicily. 
And ſo great. was the tempeſt, 
that of + 464 ſhips, ſcarce 

four ſcore could be ſaved: nor 
was ever ſo great @ tempeſt at 


ſea heard of at any time. Yet 


the Romans immediately built 
300 new ſhips, nor was their _ 
courag | 


Sui. 


23. The Conſuls Cnæus Ser- 
vilius Cæpio, and C. Sempr o- 
nius Blejus, went to Africa 
with 260 ſhips, and took ſome _ 


+ Here ſeems to be a miſtake in the number, as Madam Dacier juſtly 


takes notice; for he has but juſt told us, that the Conſuls went to 
Africa with zoo ſhips, and that they took but 30, which together comes 
far ſhort of 464; there muſt be therefore 4 miſtake made by the copier 
of books in one place or other, the author could not be guilty of ſuch a 
contradiction, - 8 I | : | 
$ Infraus, which uſually ſignifies unbroken, hag ſometimes the figni- 
kcation of the imple word fra4u:, as here, and in VIX II. i 
| 7 Torpent infradæ ad prelia wires. 
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tates ceperunt: prædam in- 
gentem reducentes, naufra- 


gium paſſi ſunt. Itaque cum 
continuæ calamitates Ro- 
manis diſplicetent, decrevit . 


ſenatus ut a maritimis præ- 
Ins dilcederetur, & tantum 


ſexaginta naves ad præſidi- 
um ftaliæ ſalvæ eſſenr. 


24. Lucio Cæcilio Metello 


C. Furio Pacello conſulibus, 


Metellus in Sicilia Afrorum 
ducem cum cxxx elephan- 
tis, & magnis copiis veni- 
entem ſuperavit, xx millia 


hoſtium cecidit, ſex & vi- 


ginti elephantos cepit, reli- 


quos errantes per Numidas, 


quos in auxilium habebar, 
collegit, & Romam deduxit 
ingenti pompa, cum cxxx 
elephantorum numero om 
nia itinera compleret. Poſt 
hæc mala 


vt Ro- 


perant, petierunt, 


mam proficiſceretur & pa- 


cem a Romanis obtineret, 
ac permutationem 9 
rum ö faceret. | 


Carchaginenſes - 
Regulum ducem, quem ce- 


2 5. Ie Romam cum ve- 


niſſet, inductus in ſenatum, 


| vii] quaſi Romanus egit; 


dixitque ſe ex illa die, qua 


in poteſtatem Afrorum ve- 


niſſet, Romanum eſſe deſi- 


viſſe. 
complexu removir, & Ro- 


Itaque & uxorem a 


6, 
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profecti ſunt, aliquot civi- cities; and bringing back abun: 
ſuffered - 
ſhipwreck. Wherefore ' becauſe 
theſe continued loſſes did not 
pleaſe the Romans, the Senate 


dance of plunder, 


decreed to decline fighting at 
ſea, and that there ſhould only 
ſixty ſhips be kept Ve . 1 880 
05 of Wn: 


24. When ? 67 Cetilius Me- 
tellus, and C. Furius Pacellus 
were Conſuls, Metellus defeat- 


ed in Sicily à general of ie 
Africans, coming againſt him 


with 130 elephants, and à vaſt 
army; he killed 20, ooo of the 
enemies, tock 26 elephants, 


and picked up the reſt that 
ſtrayed awway by means of the 


Numitians, wliom he had to 


afjiſt him, and brought them to 
Rome in great pomp, filling all. 


the roads with this number of 
130 elephants. After theſe 
misfortunes, the Carthaginians 


deſired the general Regulus, 


whom ' they had taken, to po to. 


Rome, and procure a peace for 
them from the Romans, and 


make an Kane * priſe 
ners. 


26. Aſter lie was come to 
Rome, being brought into the. 


Senate, he acted nothing as a 


Roman, and ſaid, that from the 
day in which he came into the 
hanas of the Africans, he had 
Where- 


ceaſed: to be a Roman. 
DJ he both hindered his wife 
manis 


8 


manis ſuaſit, ne pax cum 


captivorum propter unum 
ſe & ſenem, & paucos 


qui ex Romanis capti fue- 


rant, redderentur: itaque 


obtinuit. Nam Afros pa- 


cem petentes nullus admi- 


diit; 
manis, ut eam Romæ te- 
nerent, negavit ſe in ea 


urbe manſurum, in qua, 
poſtquam Afris ſervierat, 
civis 
Re- 
greſſus igitur ad Africam 


dignitatem honeſti 
habere non poſſet. 


omnibus ſuppliciis extinc- 
tus eſt. Z 
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from embrating him; and ad- 
 Pcenis fieret: illos enim viſed the Romans that a peace 
fractos tot caſibus, ſpem / 
nullam habere; ſe tanti 
non eſſe, ut tot millia 
tunes, had no hopes; that he 
| was not ſo much worth, that ſo 
many — priſoners ſhould 
| be reſtore » 
man, and a few. of the Romans, 
' that were taken; and accord- 
fit. Ipſe Carthaginem re- 
offerentibulque Ro- 


ſhould not be made with the Car- 


* thagimians for that they being 


brought low by ſo many misfor- 


for him alone, an old 


ingly he carried it; for no one 


would hearken to the Africans, 
upon their de/ring a peace. He 
returned to Carthage; and the 


Romans offering to keep him at 
Rome, he denied that he would 


continue in that city, in which, 


after he had been in a ſtate of 


captivity amongſt the Africans, 
ie could not Wave the dignity of 
an honourable citizen. 


tf ore returning \to | Africa, +he” 


Mere. 


\ was put to death with all man- 


ner of tortures. 


„If the Romans did offer to keep Regulus , contrary to his word given 
the Carthaginians to return, it was very baſe and diſhonourable in them, 
and not agreeable to the accounts their hiſtorians give us of their conduct 


upon other like occaſions. Yes 


+ The truth of this particular of the tory, though we meet with it in 


many of the beſt Roman authors, and though it be not expreſsly 
contradicted by any one either the Romans or Greeks that write the 


Roman ſtory, yet it is very juſty queſtioned by: ſome. 


For, iſt, Poly. | 


bius, who writes the hiſtory of this war, ſays not a word of it: of which 
ſilence, in a matter ſo remarkable and important, no other account 
can be given but that he did not believe it, or knew it to be falſe, but 
perhaps had no mind to take notice of it, as ſuch, for fear of giving 


offence to the Romans, whoa 
We learn from a fragment o 


ear to have been fond of the ſtory, 2dly, * 
iodorus Siculus, that the two Carthas 


ginian generals, Boſtar and Ramilcar, taken priſoners in this war, 


were put into the hands of the Attilii, ſons of this Regulus ; that ſome _ 


time after, upon the death of Regulus, his widow . uppoſing he had 
died from cruel treatment, incenſed her ſons ſo much againſt their pri- 


ſoners, | 
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26. P. Claudio Pulchro, 
dius contra auſpicia Fuß ſuls. Claudius fought , coutrary 


navit, & a Carthaginienſi- zo the auſpices, and was defeat. 
bus victus eſt. | Nam ex ed by the Carthaginians; for he. 


ducentis & viginti navibus, fled with 30 only of 220 /lups ;, 


26. When P. Claudius Pul- 
C. Junio Conſulibus, Clau- cher, and C. Junius were Con- 


dit: 


cum triginta fugit: xc. 
cum pugnatoribus captæ 
ſunt demerſæ cæteræ, vi- 


quoque conſul claſſem nau- 


fragio amiſit, exercitum 
tamen ſalvum habuit; quia 


vicina littora erant. 


27. Caio Luctatio Ca- 
tulo, Aulo Poſthumio Al- 
bino conſulibus, anno bel- 
li Punici xxiii. Catulo bel- 
lum contra Afros commiſ- 
ſum eſt. Profectus eſt cum 
navibus i Siciliam. 
Afri contra ipſum ccc. 
para verunt. Luctatius Ca- 
rulus navem æger aſcen- 
vulneratus enim in 
pugna ſuperiore fuerat. 
Contra Lilybœum civita- 
diem Siciliæ pugnatum eſt 


ce. 


a ſoners, that by their ill uſage of them one of them died; - and complaint 


9 ere taken with the ſoldiens 


on board; the reſt were funk, 
and twenty thouſand men made 


priſoners. The other Conſul too 
laſt his fleet by ſhipwreck, yet 
. ſaved his army becauſe the ſhore 


WAS near. 


: 2 7G. Luctatius Catulus and 
A. Poſtlumius Albinus being 


Conſuls in the year of the Car- 


thaginian war 23, the war a- 
gainſs the Africans was tommit- 


ted toCatulus. Hewent g ith 300 
ſhips into Sicily.” Nis Africans 


fitted out 300 againſt. him. Luc- 
tatius Catulus went aboard his 


ſhip fick, for he had been wound- 
ed in the former fight. A battle 


LY 
1 


was ſought with the utmoſt bra. 
very on the Roman fide, over 


- # »* 


Fl ** * 


1 


moned the young gentlemen before them, and threatand@ them. wi 
very ſevere puniſhment, if they did not for the time to come take a 
fitting and due care of their priſoners ; and that they narrowly eſcaped 


| being made to the tribunes of the Commons of the matter, they ſam- 


being put to death for What they had done, as highly tending: to the 


ſcandal of the Roman name. From which put together, it-appears very 
| © Itkely, that this ſtory of the cruel death inflicted on Regulus was an 
Invention of the Attilii, or their mother, to cover or excuſe their 


own barbarity. See Palmerius's note upon Appianus Alexandrianus of 
Mollitos's edition, vol. 2. p. 4. FTT 
From the building of the city 5 10. | 


| + Lilybezum lay in the South-welt corner of the iſland, near a cape 
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tivi Romanorum, 
nebantur 


ingenti virtute Romano- 


Sicily ; for hg ſhips of the Car- 


rum; nam 'Ixxiii Cartha-' /haginians were taten, 125 


ſunt, cxxv. demerſæ, 
xxxli. millia hoſtium capta, 


argentique pondus in po- 


teſtatem Romanorum re- 


daftum.. Ex claſſe Roma- 
na duodecim naves demer- 


ſz: pugnatum eſt vi. idus 


ginenfivm naves cope ſunk, rd. e thouſand of te 

enemies made Priſoners, and 
_ thirteen thouſand flain. An in- 
Jinite quantity of gold and ſilver 
came into” the poſſeſſion of the 
' Romans; twelve ſhips of the 
Roman fleet were ſunk, This 
Battle was fought upon tlie 
th of the ides of March. 


Martias. Statim Cartha-, Immediately the Carthaginians 


ginenſes pacem petierunt, 
tributaque 1is pax. Cap- 
qui te- 
a Carthaginen- 
ſibus, redditi ſunt. Etiam 
Carthaginenſes petierunt, 


ut redimi eos captivos li- 
ceret, quos ex Afris Ro- 


mani tenebant. Senatus 
juſſit ſine pretio dari eos, 


qui in publica cuſtodia eſ- 
ſent; qui autem a privatis 


tenerentur, ut, pretio do- 


minis reddito, Carthagi- 
nem redirent; atque id 


pretium ex fiſco magis 
uam a Cart haginenſibus 


ſolveretur. 


mans had of the Af 
+The Senate ordered thoſe to be 


ſued for peace, and a peace was 
granted to them. The priſoners 
of the Romans, who were in the 
Poſſeſſion of the Carthaginians, 
were reſtored. The Carthagi- 


nians likewiſe deſired, they 


might be permitted to redeem 
their priſoners, which the Ro- 
ricans. 


reſtored without ranſom, that 


Were in the cuſtody of the pub- 


lic; but for thoſe who were in 
the poſſeſſion of private perſons, 
that their ranſom money being . 
paid their maſters, they ſhould 
return to Carthage; and that 
that money ſhould be paid out of 
the public treaſury, rather thats 
by the Carthaginians. 


That ison'the 10th of March, For in the months of March, May, 


June, and October, the 15th day was called the Iden, the day before, 


the ſecond of the Ides, or pridie iduum, and ſo backwards, till the 7th 


day, which in the forementioned months was called the Nones; but in 
all the other months the 13th was the Ides, and the 5th the Nones. 
+ This was generous and noble, and nothing like offering to keep 


Regulus, to the ruin of his honour, and their own ſhame. 
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26. Quih- 125 


Aulus Manlius conſules cre- 
ati, bellum Faliſcis intu- 
lerunt; que civitas Italiæ 
opulenta quondam fuit: 
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48. Quintus Luctatius, 


2 ambo conſules intra 
x dies poſtquam venerant, 
tranſegerunt, vx. millibus 


28. Quintus Luctatius * 
Aulus Manlius being choſen Cou- 
ſult, made war upon the Faliſci: 
which was formerly a wealthy 
tate of Italy; which the Conſuls 


together finiſhed in fix days after 


they came there, fifteen thouſand 
of the enemy being ſlain, a peace 


hoſtium cæſis, ceteris pa- 1 to the reſt, and yet their 
ce conceſſa, agro tamen land to the half par! ka takes 
ex medictate ſublato. £2 TO them. | | 
[- 
[i 5 | 
H * % 4 75 _F 4 
i | 32 - 
: SUTROPIT 


— . 1 2 
6 5 8 — * 2 my 8 C SY 
— . EHHnnny 
— 6 
q << . 0 — 
c 


E 5 LET 0 7 7 1. 


F * hs 
' 5 
FL be ad 


32 E VI 


ART UM 


\HisTOR1 A ROMANE 


LIBER 


Ly «4h 


lo, quod per xxii. an- 
nos contractum eſt, Romani 


jam clariſſima gloria noti, 


ad Ptolemæum 


legatos 


Agypri . regem miſerunt, 


auxilia promittentes: : - quia 


rex Syriz Antiochus ei bel- 


lum intulerat. Ille gratias 


Romanis egit, auxilia non 


accepit: jam enim fuerat 
pugna tranſacta. Eodem 
tempore potentiſſimus rex 
Sicilia Hiero Romam venit, 
ad ludos ſpectantos, & du- 
centa millia modiorum tri- 
e ee an 5 


7 


| Fe igitur R bel- | 


W Herefore . the: Punict 
war being ended, which 
was carried on for 22 years; 
the Romans being now famous, 
for their moſt ce de glory, 
ſent ambaſſadors to "Riolemy, 
King of Aigypt, promiſhg him 
aſſiſtance ,, becauſe Antiochus 


King of Syria had made war 


upon him. He gave thanks to 
the Romans, but did not accept 
their aſſiſtance; for now. the 
war was ended. At the ſame 
time Hiero, the moſt powerful 
King of Sicily, came to Rome 
to % the public games, and 
preſented 200 thouſand * Modii 
of Wheat to the people. 


The 2 is commonly computed to be about 2 peck and a halfo of 


our meaſure, 


2. Lucio 


N VVV 
2, Lucio Corneſio Len- 2. L. Cornelius Lentulus and 1 


tulo, Fulvio Flacco conſuli- Fulvius Haccus being Conſuls, 
bus, quibus Hiero Romam in whoſe year Hiero had come 


venerat, etiam contra Li- 
gures intra Italiam bellum 
geſtum eſt, & de his tri- 


to Rome, a war was carried on 
likewiſe againſt the Ligurians, 
within, Italy; and there was a 


umphatum. Carthaginenſes  riumph upon that account. The 
tum bella reparare tenta- Carihaginians then attempted 
bant, Sardinienſes, qui ex 70 renew the war, exciting the 
conditione pacis *Rombnis Sardimans, who by an article 
neon debebant, ad rebel- of the peace were obliged to be 
andum impellantes. Venit /u&je# to the Romans, to rebel; 
tamen Jegatio/ Carthaginen- yet an embaſſy. of the Cartha- 
ſium Romam, & pacem ginians came to Rome, and ob- 
impetravit. 5 tained peace. : 5 Teh 
3. Tito Manlio Torquato, g. T. Manlius Torquatusand 
Caio Attilia Balbo conſu- C. Attilius Balbus being Conſuls, 
libus, de Sardis triumpha- + there was à triumph over the 
rum eſt; & pace omnibus Sardinians: and a peace being 
locis facta, Romani nullum made in all places, the Romans 
bella habuerunt, quod his had no war, which had p-. 
poſt Romain conditam ſe- pened to them but once, fince the | 
mel tantum Numa Pompi- building e, Rome, when Numa 
lio' regnante contigera. Pompilius was reigning.” 
4. Lucius Poſthumius 4. The Conſuls L. Paſtiu- 
Spi Cnæus Fulvius mius Albinus, Cnaus Fulvius 
TCentuſalus conſules bel- Ceutumalus carried an a war | 
lum contra Illyrios geſſe- againſt the Mhyrians : and tak 
runt; & multis civitatibus ing many cities, received thke- © - | 
captis, etiam reges in dedi- 01/2 their princes upon ſubmiſ- 
tionem acceperunt, Tum fon. Then for the firſt time 


primum de Illyriis trium- Here was a triumph” over the 
SR „ e109 ; 
5. Lucio Emilio con- 3. When L. Amilius was 
ſule, ingentes Gallerum co- Conſul, 4 vaſt army of the 
piæ Alpes tranſierunt: ſed Gauls puſſeu the Alps: but all 
pro Romanis tota Italia Hay was unanimous for the 
conſenſit: traditumque eſt Romans; and it is recorded by þ 
Fabio hiſtorico, qui ei bello Fabius the hiſtorian, who was 139" 
interfuit, Dccc. millia ho- .aually preſent-in that war, 
| 5 . 4 minum 


— . —_—_ m e eee EE ²˙ ——ů 


minum parata ad id bellum 
fuiſſe: ſed res per conſules 
xl. millia hoſtium interfecta 
ſunt, & triumphus Emilio 
ene e os; 


6. Aliquot deinde annis 


poſt, contra Gallos intra 


Italiam pugnatum eſt; fini- 


bellum Marco 


tumque e 
Marcello, Cnæo 


Claudio 


Cornelio Scipione conſuli- 
bus. Tunc Marcellus cum 
parva manu equitum dimi- 


cavit, & regem Gallorum, 
Viridomarum nomine, ma- 


nu ſua occidit. Poſtea cum 


collega ſuo ingentes copias 
Gallorum peremit; Medi- 
olanum expugnavit; gran- 


dem prædam Romam per- 
tulit: ac trivmphans Mar- 


cellus ſpolia Galli ſtipiti im- 
poſita humeris ſuis vexit. 
7. M. Minucio, P. Cor- 


nelio conſulibus, Iſtris bel- 


lum illatum eſt, quia latro- 
cinati naves Romanorum 
fuerant, quæ frumenta ex- 
hibebant : perdomitiq; ſunt 


3 An incredible number, conſidering the Romans upon other occaſions 
never affected great armies : they rarely exceeded 40,000, and were 
often much below that number: their ſucceſſes were owing to the admi- 


L118 K5 W-: 


proſpere geſta eſt: 


that * eight hundred thouſand 


men were levied for that war- 
but the buſineſs was ſucceſsfully. 


managed by the Conſuls only: 


* — 
x 


or 


forty thouſand of the enemy were 


Aain; and a triumph. voted for 
_ Amilius.. 1 


6. Then ſome years after, the 


Romans again engaged again 


the Gauls within Italy: and 
the war was ended by the Conſuls 


M.. Claudius Marcellus and. 


Cnœus Cornelius Scipio. Then 
Marcellus fought the enemy 
with a ſmall body of horſe, and 


Jew. the King of the Gauls, Vi- 


ridomarus by name, with his 


own hands. Afterwards with 


his colleague he cut off a v 
army of the Gauls, took + Mes © 


diolanum; and brought abun- 


dance of plunder to Rome. And 


Marcellus in his. triumph car- 
ried upon his. ſhoulders the ſpoils 
of the'Gaul hung upon a ſtatue. 

7. M. Minucius and P. Cor- 
nelius being Conſuls, a war was 


made upon the & Iſtrians, becauſe 


they had robbed ſome ſhips 


of the Romans, which were 
bringing corn to the city; and 


rable contrivance of their government at home, for theencouragement of 


true merit, and their go 


diſcipline in their armies abroad. But this 


extraordinary preparation for the reception of the Gauls, was the effect 
of that terrible impreſſion, the ſack ing of Rome by that people, had 


made in the minds of the Romans. 


* 


4 


+ In the North-weſt parts of Italy, above the Po, the capital city ot 


the people called Galli Inſubres, now Milan. 


$ The Iſtri were a people lying betwixt Italy and Illyricum. 
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Carthaginenſibus 

Saguntini interea fame vic- 
ti; captique ab Annibale, 
ultimis pcenis officiuntur. 


omnes. Eodem anno bellum 


Punicum ſecundum Roma- 


nis illatum eſt per Anniba- 


lem Carthaginenſium du- 
cem, qui Saguntum Hiſpa- 
niæ civitatem, Romanis a- 
micam, oppugnare aggreſſus 


eſt, agens biceſimum ætatis 


annum; copits congregatis 
cl. millibus peditum, & xx. 
millibus equitum. Huic Ro- 
mani per legatos denuncia- 

verunt, ut bello abſtineret. 


Is legatos admittere noluit. 


Romani etiam Carthaginem 


miſerunt, ut mandaretur 


Annibali, ne bellum contra 


ſocios populi Romani 255 
ret; ſed dura reſpon 
reddita. 


a 4 


Roman people : but a ſur 


4 they were all conguered. In tie 


ſame year the ſecond war of 
the Carthaginians was made 
upon the Romans, by Aunibal, 


general of the Carthaginians, 


who ventured to attack + Sa- 
guntum, a city of Spain, and an 
ally of the Romans, when he 
was entering the Y2oth year 
of his age; having got together 
4 jad. of an hundred and fifty 
thouſand foot, and twenty thou- 


ſand horſe. The Romans charged | 


him, by deputies ſent for that 
purpoſe, to forbear the war : 


he would not admit the deputies 


to a hearing. The' Romans 
likewiſe' ſent to Carthage, deſi- 
ring that orders might be ſent 
to Annibal, not to carry on a 
war againſt the allies of the 

fer 
ply was made by the Carthagini- 


ans, in the mean time the Saguntini, being forced by famine,and ta- 


8. Tum Publius 3 


Sc.cipio cum exercitu in Hiſ- 


paniam profectus eſt, Tibe- 


rius Sempronius in Siciliam; 
bellum Carthaginenſibus in- 


dictum eſt. Annibal relicto 
in Hiſpania fratre Aſdrubale 


Poyrenæum tranſiit; Alpes 


Ten Iy Annibal, were ſubjelled to the moſt extreme puniſhments, 
: 8. Then P. Cornelius Scipio 


went with an army into Spain, 


Tiberius Sempronius into Sicily 
and war woas proclaimed againſt 


the Carthaginians, Annibalhav- 
ing left his brother Aſdrubal 


in Spain, paſſed the Pyrenzan, 


and laid open for himſelf the 


*This is a miſtake; it was two years after that the ſecond Punick 
was begun, viz. in the year from the building of Rome 534. 


+ Saguntum was a city of Hiſpania Tarraconenſis, ſituated about a | 


mile from the Mediterranean, now Morvedre. 


$ Annibal was then 27 years of age. 


* 


The principal inhabitants burnt themſelves, and their ſubſtance; | 


ol the reſt, all the males of age were put to the ſword, and 
| &c; divided amongſt the ſoldiers as booty. 


5 


the women, : 


adhuc 


So 


| currit: 


Sy E 


adhuc in ea parte invias, ſibi 
.Traditur ad Ita- 


patefecit. 
. liam Ixxx. . millia peditum, 


& xx millia equitum, ſep- 
tem &. triginta elephantes 
Interea multi 
Ligures & Galli Annibali 
Sempronius 
Gracchus, cognito ad: Ita- 


adduxiſſe. 
ſe junxerunt. 


liam Annibalis adventu, e 


Sicilia exercitum Ariminum 


trajecit. 


9. Publius Cornelius Scipio 


Ligurians and Gauls 


1 as yet 3 in that 
part. He is ſaid to have brought 
into Italy fourſeore thouſand 

foot, and twenty thouſand horſe, 
and ſeven and thirty elephants. 
In the mean time, many of the 
joined 
themſelves to Annibal. Sempro- 
nius Gracchus hearing of Anni- 


balls coming into ltaly, drew 
hs army aut. 5 Stetly to Art: Ko 


1 5 
M Publius Cornelius Scipio 


Annibali primus occutrit: fr. "meets Annibal; and jom- 


commiſſo prælio, 
ſuis ipſe vulneratus in caſtra 


rediit. Sempronius Gracchus 


& ipſe conflixit apud Tre- 
biam amnem: 
; vincitur. 

in Italia dediderunt. : Inde 
ad Tuſciam veniens Anni- 


bal, Flaminio Conſuli Df: 
ipſum Flaminium 
oh interemit.: Romanorum vi- 
ginti quinque millia cæſa 
cæteri diffugerunt. 


lunt: 
Miſſus adverſus Analbatem 
poſtea a Romanis Quintus 
Fabius Maximus; is eum, 
differendo pugnam, ab im- 
petu fregit: mox inventa 
occaſione vicit. 15 

10. 
| queen anno a con- 


* He was not ond. into Spaj 


. fugatis 


is quoque 
Annibali multi ſe 


Quingenteſims : & 


ing battle, his men being routed, 
he returned waunded into the 
camp. Sempronius Gracchus 


likewiſe engaged him at the ri- 


ver +Trebias; he likewiſe is 


defeated. | Many in Italy ſur- 
rendered themſelves to Annibal. 


From thence Anmbal coming in- 
to Tuſcia meets with the Con- 
ful Flaminias, flew Flaminius 
himſelf, and 9 twenty-five thou- 
ſand Romans beſides were kil- 
led: the reſt fled. Afterwards, 
Fabius Maximus "was ſent 
againſt Annibal by the Romans. 
He by declining battle checked 
' his ardour, and ſcon after, 
' having | ained an advantage 
againſt im, routed im. 
10. In the || 540th year 
FG the building of the ci, 


n then, as our author ſays in the fore- 


going chapter, but he had ſent his brother Cnzas thither. 
.+ I; falls into the Po on the ſouth-ſide, : 1 . 
Liuy ſays but fifteen thouſand, | | ; 


ll _ ſhould have ſaid $37 * 
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differendo. 


dita urbe, Lucius Emi- 


lius, P. Terentius Varro 


contra Annibatem mittun- 


tur, Fabioque ſuccedunt: 


qui Fabius ambos Con- 


ſules monuit, ut Anni- 


balem callidum & impa- 
tientem ducem non aliter 


vincerent, 8 præli u m 
TU Cory tt 


cContradicente Conſule alte- 
ro, apud vicum, qui Cannæ 
appellatur, in Apulia pug- 
natum eſſet, ambo Conſules 
ab Annibale vincuntur. In 
ea pugna tria millia Afro- 

rum pereunt; magna 
de exercitu Annibalis ſau- 
cCiatur; nullo tamen Punico 


pars 


bello Romani gravius ac- 


cepti ſunt: periit enim in 
eo Emilius Paulus Conſul: 
Conſulares & Pretorii xx. 
Senatores capti aut occiſi 

militom xl. millia; equitum 


nobiliores viri ccc. 


E U R T © EP. * 


1 A milius, and P. Terentius 
Varro are ſent againſt Annibal, 


and ſuccedee Fabius: which Fa- 
bius warned“ both the Conſuls, 
that they could not otherways 
conquer that ſubile and impa- 
trent General than-by avoiding 
battle. But a battle being 


fought, through the impatience 


of the Conſul Varro, tho" the 
other Conſul oppoſed it, at a 
country town, which is called 
Conſuls are overthrown by An- 


nibal. In that battle three 


thouſand of the Afritans are loft, 
a great part of Annibul's army 
is wounded ; however the Ro- 
mans were not more roughty 
handled in any battle with the 
Carthaginians : for the Conſu 
ZEmilius Paulus fell in; an 
twenty gentlemen that had been 
Confuls and Pretvrs; thirty 
Senators were taken or ſlain, 


beſides three hundred noblemen, 


and forty thouſand ſoldiers, three 


 * He did not addreſs himſelf to both the Conſuls but Amilius only, 


de other, Varro, who was but a butcher's fon, but had raiſed himſelf 


by his ſpirit and activity to the Conſulate, he knew to be too violently 


bent upon fighting, to regard any advice of his to the contrary. 


The 


event ſeems to prove that Fabius had a thorough knowledge of the Ro- 


mans, aud the en 


they had to deal with, and thereforethat his advice 


was well grounded. But for all that, the Romans were fo far from ex- 


4 preſing any reſentment againſt the man, who ſeemed by his raſhneſs to 


ave. brought this terrible ſtroke upon them, that, upon his return to 


_ , Rome, he was met by all degrees of people, and publickly thanked, for 
_ _ teſtiſying, by thus facing his country again, that He did not deſpair of 
its recovery from the ill condition it was at that time in, and they con- 


tiuued to him a command in their armies for ſeveral years together after 
this; in which the Roman people ſhewed a greatneſs of foul rarely to 


be found in individuals. 
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tria millia & quingenti; in 


quibus malis nemo tamen 


 Romanorum pacis mentia- 
nem habere dignatus eſt. 
Servi, quod nunquam ante, 
manumiſſi, & milites facti 


ſunt. „ 

11. Poſt, cam pugnam 
multæ Italiæ civitates, quæ 
Romanis paruerant, ſe ad 
Annibalem tranſtulerunt.. 


Annibal Romanis. obtulit, 
ut captivos redimerent: re- 
ſponſumq; eſt a Senatu, eos 
cives non elle neceſſarios, 

qui cum armati eſſent, capi 

potuiſſent. Ille omnes poſtea 
variis ſuppliciis interfecit, 


& tres modios aureorum 
annulorum Carthaginem 


miſit: quos e manibus Equi - 
tum Romanorum, Senato- 
rum, & militum detraxe- 
rat. Interea in Hiſpania, 
ubi frater Annibalis Aſdru- 
bal remanſerat cum magno 
exercitu, ut eam totam 
Afris ſubigeret, a duobus 


Scipionibus Romanis duci- 


bus vincitur, perditque in 


pugna xxxv. millia .homi- 


num, ex his capiuntur 1 
millia, occiduntur xxv. 


thouſand five hundred horſe. | 


In the midſt of which loſſes none 


of the Romans would make any 
mention of peace: the ſlaves, 


which had never been done - 


Before, "were enjranchiſed and 

made ſoldiers,” 3 5 
11. Aſter that battle many 
cities of Italy, which had been 
lubjeft to the: Romans, went 
over to Aunibal. Annibal offered. 
the Romans liberty to redeem 
the priſoners : and *anſwer was 
made by the Senate, that thoſe 


citizens were not neceſſary who, 


thaugh they were armed, could 
Be taken priſoners, He after- 
wards put them all to death 
with variaus tortures, and ſent 
three modii of gold rings to 
Carthage, which he had taken 
from the hands of the Roman 
Knights, Senators, and Soldiers. 
In the mean time, in Spain, 
where the breather. of Annibal, 
Aſarubal, had ftayed with a 
great army, to reduce all that 
province under the Africans, he 


is conquered by the two Roman 


encrals the Scipios, and loſes. 


in that battle thirty-five thou- 


ſand men: of theſe ten thouſand 
are taken, twenty-five thouſand 


*A range kind of an anſwer is ſuch fort of circumſtances, and 


which ſhews the invincible ſpirit of the Romans at that time. 


+ Livy ſays three and a half, a vaſt quantity, which gave occaſion ta. 


Pliny to conjecture that, at that time, the gold ring was worn by the Com- 
moners as well as thoſe of the Equeſtrian and Senatorian order, which af- 
terwards was confined to the two latter. See Pliny, B. 33. C. 50. 
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Mittuntur ei 
nenſibus ad reparandus vi- 


res Xii. millia peditum, 
iv. millia . xx. e- 
by lephanti. | 


12. Anbo quarto poſt- 
quam in Italiam Annibal ve- 


nit, Marcus Claudius Mar- 
| cellus Conſul apud Nolam, 
civitatem Campaniæ, con- 
tra Annibalem bene pugna- 
vit. Annibal multas civi- 
tates Romanorum per. Apu- 
liam, Calabriam & Brutios 
occupavit, 
etiam rex Macedoniæ Phi- 


lippus ad eum legatos miſit, 


promittens auxilia contra 
Romanos, ſub hac conditi- 
one, ut deletis Romanis, 
ipſe quoque contra Græcos 


ab Annibale auxilia accipe- 
Captis igiter legatis 
Philippi, & re cognita, Ro- 
mani in Macedoniam Mar- 


ret. 


cum Valerium Lævinum 
ire juſſerunt; in Sardiniam 
Titum Manlium Proconſu- 
lem: Nam etiam ea ſolici- 


rata ab Annibale Romanos | 


deſeruerat. 


13 Ita uno tempore qua- 


tuor locis pugnabatur; in 


Italia contra Annibalem; 
in Hiſpania, contra fratrem 


ejus Aſdrubalem; in Mace- 
donia, contra Philippum ; 
in Sardinia, contra Sardos, 
& alterum Aſdrubalem Car- 
thaginenſem. Is a Tito 


E UT RN ODT 


A Carthagi- art ſlain: twelve thouſand foot, 


quo tempore 


four thouſand horſe, and ten- 
ty elephants are ſent him by the 
Carthaginians t recruit tas 
ary. 

12. Int the fourth year after 
Annibal came into Italy, M. 
Claudius Marcellus ihe Conſul, 
fought ſucceſsfully againſt An- 
nibal al Nola, a city of Campa- 
nia. Annibal ſeized upon many 
cities of the Romans, in Apulia, 


Calabria, and the country of 


the Brutii. At which time like- 
wiſe Philip, King of Macedonia, 
ſent meſſengers to him, promiſ-. 
ing him affiftance againſt the 
' Romans upon this condition, 
that after the Romans ſhould be 


Conquered,” he ſhould likewiſe 


receive affiftance from Annibal 

againſt the Greeks. Wherefore 
; eſe meſſengers of Boar being 
taken and the matter diſcover- 
ed, the Romans ordered M. 
Valerius Lævinus to go into 
Macedonia, Titus Maniius the 
Proconſul into Sardinia : for 


that iſland too being wheedled 


by Annibal, had goers the 
Romans. 

12. Thus , at one time, the 
war was carried on in four ſe- 
veral Places; in Italy againſt 


Annibal; in Spain againſt his 


brother Aſdrubal; in Macedo- 
nia againſt Philip; ard in Sar- 
dinia againſt 


and the other Aſdrubal, a Car- 
thaginian. He was taken alive 
| Manlio 


the Sardinians, - 


. „e .. 


Manlio Proconſule, qui ad 
Sardiniam miſſus fuerat, vi- 


vus eſt captus; occiſa cum 
eo xii. millia, capti mille 


quingenti; & a Romanis 
Sardinia ſubacta. Manlius 


victor captivos & Aſdru- 
balem Romam reportavit. 


Interea etiam Philippus a 
_ Lavino in Macedonia vin - 


citur, & in Hiſpania a Scipi- 

onibus Aſdrubal, & Mago 

tertius frater Annibalis. 
14, Decimo anno poſt- 


quam Annibal in Italiam 


venerat, P. Sulpicio, Cnæo 


Fulvio Conſulibus, Annibal 


uſque ad quartum millia- 


rium urbis acceſſit, equites 


ejus uſque ad portas: mox 


Conſulum metu, cum exer- 


citu venientium, Annibal 
ad Campaniam ſe recepit. 


In Hiſpaniaa fratre Aſdru- 


bale ambo Scipiones, qui 


py multos annos victores 
verant, interficiuntur; ex- 


ercitus tamen integer re- 
manſit; caſu enim magis 


quam virtute erant decepti: 


quo tempore etiam a Con- 


ſule Marcello Sicilia magna 


pars capta eſt, quam tenere 


Afri cœperant: & ex no- 


biliſima urbe Syracuſana 
præda ingens prælata eſt. 
Levinus in Macedonia cum 


It ſhould be the eighth. 


+ They did actually come up w 


by T. Manlius the Preconſul, 
who had been ſent io Sardinia 2 
tiere were ſlain with him 


twelve thouſand men, a thouſand 


nia ſubdued by the Romans. The 


conqueror Manlius brought o 


the priſoners and Aſdrubal to 
Rome. In the mean time too 
Philip is beat by Levinus in 
Macedonia, and Aſdrubal, and 
Mago the third brother of An- 
nibal, by the Scipios in Spain. 
14. In the *tenth year after 


Annibal came into Italy, when 


Publius Sulpicius, and Cnæus 
Fulvius were Conſuls, Anniball 
came within four miles of the 


city, and his horſe up to the 
very gates; but preſently for 


fear of the Conſuls, Who were 
coming with an army, Annibal 


withdrew himſelf into Campa- 
nia. In Spain both the Scipias, 
_ who had been vittorious for ſe- 
veral years, are ſlain by An- 


nibal's brother Aſdrabal : yet 
the army remained entire; for. 
they had been trepanned more- 
by chance than any good con- 


Aut of of the enemy; at which 


time too, a great part of Sicily 
was reduced by the Conſul Mar- 
cellus, which the Africans had 
begun to take poſſeſſion of : and 
abundance of ſpoil was carried 


before him in his triumph, 


ith him, and fooght him 3 but the 


| battle was. not deciſive, by reaſon of a great tempeſt that parted them. 


Phi- 


„ eee eee tay 


nn ũ ©: | 
Philippo & multis Græciæ taten from* the mot noble city. 

populis, & rege Aſiæ Atta- 
lo, amicitiam fecit: & ad 
Siciliam profectus, Anno- 


nem quendam Afrorum du- 


cem apud Agrigentum civi- 
tatem cum ipſo oppido ce- 
pit, eumque Romam cum 
captivis nobilibus miſit; xl. 
civitates in deditionem ac- 
cepit, xxvi. expugnavit. Ita 
omni Sicilia recepta, Mace- 
donia fracta, cum ingenti 
gloria Romam regreſſus eſt. 


Annibal in Italia Cænum 


Fulvium Conſulem ſubito 


aggreſſus cum octo millibus 
hominum interfecit. 


2 5. Interea ad Hiſpanias, . 


ubi occiſis duobus Scipioni- 
bus nullus Romanus dux e- 


rat, Pub. Cornelius Scipio 


mittitur, filius Publii Scipi- 
onis, qui ibidem bellum 


geſſerat, annos natus qua- 


tuor & viginti, vir Roma- 


norum omnium & ſua =tate 


& poſteriori tempore fere 


primus. Is Carthaginem Hiſ- 


of Syracuſe. Lævinus in Mace- 
donia made an alliance with 
+ Philip, and many of the States 


of Greece, and Attalus the King 


of Ala; and going into Sicily, 
took Anno, à certain generat of 
the Carthaginians, at the city of 
Agrigentum, with the town it- 
ſelf, and ſent him to Rome with 
other noble priſoners; he took 
in 40 cities upon ſurrender, and 
twenty-ſix by force. Thus hav- 


ing recovered all Sicily, and 
humbled Macedonia, he returned 


with great glory to Rame. Anni - 
bal in [taly ſuddenly falling upon 
the Conſul Cunæus Fulvigs, killed 
aim with eight thouſand men. 
186. In the mean time is ſent 
to Spain, were after the two 
Scipios were ſfratn there was na 
Roman general, Publius Cor- 
nelius Scipio, the ſou of that 
Publius Scipio who had carried 
on the war there, at four and 
twenty years old, almoſt the 
greateſt man of all the Romans, 
bath in his wn age, and the 
Following time. He takes Mar- 


ipanie capit, in qua omne g/hage in Spain; in which the 


B The city was defended a aint Marcellus, 908 of the greateſt ge 
nerals the Romans then had, for three years together, by the wonderful 


management of Archimedes, the greateſt Mathematician that ever lived 
- excepting Sir Iſaac Newton, who will be the glory of his country till“ 
time thall be no more, 1 25 | 


+ This is, Ifear, a miſtake ; for Livy takes no notice of any alliance 


with Philip, tho? he does of the reſt. 


5 This was called Carthago Nova, now Carthagena, built bythe Car- 
thaginians. It lies in that part of Spain called the kingdom of Murcia. 


aurum 


: | | f N | 
Nn E EK W. - „„ 


aurum & argentum, & belli Africans had all their gold and 
apparatum Afri habebant: flver, and ammunition; and 
nobiliſſimos quoq; obſides noble hoſtages too, which he had 
quos ab Hiſpanis acceperat: received from the Spaniards : 
Magonem etiam fratrem me takes in the ſame place lite- 
Annibalis ibidem capit; w/e Mago the brother of An- 
quem Romam cum altis nibal, whom. he ſends to Rome 
mittit. | Rome ingens leti- with others.” There was great 
tia poſt hunc nuntium fuit. joy at Rome, after "this news. 
Scipio Hiſpaniorum obſides Scipio reſtored the: hoſtages of 
parentibus reddidit. Qua theSpantards to their parents: 
re omnes fere Hiſpani ad Upon which thing almoſt all 
eum uno animo tranſierunt. the Spaniards went over to him 
Poſtque Aſdrubalem Anni- «with one conſent. And after- 
balis fratrem victum fugat, wards lie put to flight Aſdra- 
& prædam maximam capit. bat the'brother of Annibal, and 
„ nee 
16. Interea in Italia 15. In the mean time in 
Conſul Q. Fabius Maximus Hay, the Conſul Q, Fabius 
Tarentum recepit: in qua Maximus recovered Tarentum, 
ingentes copiæ Annibalis in which avere a great number 
erant: & ibi etiam ducem of Aunibal's troops: and there 
Annibalis Carthalonem oc- he likewiſe flew Za general f 
cidit xxv. millia captivo- Arnibal's, one Cartũalu: he 
rum vendidit : prædam mi- ſold 25 thauſand priſoners, and 
litibus diſpertivit, pecuniam divided the plunderiamongſt lis 
. hominum venditorum ad ſoldiers, but brought the money 
fiſcum retulit. Tum multæ ariſing from the men tnat were 
civitates Romanorum, quæ /old,' into the *ireafury. Then 
ad Annibalem tranſierant nan) cities ef the Romans, 
prius rurſus fe Fabio Maxi- whichhad gone over to Annibal 
mo reddiderunt. Inſequenti before, ſurrendered themſelves 
anno Scipio in Hiſpania again to Fabius Maximus: In 
egregias res egit, & per ſe, the following year Scipio per- 
_ & per fratrem ſuum Luci- formed extraordinary things in 
um Scipionem : lxx. civita= Spain, both by himſelf, and his 
tes recepit. In Italia tamen brother Lucius Scipio; he took 
Our author ſhould rather have uſed the word grarium, f/tus being 


led after Aupuſtus's time, to ſignify the Emperor's exchequer, as dii- 
inet — or treaſury of the ſtate. f wk He 


male 


* . wd ] d-, Ä P . 2 2 0 eee r * wy LO 4 2 — 8 * — 
0 
g = . Roy * 
. N 8 as N 95 EY R R * r * 9 N 8 * _ 9 
4 N I * 


n 


* ee 1% 
— PR 


male pugnatum eſt. 1 
Claudius Marcellus eee 
264 Annibale dees est. 


ee anno waſh | 


2 _ Scipio ad Hipſaniam 
profectus fuerat, rurſus res 
f —Inclyras gerit: regem Hiſ- 

paniarum magno prælio 
victum in amicitiam accepit, 
& primus omnium a victo 


e non popolcit, 


18. 7 "Annibal 
FHiſpanias contra Scipionem 


diutius poſſe retineri, fra- 


trem ſuum Afdrubalem ad 


Italiam cum omnibus copiis 
evocavit. Is veniens eodem 


itinere quo etiam Annibal 


venerat, a Conſulibus Ap- 
BE wok Claudio Nerone, & 
Marco Livio Salinatore, 
apud Senam Piceni civita- 
tem, in inſidias compoſitas 
incidit : ſtrenue tamen pug- 
nans occiſus eſt: ipgentes 
ejus copiæ captæ aut inter - 


fectæ ſunt: magnum pondus 


auri atque augenti Romam 


relatum. Poſt hæc Annibal 
diffidere jam de belli .ccepit 
eventuʒ & Romanis ingens 
arimus acceſſit. Itaque & 
ipſi evocaverunt & Hiſpania 


Publicum Cornelium Scipio- 
nem. Is Romam cum in- 


genti gloria venit. 


109. Quinto Cacilis Lo- 1 
16 eee 


cio Valerio 


in 70 cities. 
fought with ill ſucceſs in Italy: 
far the Conſul Claudius Marcel 
lus was flain by Annibal. 


7 et the Ron _ 


. 


17. In the third year kr | 


Salto had gone to o pain, lle 
performs again glorious things. 


He admitted a king of Spain, 


after he had conquered him 


in a great battle, to an alliance, 
and was the firſt of all who 


demanded no hoftages of a en. 


quered enemy. 


16 ie debated n; 


Spain could be kept any longer 
againſt: Scipio, ſent for: his bro- 


ther Aſdrubal to Italy, with all 


his forces. He coming the ſame 


way that Annibal too had comet, 


fell into an ambuſcade' laid for 


him, h the Conſuls Appius 
Claudius Nero, and Marcus 


Livinus Salinator, at Sena atity 
of "Picene:: yet he was flain 
Jighting Boutly : his great forces 


were either taten or flain: a 


vaſt quantity of gold and filver 


was carried to Rome. After this 


Annibal begun now to deſpair 


of the event of the war, and 
great courage was added to the 
Romans; wherefore they like- 
wiſe ſent: fer Publius Cornelius 
Scipio out: of Spain. 
to W n 1 N 


1 3 


"RW Valerius being Conſuls, 
omnes 


He came 


19. Quintus Cecilius, and 


BY 
i 


-&8S 


& &. 8 & 8 


Annibale 


omnes civitates, quæ in 


Brutiis ab Annibale tene- 


hantur, Romanis ſe tradi- 
derunt. a 

20. Anno xiv. 
8 Italia Annibal venerat, 


„qui multa bene in 
egerat, Conſul eſt 
kactus & in in Africam miſ- 
ſus cui viro divinum quid- 
there was ſomething divine, 


Fin 


dam ineſſe exiſtimabatur, a- 


deo ut putaretur cum Nu- 


minibus habere ſermonem. 


Is in Africa contra Anno- 


nem ducem Afrorum pug- 
nat, exercitum ejus interfi- 


cit. Secundo prælio caſtra 


cepit, eum quatuor milibus 


& quingenti militibus xi. 


millibus occiſis. Syphacem 


Numidiæ regem, qui 5 og 4 
fris conjunxerat, capit, & 
caſtra ejus invadit. 
cum nobiliſſimis Nunidis, 


yphax 


& infinitis ſpoliis, a Scipi- 
one Romam mittitur: qua 
re audita, omnis fere Italia 


Annibalem deſerit: ipſe a 
Carthaginenſibus in A ricam 
redire jubetur, quam Scipio: 


vaſtabat. 


pL nes Anne xvii. 8 
Italia liberata 


* Our author is here miſtaken, 


tice. It was not the Brutii, but the Lucani, that ſubmitted themſe 
at this time to the Romans. 


pongeat 5 


- meaſure, 


all the cities which were poſe 
led by Annibal amongſt *the' 
.; Brutii, ſubmitted themſelves to 
* the Romans. .. 
20. In the 14th year- after 
Annibal had come into Italy, 
Scipiowho, haddone many things 
ſucceſsfully in Spain, was made 
Conſul, and ſent into Africa; 
in which man it was ſuppoſed 


ſo that he was thoug ht * to have 


* converſe with the Gods. He 
_ engages in Africa againſt Anno 
general of the Africans, and 


cuts off his army in a great 
In à ſecond battle 
he took his camp, with four 


' thouſand and five hunared of 


his ſoldiers, eleven thouſand 
being flain. He takes Syphax 


Kine of Numidia, who had 


joined himſelf with the Afri. 


cans, and þ ſeizes his camp. 


Syphax with the moſs noble 


| Numidians and an infinite deal 


of ſpoil is ſent by Scipio to 
Rome; which thing being 


heard of, almoſt all 1taly for- 
ſakes Annibal. He is ordered 
by the Carthaginians to return 
to Africa, which Seis ww 
laid waſte. © : 

21. Thus Italy was Jabs 


from Annibal in the 17th year 


if the Librarians have done him _ | 


ves 


t. TI cannot but approve of the correction of this paſſage by Tanaquil 
le Fevre, who reads incendit for invadit, bor 1 he did not take the camp, 


but burnt it, 
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eſt, quam flens dicitur reli- of the war, which, he. is ſaid, 


quiſſe. Legati Carthaginen- to haue lift weeping... Anbaft 


ſium pacem a Seipione ſadors of the Corthaginians de- 


petierunt; ab eo ad Sena- fired peace of Scipio; they avere 


tum Romam miſſi ſunt: ſent Y him 10 Rome to the Se- 


xlv. dies his induciæ datz nate. Truce was granted them 
ſunt, quouſque Romam ire for 46 days till they ſould go 
& regtedi poſſent: xxx. 10 Rome and come Lack; turty: 
millia pondo argenti ab his thouſand pcunds of ſiluer were 
accepta ſunt. - Senatus ex received from them. Tue Senate: 


arbitrio Scipionis pacem juſ- ordered a peace 16.68 made with: 


ſit cum Carthaginenſibus the Car tiiaginians, de to Ws 
fleri. Scipio his conditioni- he Pleaſure of Scipio. SY, 
bus cedit, ne amplius quam granted it upon 7 1 


Xxx. naves haberent, quin- hat they ſhould have us more 


genta millia pondo argenti hn go ſhips, ſhould, give froe: 
darent, captivos Ke Feen . — thouſand pounds of fil. 
redderent. e von, and reſtore the. Bri/eners 
„ Bd Mef@r R$; oro) 3 

22 133 ande vVe- 22. In ile mean * upon : 
niente ad Africam ; . tur- Annibals coming 40-Africas ine 
bata eſt; multa hoſtilia ab peace was interrupted, & many 


Aris facta ſunt, Legati ta- hoſtilities. committed by the A. 


men eorum ex urbe venien- fricans. Zet their embalſadors, 

tes, a Romanis capti ſunt, as they were coming from the 
& jubente Scipione dimiſfi. tity, Rome, were taken by the 
Annibal. quoque, frequen- Romans, and by Scipio s order 
tibus præliis victus a Sci. diſmifſed; Aunibal too being 
pione, petiit etiam ipſe conguered in ſeveral. battles | by ) 
pacem, Cum ventum eſſet Scipio, begged peace himſelf. too. 
ad colloquium, iiſdem con- M ſien they came to a conference. 
ditionibus data eſt quibus upon it, it was granted upon 
prius: addita quingentis tie ſame terms as before ; only 
millibus pondo argenti, a hundred thouſand libre were 
c. millia librarum prop- added io the five hundred thou- 

ter novam perfidiam. {and pound weight of filver for 
Carthaginenſibus conditi- heir. late. treachery, 7. heſe 
ones dilplicuerunt, juſſe- articles diſpleaſed the Carthagi- 
runtque Annibatem - pug” #tans, and they ordered An ni- 
nare. Infertur 4 Sept ul to fight. The war is N 


& Mani VE rege Ny. 5 
midarum, qui amicitiam 
cuni Scipione fecerat, Car- 
thagini bellum. Annibal tres 


exploratores ad Scipionis ca- 


io circumduci per caſtra 


Juſſit oſtendique eis totum 


exercitum; mox etiam 
prandium dari dimittique, ut 
renunciarent Annibali quæ 
N Romanos vidiſſent. 0 

23. Inferea prælium & 


utroque duce inſtructum eſt, 


quale vix ulla memoria fuit: 


ay peritiſſimi viri copias 
uas ad bellum educerent. 


Scipio victor recedit, pene 


ipſo Annibale capto: 2 | 
ben a cum multis equiti 


us, deinde cum xx. N 5 
mo cum quatuor ev | 


venta in caſtris Annibalis 


argenti pondo xx. millia, 
Aufi octingenta, extera. ſu- 
pellectili copioſa. Poſt id 


certamen pax cum Cattha- 


| wg facta eſt. Scipio 


omam redlit, & ingenti 


gloria triumphavit, atque 
Africanus ex eo appellari 


cœptus eſt. Finem accepit 


ſecundum Punicum bellum, 
poſt annum nonum deci- 


e e dee 


1 1 B E REI 


8 "OO, Mamie. another 
King of the Numidians, who had 


made an alliance <vith Scipio, 


up to Carthage itſelf. Annibal 


"ſent: three ſpies to Scipid's camp, 
ſtra Miſit : quos captos Sci- 


hom being ſeized Scipio ordered 
to be led round the camp, and the 
whole army to be ſhewn them, 
and then a dinner to be given 
them and diſmiſſed, that they 


| _— tell Annibal what they. 


had ſeen amongſt the Romans. 
2%. In the mean time a battle 
was prepared for by both gene- 


rals, fuck as ſcarce ever was in 


any age; when theſe moſt ſcil. 
; ful men drew. out their troops 
to the fight. Scipio comes off 


congueror, Anubal himſelf being 


well nigh taken; who got off 
at firſt, with many horſe, Then 
with twenty, and at laſt wit! 


but four. Twenty thouſand 185 


pounds of filver were found in 
Annibal's camp, and eight hun- 
dred of gold, with other bar gage 


in great plenty, After that bat- 


tle a peace was made with the 
Carthaginians. Scipio returned 
to Rome, and triumphed in great 
glory, and begun to be called 
from thence Africanus. The ſe- 
cond Carthaginian wat had an 
end* 1 19 Nears ar it 2 | 


4 A period was put to,this war in its 18th year, that is 552 from the 
building of Rome, Juſt 200 . before Chriſt. 
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Ranſacto pes bello, 


ſequutum eſt Mace- 
donicym contra Philippum 


| regem. 


"2, Quin genteſimo &quin- 
quageſimo primo anno ab 
urbe condita, T. Quintius 
Flaminius adverſus Philip 
pum regem mittitur: res 
proſpere geſſit; pax ei data 
eſt his legibus, ne Græciæ 
civitatibus, quas Roman! 
contra eum defenderant,” 
bellum inferret, 


againſt King Philip. 


nid 


ut capti- 


FE R the Metis 
425 war was ended, the 
Macedonian followed againſt 
King Phil. . 
2. +I the 580 year from 
tie building of the city, IT. 
Quintius Flaminius is ſent 
He ma- 
naged his affairs ſucceſsfully : a 
Peace was granted him upon 
theſe terms, that he ſhould not 
ke war upon the cities of 
Greece which the Romans had 
defended againſt him, that he 


vos & transfugas reddepet, Should reſtore the priſoners and 


* The Macedenian war gs 13 on before the concluſion of the 


Carthaginian. 
+ Livy ſays the 550th. 


$ T. Quintius . not the art 
| into Macedonia after the end of the Dunks. war, 


amander- N was mo 
ut the third. | 


quin- 


RS... Ts, _ OO m_ TIE: 2 


„ 


quinquaginta ſolum naves 
haberet, reliquas Romanis 
redderet: per annos decem 


quaterna millia pondo ar- 
genti ptæſtaret, & obſidem 
daaret filium ſuum Demetri- 

um. Titus Quintius etiam 


Lacedzmonlis intulit bel- 


lum; ducem eorum Nabi- 


dem vicit; & quibus voluit 
conditionibus, in fidem acce- 


pit: ingenti gloria duxit an- 


te currum nobiliſſimos obſi- 


des, Demetrium Philippi fi- 


lium, & Armenem Nabidis. 


3. Tranſacto bello Mace- 
donico, ſequutum eſt Syria- 


cum contra Antiochum re- 
gem, P. Cornelio Scipione, 
M. Acilio Glabrione Conſu- 
libus. Huic Antiocho Anni- 


bal ſe junxerat, Carthagi- 
nem patriam ſuam, ne Ro- 
manis traderetur, relin- 
quens. M. Acilius Glabrio 


in Achaia pugnavit bene. 
Caſtra regis Antiochi noc- 


turna pugna capta ſunt: 
ijpſe fugatur. Philippo quia 

contra Antiochum Romanis 
auxilio fuiſſet, filius Deme- 


trius redditus eſt. 


3. L. Cornelio Scipione, 
C. Lælio Conſulibus, Scipio 


Africanus fratri ſuo L. Cor. 


nelio Scipioni Conſuli lega- 


tus contra Antiochum pro- 


f ectus eſt. Annibal, qui cum 
Antiocho erat. navali prælio 


r a 


deſerters. ſhould have "only $0 
ſhips, and deliver up the reſt. 


to the Romans; ſhould pay for 


ten years four thouſand pound 
weight of filver, and give his 
ſon Demetrius as an hoſtage. . 

T. Quintius likewiſe made war 
upon the Lacedemonians, con- 
quered their Prince Nabis, and 

admitted him to à peace' upon 
what terms he thouglit t: and 
led before his chariot th moſt 
noble hoſtages, Demetrius the 
ſon of Philip, and Armenes 


- the ſon of Nablis. 


- 2: After ine Matadoniaw 


war was ended, the Syrian 


followed againſt King Antio- 
chus; when Publius Cornelius 
Scipio, and Marcus Acilius 


. Glabrio, were Conſuls. Anni- 


bal had joined himſelf to this 
Antiochus, quitting his native 
place Carthage, left he ſhould le 
delivered up to the Romans. 

M. Acilius Glabrio fought ſuo- 
ceſsfully in Achaia. The' camp 
of King Antiochus mas taken in 
a battle by night; he himſelf. 
is forced to fly, Demetrius his 


ſon was returned Philip, becauſe. 
he had been afſiſling to the Ro- 


mans agianſt Antiochus. 
4. IL. Cornelius Scipio and 


| G. Lelius being Conſuls, Scipio 


Africanus went as lieutenant to 
his brother L. Cornelius Scipio 


tie Conſul, againſt Antiochus. 
Annibal, who was with Antio- 


chus, was conquered in a hat-. 
| 55 victus 
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victus eſt. Ipſe poſtea Antio- 
chus circa Sipylum & Mag- 
neſiam Aſiæ civitatem, a 


Conſule Cornelio Scipione 
Magugſia, a city of Ala: 
Auxilio fuit Romanis in ca 
pugna Eumenes, Attali re- 
' gia, was aſſiſting io the Romans 


ingenti prælio fuſus eſt. 


gis frater, qui Eumeniam 
in Phrygia condidit. 
quaginta millia peditum, iv. 


millia equitum eo certami- 
King fide.” 
' chus deſires peace, "which is 
granted him, tho” 
0 upon the fame terms on which 


ne ex parte regis occiſa ſunt. 
Tum rex Antiochus pacem 


petit, quæ iiſdem conditio- 
nibus datur a Senatu, quam- 


quam victo, quibus ante of- 


ferebatur, ut ex Europa 
Aſſa recederet, atque intra 


Taurum ſe contineret; x. 
millia talentorum, & xx. 


obſides præberet: Anniba- 
lem concitatorem belli de- 
Eumeni regi donatæ 
ſunt omnes Aſiæ civitates, 
quas Antiochus bello perdi- | 
derat: & Rhodiis qui auxi- 
lium Romanis contra regem 
Antiochum tulerant, mulce 


urbes conceſſæ ſunt. Scipio 
Romam redit, ingenti glo- 
ria triumpha vit; nomen & 


ipſe, ad imitationem fratris, 
Aſiatici accepit, quia Aſiam 


vicerat: ſicuti frater ipſius 
propter Africam domitam, 


e M de 2 21-acupank | : 


chius him 
great "battle by the Conſul E. 


Quin- | 


Alia; as his brother, 
' conqueſt of 100 8 Was called : 


tle by fea." ern Anti 
was” routed in 1 


and 

Eu. 
me nes the brother of King Arg 

lus, who built Eumenia in Piry- 


Scipio, about Sipylus, 


in that battle : fifty thouſand 


foot, and four thouſand horſe, 


were ſiain in that fight on the 
"Then King Anlie- 


ered 


it was offered: before by the Se- 
nate, that he ſhould 3 
out 'of Europe and Aſia, and 


© confine himſelf within Tau- 
' rus, give len thouſand talents, 
twenty and hoſtages; and ſur- 


render up Annibal the raiſer of 
the war. All the cities of Afia 
were given to King Euments, 


which Antiochus had Toft in the 


war; and many cities were 
granted to the Rhadians, 'who 
had given aſſiſtance to the Ro- 


mans againſt King Anttochus. 
' Scipio returned to Rome, and' 


triumphed in great 'glory ; and 


hie too, in imitation of his bru- 
ther, took the name of Aftati- 


cus, becauſe he had conquered 
for the 


Aſficanus. 


5 1 mountain of as \ a province of Aſia Minor. Lt 
4 A mountain that takes its riſe on the north ſide of. Pines, and 


- reiches 1550 thence through the middle of Alia, as far as the Indies. 


5 re. 5 


rl B E 
"I Gnas Poſthumia. Al- 


= oth Q. Marcio Philippo 
Conſulibus, M. Fulvius de 
Aiolis triumphavit. Anni- 


bal, qui victo Antiocho, ne 


Romanis xraderetur,... ad: 
Pruſiam Bithyniæ regem 
fugerat ; repetitus etiam ab 

eo eſt per Tĩtum Quintium 


Flaminium: &, cum tra- 


dendus eſſet Romanis, ve- 


nenum bibit, apud Li- 


byſſam in fnibus Ni icome- 
dane ſepultus elt. 


ni mortuo, qui & adyerſum 


| Romanos bellum geſſerat, & 


poſtea Romanis contra An- 


tiochum auxilium tulerat, 
filius ejus Perſeus in Mace- 


donia rebellavit, ingentibus 


copiis ad l e 
bebat 


_ Caryn Tiki regem, 8 
Gentium 
nomine. ht Romanis autem 
in auxilium erant Eumenes 
Aſiæ rex, Ariatathres Cap- 
padociæ, Antiochus: Syriæ, 
Ptolemæus Egypti, Maſſi- 
niſſa Numidiæ, Pruſias au- 
tem ex Bithy nia, quan- 
quam ſororem Perſei uxo- 


Nam acqijutores 


Myrici regem, 


rem haberet, 


manorum P. Licinius Con- 
lu} eſt a rege gravi prælio 


. TE '55 


oi Spurius Paſthumius Albi» 
nus and: Q, Marcius Philippus 
being Con ſuls, M. Fulvius tri- 

umplied ver the: * Aitolians. 
Annibal who after Antioohus 
was: conquered, had fled to Prits 
ſias, King of Bithynia; that le 
might not be delivered upon tlie 
Romans, tas demanded of him 
tod y T. Quintius Flaminius; 
and, toham tre was to haue been 
delivered up: to the Romans, hie 
drank poiſan, and vas. buried 
at Jybyſa; in the aun; 4 


the Nilomediant. 
* 3 Fbihppo rege Macedo- 2 
being dead, who t00 had carried 


6. Philip King of Macedonia 


on a ſwar againſt the Romans, 
and had afterwards given afjiſt+ 

ance: to the Romans againſt 
Antiochus; his ſon Perſeus re- 
Belled in Matedonia, having 

provided great forces for the 
War. Far. he had for tis affifts 
ants' Cayts the King of Thrace; 

and the King of Illyricum, Gen- 
tius by name: tumgnes, King of 
Ala, Ariarathes of. Cappado- 

cia, Antiochus of Syria, Ptolemy 
of Egypi, Maſfmiſſa of Numidia 
were alli ant to the Ramans. 
Bui Prufias King of Bithynia, 
alths* he had the fiſter of Per- 


ſens to. wife, behaved- himſelf 
- utriſque. ſe. 
æquuni prebuit. Dux Ro- 


as neuter beitoixt both parties. 
The Conſul P. Lucinius, general 
of the Romans, was beat by the 
King in a great battle. Ner 21 


4 The Knolians were a people of ah in a the weſt parts of Achgi 
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| es neque tamen Ro- would the Reba tio con- 
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mani, quamquam ſuperati, guered, grant a peace 10 the 


regi petenti pacem præſtare King defiring it, but upon theſe 
voluerunt, niſi his conditio- terms, that he ſhould ſurrender 
nibus, ut fe & ſuos Senatui /m/elf and ſubjetts to the Se- 
& populo Romano dederet. nate and people of Rome. Soon 


Mox miſſus contra eum after the Conſul Lucius Æmilius 


Lucius Emilius Paulus Paulus was ſent againſt him, 
Conſul, & in Illyricum C. and C. Anicius the Prætor into 
Anicius Prætor, contra Hhricum againſt Gentius. But 
GBentium. Sed Gentius facile Gentius being eafily conquered in 
uno prælio victus, mox ſe one battle, preſently ſurrendered 
dedidit. Mater ejus & uxor, 


0 His mother and wife, 


& duo fili, frater quoque two ſons, his brother too, 


| ejus, ſimul in poteſtatem came all together into the hands 
Romanorum venerunt. Ita of the Romans. | Thus the war 


bello intra dies xxx. perfec- being finiſied within 30 days, it 
to, ante cognitum eſt Gen- was known that Gentius was 


dium victum, quam cptum conquered before the news was 


carried to Rome that the war | 
was begun. 


hot nunciaretur. in 85 
7. But milius Paulus the 9 


We. Cum Peres autem KE. 


milius Paulus Conſul tertio Conſul engaged with Perſeus on 
nonas Septembris dimicavit, he 3d 1 the Nones of Septemb. 


vicieque eum, xx. millibus and defeated him, killing twenty 
peditum ejus occiſis; equi - 7/ouſand of his foot: the horſe 


tatus cum rege fuit integer, with ine King was untouched, a 


Romanorum c. milites amiſ- Hundred ſoldiers of the Romans 


| ſount: urbes Macedoniæ were loſt. All the cities of Ma- 
3 omnes, quas rex tenuerat, cedonia which the King had 
 Romanis ſe dediderunt ; ip- nad, ſurrendered themſelves 16 


fe rex, cum deſereretur ab he Romans: the King himſelf, 


| wie venit in Pauli pote- being forſaken by his friends, 


| flatem: ſed honorem ei came into the power of Pauls, 
1 non quaſi victo But Amilius paid him à re- 


babuit: nam & volentem /pe#7, not as if he had been 


fbi ad pedes cadere non conguered : for he did not ſuffer 


oF ; fed juxta ſe in him tho deſirous to throw im- 


The bat is the df . for the Nones in that month were the x ta | 
; "th ella 


pro æquitate magis 


B E ER 


Gola: collocavit. Macedo- 
nibus & Illyriis he. leges 


date ſunt, ut liberi eſſent, 


&& dimidium eorum tribu- 
torum præſtarent, quæ re- 


gibus præſtarent, ut appa- 


= populum Romanum 
quam 
pro avaritia dimicare; at- 
que in conventu infinitorum 
populorum Paulus 
pronuntiavit, & legationes 
multarum gentium. quæ 
ad eum venerant, magni 
centiſſimo pavit convivio, 
dicens, 
eſſe debere & bello vincere, 
& convivii apparatu ele- 
| gantemelle. . 


by Mox ſeptuaginta civi- 


| tates Epiri, quæ rebellarant, 


cepit: 
8 Romam cum 
ingenti pompa -rediit in 
nave. Perlci, que? inuſitatæ 
mae fuiſſe tradi- 
tur, adeo ut xvi. ordines 
heb” dicatyr remorum. 
Triumphavit autem magni- 
ficentiffime in curru aureo, 
cum duobus filiis utroque 
latere aſtantibus. Ducti 
ſunt ante currum duo regis 
fili, & ipſe Perſeus, xlv. 
annos natus. Poſt eum eti- 
am C. Anicus de Illy ris 


triumphavit: Gentius cum 


fratre & filiis ante currum 


ductus eft. Ad hoc ſpecta- 
5 


hxc 


ejuſdem hominis 


prædam militibus 


IV. 57 


ſelf at his FOR but 1 aim 

ina chair by. himſelf. I heſe 
terms were grantedio the Mace- 
donians and Nyrians, that they 
Should, be free, and pay half 
the tribute. hich 'they had © 
paid to their Kings, that it 
might appear that the Roman 
people fought more for equity 
than avarice. Paulus 
declared theſe things in an 4% 


ſembly of an infinite number of 


people; and entertained; in a 


ii moſt ſplendid feaſt, the embafe 


ſadors of many nations. which 
had come uo him, | ſaying, that - 
it ought to be the quality of the 
ſame man, both to conquer, in 
war, and to. be handſome i in his 
entertainment. ä 
8. Soon after he reduced 70 
cities of Epire, that had rebel. 
led, and divided the plunger - 
amongſt his ſoldiers ; ; he re- 
turned to Rome in mighty pomp, 
in a ſhip of Perſeus's, which 
is ſaid to have been of an_unu- 
[ual bigneſs, ſo that i is report- 


ed io have had 16 banks of 


oars; and he triumphed moſt 
[plendidly in a golden chariot, 
with his two ſons ſlanding on 


i each fide of him. There were 


led before his chariot the two 
fons of the King, and Perſens 


* himſelf, forty five years old. 


After him io C. Anicius fri- 
umphed over the Uliyrians. Gen- 
tius, with his brother - and - his. 


ſons, was led i lis chariot 
culum 
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atque 


culum multarum gentium 
reges Romam venerunt: in- 
ter alios etiam venit Attalus 
atque Eumenes Aſiæ reges, 
\Prufias Bithyniæ: 
magno honore accepti ſunt 
& permittente Senatu, dona 


quæ attulerant, in Capitolio 


poſuerunt. Pruſias etiam 


filium ſuum Nicomedem 
Senatui commendavit. 
Inſequenti anno Lu- 


cius Memmius in Hiſpania 


bene pugnavit. Marcellus 
poſtea Conſul res ibidem 
pProſpere geſſit. 
10. Tertium deinde bel- 
Jum contra Carthaginem 


ſuſcipitur, pc. & altero 


anno ab urbe condita, L. 
Manlio Cenſorino, & Mar- 
co Manlio Conſulibus, an- 
no li. poſtquam ſecundum 
Punicum bellum tranſactum 


erat. Hi profecti Carthagi- 


nem oppugnaverunt. Con- 
tra cos Aſdrubal dux Car- 


thaginenſium dimicabar. 
Famea, dux alius, equitatui 
præerat Carthaginenſium. 
Scipio tunc, Scipionis Afri- 
cani Nepon, Tribunus ibi 


＋ 604 it ſhould be. 


the city 601, 


5 2 A „ 7 
e Kings of {evtrdl nations 


came to Rome tui his gli: a- 
mong ſt others cume Attalus and 
Eumenes, Kings of Aa, and 
Prufias of Bithynia * they were 
entertained with great honour, 
and by the permiſſion of the Se- 
nate, depoſited the preſents they 
had brought in the Capitol. 


Pruſias likewiſe recommended 
. his fon Nicomedes to the Senate. 
9. In the following year Lu- 


cius Memmius fought ſucceſsfully 
in Spain, Afterwards Marcellus 
the Conſul managed matters ſuc- 


 eeſsfully in the ſame place. 


10. Then a third war is un- 


dertaken againſt Carthage, in 


the year from tie ee. F 
Lucius Man- 
lius Cenſorinus, and Marcus 


Manlius being Confuls, in the 


year 51, after the 2d Punick 
war had been ended. '\Theſe go- 

to Carthage, attatked- it. 
"*; arubal, general of the Car- 


thaginians, fought againſt them, 


Famea, another general, com- 


manded the horſe of the Car- 
thaginians. At that time S Sci- 


pio, grandſonof Scipio Africanus, 


Ai there as a 17 ribune W 


hh This i is a miſtake ; ſeveral deſigned ſo to as; nd 8 theorEv- 
-menes ; but becauſe he had ſtood neuter, the Romans had no mind he 
ſhould, and therefore paſſed a law, ne cui reg? Romam wenire liceret. Fry | 
fas, indeed. after the triumph, was civilly received. 


He was the ſon of Emilius Paulus, but adopted by the fi of 6. 


10 Africanus. 


A Tribune was an officer among the Romans, much the ſame with 


our Colonels, See Roſinus or tee, | 


mi- | 


of 
* FY ” _— —_— —y 18 


militabat, cujus od omnes 
ingens metus & reverentia 


erat. Nam & paratiſſimus 


ad dimicandum, &- conſul. 


tiſſimus habebatur. -Itaque 


per eum multa proſpere 


eſta ſunt: neque quidquam 


magis vel Aldrubal vel Fa- 


mea vitabant, quam contra 
eam Romanorum partem 


pugnam committere, ubi 


Seile dimicabat. 


11. Per idem tempus 


Maſſiniſſa rex Numidarum, 
per annos ſexaginta fere a- 


micus populi Romani, anno 


vitæ ſuæ xcvii. mortuus 
eſt, xliv. filiis relictis. Sci- 
pionem diviſorem regni 
inter « filios eſſe J A 


7 12. Cum igitur clarum 
Scipionis nomen eſſet, juve - 
nis adhuc Conſul eſt — \ 
& contra Carthaginem miſ- 
ſus. Is eam cepit, ac diruit: 


ſpolia ibi inventa, quæ de 


variarum civitatum excidiis 


Carthago collegerat, & or- 
namenta urbium, civitatibus 
Siciliæ, 
reddidit, quæ ſua recognoſ- 


cebant, Ita Carthago, ſep- 
poſt- 
quam condita erat, deleta 


tingenteſimo anno 


elt. Scipio nomen, quod 


avus ejus F meru- 


bs *. Juveni i is a word of lade 3 he was then 38 years of ages | 
whereas, by the Villian law, he ſhould have been at leaſt 43 current. 


I 2 NR 


ordered in 
te divider of the Wee 

. amongſt his fons.. _ | 
12. When therefore the name 


Italiæ, & Africæ, 


L. I B 'E R IV 4. | 59 | 


* 


whom there was great awe and 
reverence amangft all. For he 
was both very forward for 


fighting, and was reckoned very 


udent. Wherefore, many 
things were ſucceſsfully managed 


by him: nor did Aſdrubal er 


Famea avoid. any thing more 


than to engage in fight againſt 


that part of the Romans, 1 8 9 
Scipio fought. 1 


11. About the mg time 
Maſiniſſa, King of the Numi- 


dians, an ally. of the Roman 


people for almoſt ſixty years, 
died in the g7th year ef his 


age, leaving forty four ſons. He 
4H will. Scipio ta be 


of Scipio was now become. fa- 


mous he was made Conſul, 
whilſt he was yet *young, and 
ſent againſt Carthage, He took. 
He reſtored. 
the ſpoils, found there, which. 
Carthage had gathered together 
from the ruins of many cities, 


and demoliſhed it. 


and the ornaments of ſeveral 
towns, to the cities of Sicily, 


Italy, and Africa, which knew. 
Thus Car- 


their own again. 
thage was defrayed in the 
700th year after it was built, 


Soy deſerved the name | which 


FH. Interim in Macedonia 


quidam Pſeudo Philippus 
arma movit, & Romanum 
Prætorem Publium Juveni- 


cum contra ſe miſſum ad- 
internecionem vicit. Poſt 


eum Q. Cæcilius Metellus 
dux a Romanis contra Pſeu- 
do Philippum miſſus eſt, 
& viginti-quinque millibus 
ex militibus ejus occiſis, 


Macedoniam recepit. Ipſum 


etiam Pſeudo Philippum in 


| Poteſtatem ſuam redegit. 


14. Corinthiis quoque bel- 
lum indictum eſt nobiliſſi- 


me Gteciæ civitati, propter 


injuriam Legatorum Ro- 


manorum. Hanc Mummius 
Conſul cepit ac diruit. Tres 


I itur Roma ſimul celeber- 
rim1 triumphi fuerunt: A- 
fricani ex Africa, ante cu- 


jus currum ductus eſt Aſ- 
drubal: Metelli, ex Mace- 


donia, cujus currum præ- 


ceſſit Andriſcus, qui & 
Pſeudo Philippus dicicur ; - 
Mummii, ex Corintho, an- 
t: quem ſigna ænea, & pic- 

t: tabulæ, & alia urbis cla- 
riffimæ ornamenta . 8 


ſunt. 


* $0508 in 6 0 
Pſcudo Perſeus, qui fe Per- 


it: \alicet, ut propter vir- 
tutem etiam ipſe Africanus 


Junior vocaretur. 


led the falſe 


. | pretended Perſeus, who ſaid 


E UR T OPT 


his grandfather had revived; s 


that is, to be called, for Jis 7 
; good kde,  Africanus Ju: 


nir. 
13. In the mean time 


8 


a cer- 


tain pretended Philip took up 
arms in Macedonia, and de- 


feated with terrible flaughter 


the Roman Prætor Publius Ju- 
venicus, that was ſent againſt 


tum. After hin Q, Cæcilius 


 Metellus was ſent v general by 


the Romans ara” this falſe 


_ Philip, and twenty five thouſand 


of his ſoldiers being flain, he 


recovered Macedonia, and got 
the pretended Philip" i into hi | 


power, 


claimed againſt the Corinthians, 
a very noble State of Greece, 


for an inſult upon the Roman 
embaſſadors. 
Conſul took this city, and de. 
Wherefore there 
were three very famous tri> 


Mummius the 
moliſhed it. 
umphs at Rome all altogether ; 


Africanus over Africa, Before 


whoſe chariot Aſdrubal was 


led; Metellus's over Macedo- 
nin, before whoſe chariot went 


Audriſcus, who is likewiſe cul- 


Mumminus's over Corinth, be- 


fore whom brazen ſtatues, and 


piftures, and other ornaments 


of that moſt famous city were = 


carried, 
' 15. "Again in Macedonia a 


ſei 


14. A war likewiſe was el 


"Philip; and 


lectis ſervs, rebellavit, & naving drawn together ſome 
cum ſeptemdecim armato- faves,” rebelled,” and after” he 


rum millia haberet, a Tre- 
mellio Quæſtore ſuperatus 


eſt. His diebus Androgynus 
Romæ viſus, juſſu _—_— 
cum in mare TIO eſt, 


0 we order of the 8 . 


had got together ſeventeen thou- 


ſand armed men, was routed by 
Tremellius the * Quæſtor. In 
theſe times ꝶ an Hermaphro-' 


dite was ſeen at ene, and by 


Aruſpices n 


 drownedin .. Þ 


185 Nas tempore Me- 4 
tellus in Celtiberia apud 
Hiſpanos egregias res geſ- 
fir © Succeſſit ei Quintus 
| Pompeius. Nec multo poſt 
Quintus quoque Cæ pio ad 
idem bellum miſſus, quod 


quidam Viriatus contra Ro- 
manos, in Luſitania, gere- 


bat. Quo metu Viriatus a 
ſuis is interfectus eſt: cum 
quatuordecim annos Hiſpa- 


nias adverſum Romanos 
moviſſet. Paſtor primo 


fuitz mox latronum dux: 


poſtremo tantos ad bellum 
populos concitavit, ut aſſer- 


tor contra Romanos Hiſpa- 


niæ putaretur; & cum in- 
terfectores ejus cee * 


16. At the ſame time Mos. 
tellus performed notable things. 


in Celtiberia ' amongſt the Spa- 


niards. 9, Pompeius enn 
him. And Hot long after 


Q Cæpio too was ſane to tue 
ſame war, which one Viriatus 
carried on againſt 
in Luſitania. 


terror Viriatus was ſlain by 
his own men, after he had 
excited Spain againſt the Ros: 
mons for 14 years together. 
He was firſt a ſhepherd; 2 


and by a captain ot a ga 0 7 
robbers: at laſt lie raiſe 70 


many nations to a war, that e 


was looked upon as te protentor 


of Spain againſt the Ronan; 
and when his Malfa ane 4 


2 The Quaſtorin the e army was a ſort 78 a ade; ot. 
buſineſs too it was to take care of the ſpoil that was not diſpoſed of as, a, 
booty to the ſoldiers, and to give a juſt account to the Quzſiores: or of- 


ficers of the treaſury at Rome. 


+ It was always the hard fate of theſe - 
mans, as often as they were diſcovered, to be thus apes, of which there | 
are more inſtances than one in Livy, | 

$ Theſe men were ſo called from Ara any He, becuaſe their chief 
buſineſs was to judge of future events by a 


ſacrifices, 


' creatures. the Ro- 


Ca- 


the Romans N 
Upon wich 


ulting the entrails of the g 


ſei filium efle dicebat; obs Tat he was the ſon of Perſeus, | 


+ 
, 4 


8 * 1 
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Ce pione Conſule peterent, 


Fl 


cum Numantinis 
fecit infamem, quam Po. 


—— — 


Fenn * 2 
"OY" 


eſponſum eſt, nuſquam 
Romanis placuiſſes impera- 
torem a ſuis militibus inter- 


* 


? 


17. Quintus Pompeius 
_the Conſul being routed by the 
. Numantians, which was a very 
» wealthy ſtate of Spain, made a 
tus, pacem ignobilem fecit. 


deinde Conſul a Numanti- 
nis, quæ Hiſpaniæ civitas 
fuit | opulentiſſima, 2 {i upcra- 


Poſt eum Caius Hoſtiſius 
Mancinus Conſul iterum 
pacem 


pulus & Senatus juſſit in- 


fringi, atque ipſum Man- 
cinum hoſtibus tradi: ut 


in illo, quem auctorem 


feederis habebant, injuriam 
ſoluti fœderis vindicarent. 
Poſt tantam igitur igno- 
miniam, qua a Numan-, 
tinis bis Romani exercitus 
fuerant ſubjugati, Publius 
Scipio Africanus ſecundum 
Conſul factus, & ad Nu- 
mantiam miſſus eſt. Is pri- 
mum, militem vitioſum & 
ignavum, exercendo magis 
quam puniendo, fine. aliqua 


acerbitate correxit. I um 


multas Hiſpaniæ civitates 
artim' bello cepit, partim 
in deditionem accepit. Po- 
ſtremo ipſam Numantiam 
diu obſeſſam, fame confecit, 
& a ſolo evertit: reliquam 
provinclam in fidem acce- 


» 


pit. f | 5 N * 


ver, 


* ; % 


= 0 DROP THT 
reward from the Conſul Cepio, 


anſwer was made them, that 


to the Romans, that a general 
ſhould be flainby his own ſoldiers. 
17. After that 2, Pompeius 


tt was never a thing agreeable 


Scandalous peace with them. 


After him the Conſul C. Hoſti- 
lis Mancinus made again an 
infamous peace with the Numan- 


tians, «which the people and Senate 


crdered. to be broke, and Manci- 


nus himſelf to be delivered up to 


the enemies, that they might 
revenge upon him whom they 


nad for the author of the trea- 
. ty the injury of the breach of 


it. Wherefore, after ſo great a 


diſgrace; with which the Roman 


Scipio Africanus was made a 


ſecond time Conſul, and ſent to 


armies had been twice defeated 
_ by, the Numantians, Publius 


Numantia. He firſt reformed. 


the vitious and idle ſoldiers by 
_ exerciſing rather than puniſhing 
them, - without any ſeverity. 


Thens he took many cities of 
Spain, partly by force, and 
partly by ſurrender. 
reduced Numantia by famine, 
after he had be/teged it a long 


time, and razed it to the ground, 


and recovered the reſt of the 


province upon promiſe of quat- 


. 


18. Eo- 


At laſt he 


7 7 
5. 7 4 CY 


ticus 
bellum graviſſimum fuit : 


gon. 
Craſſus, & in prælio in- 


19, Mox etiam Decimus 
Junius Brutus de Gallæcis & 


Luſitanis triumphavit mag- 
na gloria: 
Africanus de Numantinis 


& Publius Scipio 


ſecundum triumphum egit, 
xiv. anno poſtquam priorem 


de Africa egerat. 1 
20. Motum interim in 
Aſia bellum eſt ab Ariſto- 


nico Eumenis filio, 


ui ex 
concubina ſuſceptus 


fuerat. 
ſus eſt P. Licinius Craſſus: 
habuit infinita regum auxi- 
lia: nam & Bithyniz rex 
Nicomedes 
vit, & Mithridates Pon- 


cum quo poſtea 


& Ariarathes Capnadox, 
& Pylæmenes Paphla- 
Victus eſt tamen 


terfectus: caput ejus Ariſto- 


nico oblatum eſt, . 
Smyrnæ ſepultum. Poſtea 
Perpenna Conſul Romanus 


. 


„This. Attalus was the third of the name, and fon of Eumenes, who 
Was brother to Attalus the ſecond. | 
1 This was not that Great Mithridatg 
the Romans, but his father ſurnamed Evefgetes. 
A city of Jonia, in Aſia ns near the Egean ſea, 


18. Eo tempore Attalus 
rex Aſiæ, frater Eumenis, 
mortuus eſt, heredemque 
populum Romanum reli- 
quit. Ita imperio Romanoper 
teſtamentum Aha acceſſit. 


Roman people tis | heir: 
Aſia was added oy will 1⁰ the 


uerac. 
Is Eumenes frater Attali 
Adverſus eum miſ- 


Romanos ju- 


EL ne E R N 


118 thats time Aker 


"King of Aa, brother of 


Eumenes, died, and left the 


Roman empire. 

19. By and 25 5 8 
Brutus triumplid over the 
Gal!etians and Lujitanians in 


Thas 


great: glory; and Publius Sci- 


pio Africanus had a ſecond tri- 


umph for the Numantians, 14 


years after he had had the _ 
mer in Africa. 


20. In the mean time. a war. 


was raiſed in Afia by Ariſtoni- 


cus, the ſon of Eumenes, who 


had been begot of a concubine. 


That Eumenes was the bro- 


ther of Attalus. Publius Li- 
cinius Craſſus was ſent againſt 
him, He had a great many 
auxiliary troops from ſeveral 


Kin gs. 


For both Nicomedes 


King of Bithynia  affiſted the 


Romans, and  Milhridates F 


of Pontus; with whom they 


had afterwards a very” dange- 
r0us war, and Ariarathes 3 : 


Cappaadecian, and  Pylemenes 
the Paphlagoman. 


in the battle: 


_ 


that had that long war with 


ys TI 


2 


However 
Craſſus was defeated, and ſlas 

his head u 
brought to Ariſtonicus, and is 
body buried at $Smyrna, Af- 


* 
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| Gas 
Czpione Conſule peterent, 


eſponſum eſt, nuſquam 
Romanis. placuiſſes impera- 
torem a ſuis militibus inter- 
Bci. 8 1 ; £ ' 

17. Quintus 


deinde Conſul a - Numanti- 


nis, quæ Hiſpaniæ civitas 
fuit opulentiſſima, ak ſi upcra- 


tus, pacem ignobilem fecit. 
Poſt eum Caius Hoſtiſius 


Mancinus Conſul iterum 
cum Numantinis pacem 


fecit infamem, quam Po- 
crdered to be broke, and Manci- 
nus himſelfto be delivered up to 
the enemies, that they might 


pulus & Senatus juſſit in- 


fringi, atque ipſum Man- 


cinum hoſtibus tradi: ut 


in illo, quem auctorem 


fcederis habebant, injuriam 


ſoluti fœderis vindicarent. 


Poſt tantam 1gitur igno- 
miniam, qua a Numan- 


tinis bis Romani exercitus 
fuerant ſubjugati, Publius 


mantiam miſſus eſt. Is pri- 


mum, militem vitioſum & 


ignavum, exercendo magis 


qua mn puniendo, fine aliqua 


acerbitate correxit. Tum 
multas Hiſpaniæ civitates 


partim bello cepit, partim 


in deditionem accepit. Po- 


ſtremo ipſam Numantiam 
diu obſeſſam, fame confecit, 
& a ſolo evertit: reliquam_ 
provinciam in fidem acce- 
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Pompeius 
tie Conſul being routed | by the 
. Numantians, which was a very 

, wealthy tate of Spain, made a 
Scandalous peace with them. 


reduced Numantia 


3 


reward from the Conſul Cepie, 


anſwer was made them, that 


it was never a thing agreeable. 


to the Romans, that a general 
ſhould be flain by his own ſoldiers. 
17. After that Z. Pompeius 


After him the Conſul C. Hoſti- 


lis Mancinus made again an 
infamous peace with the Numan- 


tians, which the people and Senate. 


revenge upon him whom they 
had for the author of the trea- 


. ty the injum of the breach of 


it. Wherefore, after ſo great a 


diſgrace, with which the Roman 

. armies had been twice defeated 
_ by, the Numantians, Publius 
Scipio Africanus ſecundum 
Conſul factus, & ad Nu- 


Scipio Africanus was: made a 
ſecond time Conſul, and ſent to 
Numantia. He firſt reformed 
the vitious and idle ſoldiers by 


exerciſing rather than puniſhing 
. them, - without any ſeverity. 
Tien, he took many cities of 


Spain, partly by force, and 
partly by ſurrender. At laſt he 
Famine, 
after he had beſieged it a long 
time, and razed it to the ground, 
and recovered the reſt of the 
province upon promiſe of quar- 


18. ko- 


GCC % 


ticus 


rex Aſiæ, frater Eumenis, 
mortuus eſt, hæredemque 
populum Romanum reli- 


quit. Ita imperio Romano per 
teſtamentum Aha acceſſit. 


19, Mox etiam Decimus 
Junius Brutus de Gallæcis & 
Luſitanis triumphavit mag- 
na gloria: & Publius Scipio 
Africanus de Numantinis 
ſecundum triumphum egit, 


xiv. anno 3 priorem | 


de Africa egerat. 
20. 


Aſia bellum eſt ab Ariſto- 


nico Eumenis filio, qui ex 


concubina ſuſceptus fuerat. 


1s Eumenes frater Attali 
fuerat. 


Adverſus eum miſ- 
ſus eſt P. Licinius Craſſus: 


habuit infinita regum auxi- 


lia: nam & Bithyniæ rex 
Nicomedes 
vit, & Mithridates Pon- 
cum quo poſtea 
bellum graviſſimum fuit: 
& Ariarathes Capnadox, 
& Pylæmenes Paphla- 
gon. Victus eſt tamen 
Craſſus, & in prælio in- 
terfectus: caput ejus Ariſto- 
nico oblatum eſt, 8 
Smyrnæ ſepultum. Poſtea 


Fe Conſul Romanus 
* 
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18. Eo tempore Attalus 


Motum interim in 


Romanos ju- 


King Ala, 
Roman people His | heir: 


Roman" empire. 


19. By and hy bas 262 


Brutus triumphed ' over the 
Gallætians and Lujitanians in 


great glory; ; and Publius Sci- 
5 Hfritanus had a ſecond tri- 


umpli for the Numantians, 14 


years after he had had the for- 


mer in Africa, | 


20. In the mean time a ar | 


das raiſed in Afia by. Ariftoni- 
cus, the ſon of Eumenes, who 


had been begot of a concubine. 


Nat Eumenes was the bro- 


ther of Attalus. Publius Li- 5 


cinius Craſſus was ſent againſt 


him, He had a great many 
auxiliary troops from ſeveral 
Kings. For both Nicomedes 
King of Bithynia affiſied the 
Romans, and  Milhridates ＋ 
of Pontus; with. 


r0us war, and Ariarathes the 
Cappadecian, ' and  Pylemenes 
the Paphlagonian. 


in the battle: his head was 
brought to Ariſtonicus, and hig 
body buried at $Smyrna. . 


* This * was the third of the name, "Ja fon of Eamenes, who 


was brother to Attalus the ſecond. 


+ This was not that Great Mithridatg 


5 that had that long war with 


the Romans, but his father ſurnamed Evergetes. 


$A N of a in Aſia Kfnor, 3 near the Egean ſea, 


qui 
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8 18. At that time Attalus . 
*brother : f 
Eumenes, aicd, and left the 
Tas 
Afia was added - will 40 Uh 4 


hom they . 
had afterguards a >; 4k dange- 


Fowey er, oe” 


| Craſſus Was defeated, and ſlain * 


. 
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qui ſucceſſor Craſſo venie- 
bat, audita belli fortuna, 
ad Aſiam celeravit: acie 
victum Ariſtonicum, apud 
Stratonicem civitatem, quo 
fugerat, fame ad deditio- 
nem compulit. Ariſtonicus 
juſſu Senatus Romæ in 
carcere ſtrangulatus; tri- 
umphari enim de eo non 
poterat, quia Perpenna 


apud Pergamum, rediens, 


diem obierat. 


221. Lucio Cæcilio Me- 
tello, & Tito Quintio Fla- 
minio Conſulibus, Carthago 
in Africa juſſu Senatus repa- 
rata eſt, quæ nunc manet; 
-unnis duobus & viginti poſt- 
quam a Scipione fuerat e- 
verſa. Deducti eo ſunt 

cives Romani. 55 

22. Anno pexxvii. ab 

urbe condita, Caius Caſſius 

bo Longinus, & Sextus . Do- 
mitius Calvinus Conſules, 

Salli Tranſalpinis bellum 

„ intulerunt, & Arvernorum 

nobiliſſimæ tum civitati, 

Atque corum regi Bituitio: 

_ *Zwpfnitamque multitudinem 
ſuxta Rhodanum  fluvium 

A city of Caria, in Aſia Minor 
I + The Romans oftentimes diſpoſe 


4 
£ 


5 lithed war, has abated the horrors of 
in theſe parts of the world. 


9 A city of Afia Minor, 


EU ROH 


* 


often d ol their priſoners of war in this 
manner, but for the credit of Chriſtianity; which, tho“ it haz n 


| in the Greater Myſia. 
li This was was done by a lam preferred by C. Gracchus, 
Commons, much againſt the inclination 


terwards Perpenna the Roman 


Conſul, <6ho came us ſucceſſor 10 


Craſſus, Acaring of the fortune 
of the war, made haſte lo Aſia, 
and obliged Ariſtonicus, being 
overthrown in a battle, at the 
city * Stratonice, whither he 
had fled, by famine to a ſurren- 
der. Ariſtonicus by order of the 
Senate ſ was ſtrangled at Rome 
in priſon; for he could not be 
triumphed over, becauſe Per- 
Penna, as he was coming home, 
died at & Pergamus,  _ 
24. Lucius Cecilins Metellus 
and T. Quintius Flaminins being 


Conſuls, Cartliage in Africa, 
order of the Senate, was 


rebuilt, which ſtill continues, 
two and twenty years after it 
had been deſtroyed by Scipio. 


Some Roman citizens were 
tranſported thither. 


* 


22. In the year 627 from 
the building of the City, Caius 
Caſſius Longinus, and Sextus 
Domitius Calvinus the Conſuls, 
made war upon the Tranſalpine 
Cauls, and particularly upon 
the maſt noble ftate of the Ar- 

verni, and their King Bituilins : 

and killed an infinite number of 
them, nigh the river Rhone. A 


£48 F 
oft _ abo- 
it; a contrary cuſtom now prevails. 


Tribune of the . 
of the Senate. © es #14 


in- 


naue ae pugnavit. 


L*1 * E „% Be 


interfecerunt. 
torquibus Gallorum ingens 
Romam delata eſt. Bituitus 


fe Domitio- dedidit, atque 


ab eo Romam ductus eſt, 


magnaque gloria Confules 


ambo triumpharunt. 


23. Marco Portio Cato- 
ne, & Quinto Marcio Rege and 
apno 
& tertio ab urbe condita 
Narbonam in Gallia colonia 


Confulibns Dexxx. 


deducta eſt. Poſtea L. Me- 
tello & Quinto Mucio Scæ- 


vola Coniutibus, de Dal- 


matia triumphatum eſt. . 


24: Ab urbe condita anno 
Doo 


C. Cato Conſul 
Scordiſcis intulit bellum, i ig- 


25. Cæcilio Metello 


& Cnæo Carbone Conſulibus 


duo Metelli fratres eodem 
die alterum ex Thracia, ex 
Sardinia alterum trium- 
phum egerunt. Nuntiatum- 
ue Romæ eſt, Cimbros 5 
Ga in lralam tranſiſſe. 


* 


26. P. Scipione Naſica, * 


L. Calpurnio Beſtia Conſu- | 


Præda ex | 


great deal of lande, confiſt- 
ing of the * * gold chains of the 
Gauls was brought to Rome, 
+ Bituitus ſurrendered himſelf 
10 Domitius, and was brought 
by him to Rome; and both the 
Conſuls triumphed i in great glory. 

23. Marcus Poetius Cato, 
Quintus Marcius Rex be- 
ing Conſuls, in the year 6 1 
Foot the building of the city, 
a colony was carried to || Nar- 
bon in Gaul. Afterwards the 


Conſuls L. Metellus and Quin- N 


tus Mucius Scevola W 


over Dalmatia. 


24. In the year § 635 fron 
the building. of the city, C. 
Cato the Car ul made war upon 
the 's Scordiſti, and came of | 


but gn. 


25. When C. Ceritius Me- 
tellus and Cnæus Carbo were 
Conſuls, the two Metellus's Bro- 
thers had each a triumph the 
ſame day, one from Thrace, and 
another from Sardinia. And 
news was brought to Rome, 


that the Cimbri had paſſed 
8 from Gaul into Italy. | 


26. When P. Scipio Nafica 
and L, Calpurnius Beſtia were 


„ Theſe were worn by the Gallick officers about their necks, _ 
e 


_ + He did not ſurren 
following by. 


r to Domitius ; but, being defeated the year 
Fabius /Emilius, and coming to Rome to endeavoar to 
give the ſenate fetisfaction, he was there made a priſoner. 


/ 


Nor far from Spain, upon the Mediteranean, i 


$ It ſhould be 63 
. people of 8 


Ii. Theſe Cimbri came from fatter hich from thence was 4 


Cimbrica Cherſoneſus. 


K | CT ; libus 


. 
* 
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libus, Jugurthæ Numida- 
rum regi bellum illatum eſt 


quod Adherbalem & Hi- 


empſalem, Micipſæ filios, 
fratres ſuos, reges & Populi 


Romani amicos interemiſſet. 
Miſſus adverſus eum Conſul 


Calpurnius Beſtia, corruptus 
regis pecunia pacem cum eo 


flagitioſiſſimam fecit, quæ a 
Senatu reprobata eſt. Poſtea 


contra eundem inſequenti 
anno Spurius Albinus Poſt- 


humius profectus eſt. Is 


quoque per fratrem igno- 
| miniole contra 


27. Tertio miſſus Quintus 
Cæcilius Metellus Conſul, 


exercitum ingenti ſeveritate 


& moderatione correctum, 


cum nihil in quemquam 


cruentum faceret, ad diſci- 
plinam Romanam reduxit. 
Jugurtham variis prehis 


vicit, elephantos ejus occi- 
dit, vel cepit. Et cum jam 
bello finem impoſiturus eſ- 


ſet, ſucceſſum eſt ei a C. 


Numidas 


Conſuls war was made upon 
Fugurtha King of the, Numidi- 


ans, becauſe he had killed Ad- 


herbal and Hiempſal, the ſons 
of Micipa, his brothers, Kings, 
and allies of the Roman people. 


"The Conſul Calpurnius Beſtia 
was ſent againſt him, and be- 


ing bribed by the King's money, 
made a moſt. ſcandalous peace 
with him. which was diſallow- 
ed of by the Senate. Afterwards 


in the year following, Spurius 


Albanus Poſthumius went a- 
gainſt him. He likewiſe enga- 


ged the Numidians by his bro- 
ther with ignominy, © 


27. Quintius Cæcilius Me- 
tellus being ſent in the third 


place, reduced the Roman ar- 


my, reformed with great flritft- 
neſs and moderation too, fince 


he did nothing cruel by any bo- 


dy, to the Roman diſcipline. He 
beat Fugurtha in ſeveral bat- 
tles, Killed or took all his ele- 
phants.* And when he was now 
juſt ready to put an end to the 
war, he was ſucceeded by 


* This was oftentimes the fate of the Roman generals to be recafled 
when they kad almoſt finiſhed their work. But tho” this ' yearly change 
of their generals is thought by ſome an error in the Roman conduct, 


yet the progreſs of their arms notwithſtanding, is proof enough to the 
were by this means always furniſhed with ſuch a 


_ contrary, They 


ſtock of excellent commanders, as no nation in the world beſides ever 
had, or could have, in any other way of management. Beſides, as their 


generals knew their time to be but ſhort, that thought naturally put them 


upon acting with vigour, There was no dallying in thoſe circumſtances 
for a man that had the leaſt ſpark of honour or ambition in him, whilſt 
others were puſhed on to excel and diſtinguiſh themſelves in the ſervice 
of their country» by the near proſpect and hope of ſeeing themſelves, by 


their good behaviour, advancW to the ſame dignity, 


Ma- 


G A, ty FAIA *y Oh and 


4 = > 


r 


1 
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Mario. Is Jugurtham & 
Bocchum Mauritaniæ re- 
gem, qui auxilium Jugur- 
the ferre cceperat, pariter 
ſuperavit. Aliquanta & ipſe 
oppida Numidiæ cepit, bel- 
loq; terminum poſuit, capto 
Jugurtha per Quæſtorem 
ſuum Cornelium Syllam, 
ingentem virum, tradente 
Boccho Jugurtham, qui pro 


co ante pugnaverat. - 
- 28. A Marco Junio Si- 


lano collega Quinti Metell: - 
Cimbri in Gallia, & a Mi- 
nucio Rufo in Macedonia 
Scordiſci & Triballi, & a 
Servilio Cæpione in Hiſpa- 


nia Luſitani victi ſunt : & 
duo triumphi de Jugurtha, 


primus per Metellum, fe- 
cundus per Marium, acti 
ſunt. Ante currum tamen 
Marii Jugurtha cum duobus 


filiis ductus eſt catenatus, & 


mox juſſu Conſulis in carce- 
re ſtrangulatus, 
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Marius. He conquered both 
Jugurtlia and Bocchus King of 
Mauritania who had juſt then 
begun to give alſiſtance to Ju- 
gurtha. He likewiſe took ſome 
towns of Numidia, and put an 


end to the war, by taking Ju- 
 gurtha by his Quæſtor Corne-- 


lius Sylla, a great man, Boc- 
chus delivering up Jugurtha, 
who had fought for him before. 


28. The Cimbri were defeated 
in Gaul by Marcus Junius Si- 
lanus, the colleague of Quinius 
Metellus, and the Scordiſci and 
Triballi by Minutius Rufus in 
Macedonia; and the Luſtiant 
by Servilius Cæpio in Spain: 
and there were two triumphs 
over Jugurtha, the firſt by Me- 
 tellus, and the ſecond by Ma- 
rius. Tugurtha with his two 
ſons was led in chains before the 
chariot of Marius, and ſoon 
after was ftranglied in priſon by - 
order of the Conſul. | © 
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ſules Marcus Manlius & 


Quintus Cæpio a Cimbris 
& Teutonibus & Tigurinis 
& Ambronibus, quæ erant 


a Germanorum & Gallorum 


gentes, victi ſunt juxta flu- 


men Rhodanum, & ingenti 
internecione attriti, etiam 
caſtra ſua, & magnam par- 
tem exercitus perdiderunt. 
Timor Romz grandis fuit, 


quantus vix Annibalis tem- 


pore Punicis bellis, ne ite- 


rum Galli Romam venirent. 


UM bellum in Nu- | 
oo midia contra Jugur- 
tham geritur, Romani Con- 


4 
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17 r ys war is 
carried on in Numidia 


againſt Ly aA the Roman 


Conſuls, Manlius, and 9. 


Cæpio were beat nigh the river 


Rhone, by the Cimbri and the 


*Teutones and the FTigurini, 
and the Ambrones, which were 
nations of the Germans and 


. Gauls ; 


and being flaughtered 
with prodigious. Havoc, like- 
wiſe loſt their camp, and a 
great part of their army. There 
Was a mighty conſternation ox 


Rome, ſuch as was hardly 


the time of, Annibal in the * | 


 thagimian wars, leſt the Gauls 


Ergo Marius poſt victorts. FA again come to Rome, 


* 'The Teutones were neightours to the Cimbri, wing upon the 


Baltic ſea. 


+ The Tigurini and Ambrone were Ronny of the Gunny now. 


called . 


am 


infinita erat, | 
tranſierunt. Iterurn a Caio 
Mario & Quinto Catulo 
contra eos dimicatum eſt; 
ſed a Catuli parte felicius. 
Nam eo prælio, quod ſimul 
ambo geſſerunt, cxl. millia 
aut in pugna, aut in fuga 
& Ix. millia 
capta. Romani milites ex 
utroque exercitu trecenti 


crſa ſunt; 


am Jug irthinam ſecundum 
Conſul Felt factus, -bellumq; 
ei contra Cimbros & Teu- 


_ decretum eſt. Tertio 


A ei & quarto delatus 


onſulatus: quia bella 


8 Cimbris protraheban- 


tur.: ſed in quarto Conſu- 
latu collegam habuit Quin- 
tum Luctatium Catulum. 
Cum Cimbris itaque con- 
flixit, & duobus præliis cc. 
millia cepit, & ducem eo- 


rum Teutobodum; Propter 
quod meritum abſens quin- 


tum e eſt Aae K 4 


\ \ Sek; 


ny Interea Ge: & Teu- | 
tanes, quorum copia adhuc 
ad ltaliam - 


Tria & tri inta 


e a 


ericrunt. 
8 ſublata ſunt; 


ex his exercitus Marii duo 
reportavit, Catuli exercitus 
xxx, & unum. Is belli finis 


fuit; $0,208 7 de- 
cretus eſt. | 
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Wherefore. Marian, after the 


conqueſt. of Zugurtha, cuas made 
a ſecond time Conſul, and the 


war. againſt the Cimbri and the 


Teutones committed to him. The 
Conjullhip: was "likewiſe given 


im a third and frurili time, 


becauſe. the war wwith the Cim- 
ri continued. But in his fourth. 
. Conſulate; he had for tus col. 
| leagues Qyintus Luttatius'Co- 
 tulus.... Wherefore he engaged 

iii the Cimbriz and took two: 
_ hungred. thouſand of them in 
two battles, and their general 
Teutobodus; for which god 


ſervice he was made Con 


when abſent, 4 Jfth time. 
2 In li mean time me Cim- 
271 and the Teutones, of which 


there was ſtill an infinite num- 
ber, paſſed into Italy. 


C. Marius and Quintus Catu- 
lus, but on the part of Catulus 
more ſucceſsfully z 9 in that 


battle, aich they hath fought 
together, one hundred and forty. 
thouſand were ſlain, either 5 


the battle, or in the flight, and 
ty thouſand taten. Three 
hundred Roman ſeldiers of both 
armies were lain. Three and 


thirty. ſtandards were taten 


from the Cimbri, of which ile 


army of Marius took 12wo, and 


the army of Catulus thirty. and 


one. Nat was an end of the 


war, and a triu 
creed far them bath. 


Aguin © 
battle vas fought with them by , 


mph was de- 


3: Sexto 
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L. Marcio Philippo Conſu- 


geſimo nono anno ab urbe 
condita, cum prope alia om- 

nia bella ceſſaſſent, in Italia 
graviſſimum bellum Picen- 
tes, Marſi, Peligniqz move- 
runt: qui cum annis nume- 
roſis jam Populo Romano 


obedirent, tum libertatem 
ibi æquam aſſerere cœpe- 


runt. Pernicioſum admodum 
hoc bellum fuit. P. Rutilius 
Conſul in eo oceiſus eſt: 
Cœpio nobilis juvenis, & 


Duces autem adverſus Ro- 
manos Picentibus & Marſis 
fuerunt, Titus Vietius, Hie- 
rus Aſinius, Titus Herenni- 


natum eſt a Caio Mario, qui 
ſexies Conſul fuerat; & a 
Cnæo Pompeio, maxime ta- 
men a Lucio Cornelio Sylla, 
qui inter alia facta egregia, 
ita Cluentium hoſtium du- 
cem cum magnis copiis fu- 
dit, ut ex ſuis nec unum 


gra vi tamen calamitate, hoc 
bellum tractum eſt. Quinto 


L ” 


IS, 


lidus, ſexcenteſimo quinqua- | 


Porcius Cato alius Conſul, 


us, Aulus Cluentius. A Ro- 
„ manis bene contra eos pug- 


amitteret. Quadriennio, cum 


demum anno finem accepit 


prevented by a little reaſonable compliance in the Romans. 
1 This was the father of Pompey the Great. t 


3. Sexto Julio Cæſare, & 


ſar, and M. Lucius Philippus 


were. Conſuls, in the 659th © 


year from the building of the 


city, when almoſt all other wars 
had ceaſed; the Picentes, the 
Marfi and Peligni raifed a moſt 


terrible war in Italy: who af- 


ter they had been ſubject to the 
Romans for ſeveral years, begun 


then to claim to themſelves * an 


equal liberty. This was a very © 
The Conſult” 

P. Rutilins was flain init: C- 
pio, a noble youth, and Porcius 
Cato, another Conſul, Die ge- 
nerals of the Picentes and Mar- 
i againſt the Romans, were Ti- 


aeftruftive war. 


tus Vietius, Hierus Ainius, Ti- 


tus Herennius, Aulus Cluentius. 
The war was ſucceſsfully mana- 
ged againſt them by the Ro- 
mans, i. e. by C. Marius, who 
had been fix times Conſul, and by 
+ Cnæus Pompeius, but eſpeci- 
ally by Lucius Cornelius Sylla; 
who, among other extraordina- 
ry actions, did ſo rout Cluentius, 
' the general of the enemies, with 
his great army, that he loſt not 
one of his own men. This war 


was ſpun out for four years, 


Lucius Cornelius Sylla the Con- 


3. When Sextus Julius C. 


n 


vn great loſs. At laſt, in the f 
5th year, it had its period by 


* It was the freedom of Rome they deſired, and that very juſtly, hav- | 
ing, by their blood and treaſure, contributed not a little to the gran- 
deur of it. This was called the Social War, and might eaſily hay 


per Lucium Cornelium 
Syllam Conſulem, cum an- 


teà in eodem bello ipſe mul- 


ta ſtrenue Pretor geſſiſſet. 


4. Anno urbis conditæ 
Dclxi. primum Rome bel- 


lum civile C. Marius ſexies 
Conſul dedit. Nam cum 
Sylla Conſul contra Mithri- 


datem geſturus bellum, qui 
Aſiam & Achaiam occu- 


paverat, mitteretur: iſque 
exercitum in Campania pau- 


liſper teneret, ut belli ſoci- 
alis, de quo diximus, quod 
intra Italiam geſtum fuerat, 


reliquiæ tollerentur. Marius 
affectavit, ut ipſe ad bellum 
Mithridaticum mitteretur. 


Quare Sylla commotus cum 
exercitu ad urbem venit. 
Illic contra Marium & Sul- 
picium dimicavit, primus 
urbem Romam ingreſſus eſt, 


Sulpicium interfecit, Mari- 


um fugavit: atque ita Con- 


ſolihus ordinatis in futurum 


annum, Cnæo Octavio & 
L. Cornelio Cinna, ad Afi- 
am profectus eſt. . 

5. Mithridates enim, qui 


Ponti rex erat, atque Arme- 
niam Minorem, & totum 


Ponticum mare in circuitu 


* It ſhould be 665. 


very gallantly. 


e * 3 
* * * 
n 


D a 
ful, after he had performed ma- 


ny things before in the ſame 
war, in quality of  Preter, - 
4. In the year from the build- 
ing of the city * 662, C. Ma- 
rius, who had been / times 
Conſul, raiſed the frſt civil 


war at Rome. For when the 
Conſul Sylla was ſent to carry 
on the war againſt Mithrida- 
tes, who had ſeized upon Ala 


and Achaia, and kept his army 
in Campania a little, that the 
relicks of the ſocial war, ef 
which we have ſpoke above 
which had been carried on 
within Italy, might be taken 
F; Marius affected to be ſent 
to the Mithridatick war. At © 


which thing Sylla being nettled, 


came with his army to town. 
There he engaged againſt Ma- 


rius and Sulpicius: + he killed 


Sulpicius, and obliged Marius 


to fly: and fo having ſettled 


the Conſuls for the year follsw- 
ing, i. e. Cnæus Oftavius and 
L. Cornelius Cinna, he went to 

Aſia. 5 
5. For Mithridates, who up 


King of Pontus, and had the 
Leſſer Armenia, and the whole 


Pontick Sea all round with the | 


+ I have not tranſlated the words primus urbem Romam ingreſſus aft, hl” 
cauſe it is viſibly impoſſible to make any agreeable ſenſe of them. Some 


mam armatus ingreſſus t. 


words have been undoubtedly left out, and the author means perhaps to 
ſay what Madam Dacier ſuppoſes he might write, primus ci vis urbem Ro- 


cum 
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cum Boſporo tenebat, pri- 
mo Nicomedem amicumn 
populi Romani 


Propter injurias quas pa 


| Fubrat illaturum. ASgfiatu 


reſponſum eſt Mithri 
id faceret, qu 
„ lun 2 . 6 pate 


Que tus Cappa 


ſtatim occupavit, Sc e c 
Ariobarzanem 8 


rege 


amicum populj 


gavit. Mot e@tiam Bithyni- 


am invaſit, & Paphlagoni- 
am, pulfis ex ea regibus, 
amicis populi Romani, Py- 
læ mene & Nicomede. Inde 
ad Epheſum contendit: & 
per omnem Aſiam litteras 


miſit, ut ubicumque inventi 
eſſent cives Romani, uno 
die occiderentur. 15 


6. Ilteres etiam Athene 


civitas Achaiz ab Ariſtone 
Athenienſi Mithridati tra- 


dita eſt. Miſerat enim jam 
ad Achaiam Mithridates 
Archelaum ducem fuum 
cum cxx. millibus equirum 


ac peditum; per quem eti- 


am reliqua Græcia occupata 


eſt. Sylla Archelaum apud 


Piræum non longe ab Athe- 
nis obſedit, ipſamque urbem 


Bithynia 
voluit expellere: Senatui- 
que mandavit, bellum ſe ci 


1 88 Poſtca commiiſo ow , 


" city of Aſa Minor i in ae, near the Egean ſea. 


Boſporus, deſigued firſt to drive 
Nicomedes, a friend of the 
Roman people, out of Bithynia, 
and ſent? ard to the Senate, 
that he ould make war upon 
him; bytauſe of the injuries he 


hag fiffered trom him. Anſwer 


the Senate to 
Mithridates, that if he did ſo, 
he likewiſe would have a war ' 
with the Romans. At which 
thing being angry, lie immedi- 


a= ſeized upon Cappadocia, 


ove Ariobarzanes, a King 
an friend of the Roman people, 
out of it. By and by too he 
ſeized upon Bithyma, and 
 Paphlagonia, driving the Kings 


out of it, friends of the Roman 


people, Pylæmenes and Nico- 
medes. From thence he went to 
* Epheſus, and ſent letters thro 
all Ala, that whereſotver a 

Roman citizens ſhould be frund, 


5 they ſhould be killed in one day. 


6. In the mean time too Athens 


à city of Achaia was: delivered 


by. Ariſton the Athenian to Mi- 
thridates. For Mithridates had 
already ſent his general Arche- 
laus to Achaia with a hundred 
and twenty thouſand horſe and 
foot; by whom the reſt of Greece 
too was ſeized. Sylla beſieged 
Archelaus at Pyreus not far 
from Athens, and took the city 


Htſelf.. Afterwards a battle © 


N fmnghs againſt Arclelaus, 


lio 


* 


Mithridates 


cognita, 


Sylla 
feſtinans, a tergo pericu- 


Marius, 


lio contra Archelaum, ita 


eum vicit, ut ex cxx. milli- 
bus vix decem ſupereſſent 
Archelao, & ex Syllæ exer- 


citu xiv. tantum homines 
interficerentur. Hac pugna 
cognita, Ixx. 
millia lectiſſima ex Aſia Ar- 


chelao miſit, contra quem 
Pri-. 
mo prxho viginti millia 
hoſtium interfecta ſunt, fi- 


Sylla iterum commiſit. 


liuſque Archelai Diogenes: 
ſecundo omnes Mithridatis 
copiæ extinctæ ſunt. 
chelaus ipſe triduo nudus 
in paludibus latuit. Hæc re 


Sylla etiam Dardanos, 
Scordiſcos, Dalmatias & 
Mceſos partim vicit, alios 
in fidem accepit. Sed cum 
legati a rege Mithridate, 
ui pacem petebant, veniſ- 
. non aliter ſe daturum 


| Sylla eſſe reſpondit, niſi rex, 


relictis his quæ occupaverat, 


ad regnum ſuum rediſſet. 
ſeized, returned into his own 


Poſtea tamen ad colloqui- 
um ambo venerunt, Rene” 
inter eos ordinata eſt; 

ad bellum > ile 


lum non haberet. Nam 


cum Sylla in Achaia atque 


Aſia Mithridatem vicit, 
qui fugatus erat, 


& Cornelius Cinna unus ex 


Ar- 


Mithridates cum 
Sylla de pace agere cœpit. 
7. Interim eo tempore 


. 


. 1 0 % LE "Ws 


he 1 conquered him, that of 4 

hundred and twenty thouſand, 
ſcarce ten were left Archelans, 
and fourteen men only of Syllt"s 
army were ain. Mithridates. 
having heard of this battle, 


ſent ſeventy thouſand choſen men 


out of Afia to Archelaus, a- 
gainſt whom Sylla again enga- 
ged. In the firſt battle twenty 
thouſand of the enemies were 
flain, and the ſon of Archelaus 
Diogenes. In the ſecond all the 


forces of Mithridates were de- 


troyed. Archelaus lay hid fer 
three days in the fens. | This 
thing being known, Mithridates 
begun to treat about a peace 
with Sylla. 
7. In the mean while Syllt 
at that time partly conquered the 
Dardanians, the Scordiſci, 
the Dalmatians, and the Maæſi- 
ans, took in others upon promiſe 


f quarter, But when the depu- 
lies were come from Mithrida- 


tes, who defired peace, Sylla 
replied that he would no other- 
wiſe give it, unleſs, the King, 
quitting thoſe places he had 


kingdom. Yet after wards they 


t both came to a conference, a 
peace was ſettled between them, 


that Sylla hajtening to the civil 
war, might have no danger in 
his rear. For whilſt S y/la was 


conquering Mithridates in A. 
chaia and Aſia, Marius who _ 
had been forced 10 fly, and 


Con- 


|  Conſulibus, bellum in Italia 
[ | Tepararunt: & in reſſi ur- 
bem Romam, nobiliſſimos 
ex Senatu & Conſulares vi- 
ros interfecerunt, multos 
Proſcripſerunt; ipſius Syllz 
- domo everſa, filios & uxo- 


ex urbe fugiens, ad Syllam 
in Græciam venit, orans ut 
patriæ ſubveniret, Ille in 


le geſturus adverſus Norba- 


& primo 

75 Capua: tum vii. 
milſia ejus cecidit, vi. millia 
cepit, cxxiy. ſuorum amiſit. 


totum <jus exercitum fine 


cepit. 


Carbo Conſulatum accepiſ- 

f ſent, Sy lla 
Marium juniorem dimica- 
vit: & xv. millibus ejus oc- 
ciſis, ccc. de ſuis perdidit. 

Mox etiam & urbem ingreſ- 


practiſed among the Romans, 
+ A city of Campania. 
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Italiam trajecit, bellum civi- 


num & Findodem Conſules, 
rælio contra 
Pop dimicavit, Non 


Nor banus, 


Inde etiam {ed ad Scipionem o ” 
convertit, & ante prælium 


ſanguine in deditionem ac- 
8. Sed cum Romæ mutati 3 
Conſules eſſent, & Marius 
Marii filius, ac Papirius 


tamen contra 


lus eſt. Marium Marii fili- 


9 It is hard to ſay What Eutropius means + hank by tamen. | 


Cornelius Cinna one of the Con- 
als, renewed the war in Tay, 
and entering the city Rome, flew 
the gobleſt 0 the Senate: and 
ſey, i Couſular gentlemen, and 
* proſcribed many : the houſe of 


 Sylla himſelf being pulled down, + 
rem ad fugam compulerunt: 
univerſus reliquus Senatus 


they forced his ſons and wife to 
#9: .all ihe reſt of. the Senate 
ing out of the city came into 
Greece to Sylla, begging of him 
that he would relieve his caun- 
try. He went over into Italy, 


in arder to carry an à civil war 


againſt the Conſuls Scipio and 
and in the firſt 
battle faught againſt N arbanus, 
not far from + Capua; he then 
flew ſeven thouſand of his, took | 
fix thouſand, and loſt hut 124 
his own men. From thence 
oo he turned jt Bhs againſt 
Scipio; ; end before attle re- 
ceived his whole t my, without 
bleed ſhed, upon ſurrender. 
8. But when the Conſuls were 


changed at Rome, and Marius | 


the ſon of Marius, and Papiri- ; 
its Carbo had received the Con- 


ſulſhip, Sylla F engaged againſt 
Marius the younger, and . 40 g 


fifteen thauſand of his men, lo 


four hundred of his u. By 
and by too he entered the ci- 
th; and purſuing Marius the 


0 That 3 is, poſted up their names, with a promiſe of a reward to any 
that ſhould kill them, This was the firſt time this horrid rity, was 


um, 


- occidit. 


triumphavit. 


We 


obſedit, 
compulit, Rurſus pugnam 
viſimam habuir contra 
Lamponium && Carinate! 

duces: partis Marianæ a 
portam Collinam. Lace: 


millia hoſtium in eo prælio 


contra Syllam fuiſſe dicun- 
tur. XII. millia ſe Syllz 


dediderunt: cæteri in acie, 


in caſtris, in fuga, inſatiabili 


ira victorum conſumpti ſunt. 


Cnæus quoque Carbo Con- 
ſul alter, ab Arimino ad Sici- 


liam fugit; & ibi per Cnæ · 


um Pompeium interfectus 
eſt: quem adoleſcentum 
Sylla annos unum & xx. 
natum cognita ejus induſtria, 
traditis ejus exercitibus præ- 
fecerat, ut ſecundus a a 


haberetur. 


1 Occiſo ergo Cabos 
Pompeius Siciliam recepit. 
Sicily. Going over from thence 


Tranſgreſſus inde ad Afri- 


cam, Domitium NMarianæ 


partis ducem, & Hiarbam 
regem Mauritaniæ, qui 
Domitio auxilium ferebat, 


Poſt hæc Sylla de 
Mithridate ingenti gloria 


Pompeius, quod nulli Ro- 


manorum tributum erat, 


Cnæus etiam 


N e- 0 


— — 
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um, Prainents perl tus, 
& bs prot? 


thi ſon of Aliud, to Preite, 

befieged him there, aud forced 
him to a violent death. Again 
he had a terrible battle againſt 


 Lamponiiug and Carittas, Lene 
rals of Marius's party, at the 


Colline gate. There are faid to 
have been ſeventy-nine thouſand 
of the enemy in that battle a- 
gainſt Sylla :\ twelve thouſand 
ſurrendered themſelves to Slla; 

the reſt were deftiroyed in the 
field, in the camp, and in their 
flight, by the inſatiable rage f 
the conquerors. Cnæus Carbo, 


tie other Conſul, fled alſo 10 Si 


cily from Ariminum, and was 
there ſlain by * Cnæus Pompeius, 
whom tho a young man, being 


but 2 1 years old, Sylla perceiv- 
ing his ſpirit, had placed at 


the head of his troops, deli- 
vered up to him, /o that he 
was reckoned the Jon after 
Hilla. 

9. Wherefore after Carlo 
was ſlain, Pompey regained 


to Africa, he flew Domilius, a 
general of Marius's party, and 
Hiarbas King of Mauritania, 
who brought aſſiſtance to Do- 
mitius, After "this, Sylla tri- 
umplied over © Mithridates in 
great glory. Cnæus Pompey too 
when going upon the 24th year 


of his age, triumphed. over | + 


. Thi Pompey was as afterwards firnamed the Great. 
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quartum & xx. annum 
agens, de Africa triumpha- 
vit. Hune finem habuerunt 
duo. bella funeſtiſſima; Ita- 


licum quod & Sociale dic- 


tum, & Civile: quæ ambo 
tractata ſunt per annos de- 


cem, conſumpſerunt ultra 


cl. millia hominum, viros 


Conſulates xxiv. Prætorios 
vii. Adilitios Ix. Senatores 
fere ccc. 


96 TE, EBUTROPII 


Africa, + which had been grant- 


ed to no one of the Romans be- 


fore. Tuc very deftruftive 
wars had this end, the e 
which was likewiſe called the 
Social and the Civil war, Both 
which were carried on for ten 
years, and took off above a 
hundred and fifty thouſand men, 
24 Conſular gentlemen, ſeven 
Pretoriary bo Aadilitian, and 

almoſt 300 Senators. | 


+ The honour of a Trinwph had not been granted before to any but 
Dictators, Conſuls, Prætors, Pro-prætors, that 1s, ſuch as, after the time of 
their Conſulſhip or Prztorſhip was expired; were ſent into the provinces z 
| Teſer eas s Pompey had not as ye! been in oy: office of the government. 
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HMS Tro RE ROMANA- 


Ei 


FARCO Z@nmilio 
Lepido, 


Catulo Conſulibus, cum 


Sylla rempublicam compo- 


ſuiſlet, bella nova exarſe- 
runt: unum, in Hiſpania; 
aliud, in Pamphilia & Ct- 
licia; tertium, in Macedo- 
nia; quartum, in Dalma- 


tia, Nam Sertorius, qui 


partium Marianarum fue- 
rat, timens fortunam cæ- 
terorum, qui interempti 
erant, ad bellum commovit 


Hiſpanias. Miſſi ſunt contra 


eum duces Quintus Cæcilius 
Metellus, filius ejus qui 
Jugurtham regem vicit, & 
Lucius Domitius Prætor. 
A Sertorii duce Hirtuleio 


* Others call him Herculeius, 


Quinto 


| ARCUS Aimilius 

Lepidus and Quintius 
Catulus being Conſuls, when 
Sylla had now ſettled the com- 
monwealth, new wars broke - 
out ;, one in Spain, another in 


Pampliilia and Cilicia, a third 


in Macedonia, and. a fourth in 
Dalmatia. For Sertorius, who 


had been of Marius party, 


fearing the fortune of the reſt, 
who had been \flain, raiſed 
Spain to war. Quintius Ceci- 
lius Metellus, the ſon of him 
who conquered King Jugurtla, 
and Lucius Domitius Pretor, 
were ſent generals againſt him. 
Daomitius was flain by Sertori- 
us's general * Hirtuleius. Me- 
tellus fought with various ſuc- 


Domi- 
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Settorium dimicavit. Po- 


ſtea cum impar pugnæ ſolus 


Metellus putaretur, Cnæus 


Pompeius ad Hiſpanias miſ- 
ſus eſt. 
adverſis, Sertorius fortuna 


Ita duobus ducibus 


varia ſæpe pugnavit. Octa- 


ſunt. 


vo demum anno a ſuis occi- 


ſus eſt, & finis ei bello da- 
tus per Cn, Pompeium ado- 
leſcentem, & Quintum Me- 


tellum Pium; atque omnes 
prope Hiſpaniz i in ditionem 
Populi Romani e 


2. Ad 118 wall; 


fus eſt Appius Claudius poſt 


Conſulatum. Levia prælia 


habuit contra varias gentes, 


quæ Rhodopam provinciam 
incolebant: atque ibi mor- 
bo mortuus eſt. Miſſus ei 


ſucceſſor Cnæus Scribonius 


Curio poſt Conſulatum: is 
Dardanos vicit, & uſque 


ad Danubium penetravit, 
triumphumque meruit, & 
intra triennium finem bello 


dedit. 
2. Ad Ciliciam & Pam- 


philiam miſfas eſt P. Servili- 


us ex Conſule, vir ſtrenuus. 
Is Ciliciam ſubegit, Lyciæ 


ur bes clatiſſimas oppugnavit 


& cepit : in his Phaſelidem, 


Oiliympum, Coricum Cili- 


In Thrace. 


7 A people above Macedonia, 


EUTROPII 


| Domitius Seite ef: Me- 
tellus vario ſucceſſu contra 


aſs opainſt Sertori us, Aber 
warde, when M etellus alone 
was thought inſufficient for 
fghting him, Cnæus Pompeius 
war ſeut to Spain. Thus two 
generals being employed a- 
_ gainſt him, Sertorius fought - 
oft times with various foriune. 
At laſt he was ſlain in the eighth 
year by his own men, and an 
* put to the war by the young 
man Chæus Pompey, and Quin- 
tus Metellus Pius, and almoſt 
all Spain reduced under the do- 
minion of the Roman People, | 


2. Abpins Claudius was ſent 
after his Conſulſhip to Macedo- 
nia. He fought ſome flight bat- 
tles againſt various nations, 
which inhabited the province of 
* Rhodope ;. and there died of 
4 diſtemper. Cnæus Scribonius 
Curio was ſent as ſiis ſucceſſor. 
after his Conſulſhip : lie con- 
guered the + Dar danians, and 
penetrated as far as the Da- 
nube, and deſerved' a triumph, 
and 'evithin three years pul an 
end to the war. 


3. Publius Servilin u his 7 
being Conſul, an active man, 
was ſent to Cilicia and Pamphi- 
lia. He ſubdued Cilicia, at- 
tacked" the maſt famots'cities of 
Lycia; and took them; amony ft 
theſe Phaſelis, Olympus, and 


ciæ, 


_ eſt Nicomedes r * 
niæ, & per teſtamentum 


„ LIBER vl. „„ 


giz. Iſauros quoque ag- 
greſſus, in deditionem re- 
degit, atque intra triennium 
5 finem dedit. Primus 


5 Jo 


omnium Romanorum 10: 


Tauro iter fecit. Revertens 


triumphum accepit, & no- 


men Laurici meruit. 


4. Ad 1 miſſus 


eſt Cnæus Coſconius Pro- 
conſul: multam partem 


Dalmatiæ ſubegit, Salonas 


cepit; &, compoſito bel- 


lo, Romam Poſt biene | 


* lit, 


liſdem temporibus, | 


4 AF Marcus ZEmilius 
_ Lepidus, Catuli collega, bel- 


lum civile voluit commove- 


re: intra tamen unam æſta- 
tem motus ejus oppreſſus 
eſt. Ita uno tempore multi 
mul triumphi fuerunt: 
Metelli, ex Hiſpania; Pom- 
peli, ſecundus ex Hifpania; 
Curionis, ex Macedonia; 
Servilii, ex Iſauria. 
6. Anno urbis conditz 
Dpelxxvi. 
cullo, & Marco Aurelio 
Cotta Conſubbus, mortuus 


Populum Romanum fecit 


bheæredum. Mithridates pace 


L. Licinio Lu- 


Bithy> 


* of Cilicia He likewije 


- invaded the * Iſaurians, forced 

them 19,4 ſubmiſſion, and with- 

in three years put an end to the © 
war. He firſt of all the Romanus 
made a march over mount Tau- 


rus. Returning he received the 
honour of 4 . triumph, and 


acguired tlie name of 1/auricus, 


4. Cneus Coſconius was ſent 


Proconſul to Iilyricum ; ſubdued 
4 great part of * Dalmatia, 


toak Salonæ; and having made 


an end of the war, returned 


Ga two years to Rome, 


canal Marcus Aimilius Lepi- 
dus, the colleague of Catulu:, 


had a deſign to raiſe @ civil 


war: yet that diſturbance was 
Suppreſſed. within one ſunmer. 


77 nus at one time there were 


many triumphs together ; Me- 
tellus's aver Spain; Pompey” s 
ſecond over Spain; Cut ies 


over Macedonia; Ser vilius 4 


over Tſauria. _ \ 
6. In the year from the 


building of the city $ 676, 


when Lucius Licinius Lucullus 
and Marcus Aurelius Cotto 
were Conſuls, Nicomedes, King 
of Bithynia died, and by his 
will made. te Roman people 


his heir. Mithridates reaping | 


„ Ifauria lies on the North part of Pamphilia and Cilicia, | 


2 Dalmatia i is a part of Illyrig 
2 92 it ſhould have been. 


rupta 


5. About the ſame time, the 
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| rupta, Bithyniam & Afiam 
rurſus voluit invadere. Ad- 


verſus eum ambo Conſules 
miſſi variam habuere fortu- 


nam. Cotta apud Chalce- 
donem victus ab eo acie, 


etiam intra oppidum co- 
actus eſt, & obſeſſus. Sed 
cum ſe inde Mithridates 


Cyzicum tranſtuliſſet, ut, 


Cyzico capto, totam Aſiam 


invaderet, Lucullus ei alter 
Conſul occurrit: ac dum 


Mithridates in obſidione 


_ Cyzici commoraretur, ipſe a 


tergo obſedit, fameque con- 


ſumplit, & multis præliis 


vicit.  Poſtremo Byzantium 


(quæ nunc Conſtantinopolis 
el) 


fugavit. Navali quoque 
prælio duces ejus Lucullus 


oppreſſit. Ita una hyeme & 
t ſtate, a Lucullo ad centum 
fere millia hominum ex 


7. Anno urbis Rome 


pclxxviii. Macedoniam pro- 


vinciam M. Licinius Lucul- 


lus accepit, conſobrinus Lu- 
culli, qui contra Mithrida- 
tem bellum gerebat. Et in 
Italia novum bellum ſubito 


commotum eſt. Lxxx. e- 


nim & quatuor gladiatores, 


 againſs Mithridates. 
net war was ſuddenly raiſed in 


= BCE OEZ IT 


the peace, endeavoured to ſeize 
Bithynia and Afia again. Both 
the Conſuls being ſent againſt 
him, had various fortune. Cot- 
ta being routed by him in the 
field at * Chalcedon, was for- 
ced alſo within the town, and 
beſieged. But after Mithrida- 
tes had removed thence to + 
Cyzicum, that after t a king Cy 
zicum, he might invade all 
Aa, Lucullus, the other Con- 
ful, met with him; and whilſt 
Mithridates lay there in the 
fieze of Cyzecum, he beſieged 


him behind, and waſted his 


troops by famine, and defeated 
him in many battles. At laſt 
he forced him to fly to Byzanti- 
um, which is now Conſtantino- 


ple. Lucullus likewiſe beat his 


admirals in a battle by ſea. Thus 
in one winter and ſummer about 


a hundred thouſand men on the 


parte regis extincta ſunt. King's fide' were ſlain by Lu- 


cullus. 8 | 

7. In the year of the tity 
Rome 5 678, Marcus Licinius 
Lucullus received the province 
of Macedonia, couſin of Lu- 
cullus, who carried on the war 
And a 


Italy; for fourſcore and four 


gladiators, under their leaders 


Chalcedon, was a city of Aſia Minor, in 1 e of Bithynia, 


nigh the entrance of the Euxine ſea, over againſt 


onſtantinople, 


+ Cyzicus or Cyzicum, a noted city of Afia Minor, upon the Pro- 


pontis, not far from the Helleſpont. 


+$ 680 he ſhould have ſaid. 


3 


J $2 9, 


„ 


ducibus Spartaco. Chryſo 


& CEnomao effracto Capuæ 
luudo, effugerunt: & per 
Italiam vagantes, pœene non 


levius bellum in ea, quam 


Annibal moverat, parave- 
runt: nam multis ducibus, 


& duobus ſimul Romano- 


rum Conſulibus victis, ſexa- 
ginta fere* millium armato- 
rum exercitum congregave- 
runt: victique ſunt in Apulia Ap 


a M. Licinio Craſſo Procon- 
ſule, & poſt multas calami- 
tates Italiæ, tertio anno bel- 
lo huic finis imponitur. 

8, Sexcenteſimo octoge- 


ſimo primo urbis conditæ 


anno, P. Cornelio Lentulo 
& Cneo Aufidio Oreſte Con- 
ſulibus, duo tantum gravia 
bella in imperio Romano e- 


rant, Mithridaticum & Ma- 


cedonicum: hæc duo Lucul- 


li agebant, L. Lucullus, & 


M. Lucullus. L. ergo Lucul- 


lus poſt pugnam Cyzicenam, 


qua vicerat Mithridatem, & 
navalem, qua duces ejus 


LL. 4% E R VI. | : 1 
Spartacus, Chryſus and One- 


maus, breaking open à ſchaol 


at Capua, made their ſcape; 


and wandering through ltaly, 
raiſed almoſt no leſs a war in it 


than Annibal had done. For 


defeating ſeveral generals, and 


two Conſuls of the Romans tage- 


ther, they collected an army 


of almoſt fixty thouſand armed 


men, and were overthrown in 
ulia by M. Licinius Craſſus 
the Proconſul; and after many 
calamities brought upon Ttaly, 


an end is put to this war in us 


4 


third year. 


1. In the 68 1. year from | 
the building of the city, when 


Publius Cornelius Lentulus and 


Cnæus Aufidius Oreſtes were 
Conſuls, there were only two © 
conſiderable wars in the Raman 


empire, the Mithridatick and 
Macedonian. The two Lucullli, 


L. Lucullus, aud M. Lucullus 
managed theſe. Wherefore L. 
Lucullus after the battle of C Y. 


zicus, in which he had defeated 


Mithridates, and the fight at 


oppreſſerat, perſecutus eſt ſea, in which he had overthrown 


eum; & recepta Paphlago- 


nia atque Bythinia etiam 


regnum ejus invaſit. Sinopem 
& Amiſum civitates Ponti 
nobiliſſimas cepit: ſecundo. 
prælio apud Cabira civita- 


tem, quo ingentes copias ex 


'* 682 rather. 3 


his admirals, purſued him; and 
recovering Paphlagonia and Bi- 


" thynia, likewiſe invaded his 


kingdom. He took the maſi fa- 
mous cities of Pontus, | Sinope 
and Amiſus. In the ſecond battle 
at the city \ Cabira, whither 


+ Sinope and Amiſus were cities of Paphlagonia, now Pontus. 


JA city of Pontus. 


M 
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Mithridates had brought a vat 


omni regno adduxerat Mi- 


thridates,cum triginta milliæ 


lectiſſima regis a quinque 


Romanorum millibus vaſta- 
ta eſſent, Mithridates fuga- 


tus, & caſtra ejus direpta. 


Armenia quoque Minor, 


quam tenuerat, eidem ſub- 
lata eſt. Suſceptus tamen eſt 


Mlithridates poſt fugam a 
Tigrane Armeniæ rege; 
qui tum ingenti gloria im- 
e Perſas ſzpe vicerat, 
Meſopotamiam occupave- 
rat, & Syriam, & Phcenices 


partem. 


9. Ergo Lucullus re etens 
Hoflem fo : 


gatum, etiam reg- 
num Tigranis, qui Armeniis 
imperabat, 
Tigranocerta civitatem Ar- 
meniz nobiliſſimam ce- 


pit; ipſum regem, cum ſex- 
centis millibus ſagittorum 
& armatorum venientem, 


octodecim millia militum 
habens, ita vicit, ut magnam 
partem Armeniorum dele- 
verit. Inde Niſibin profec- 
tus eam quoque civitatem 
cum regis fratre cepit. Sed 
hi, quos in Ponto Lucullus 


from him. 


ingreſſus eſt. 


army drawn out of all parts 
of his kingdom, when 30,000 
choſen men of the King's were 
routed by frve thouſand of the 

Romans, Mithridates was forced 


to fly, and his camp was plun- 


dered. Armenia the Leſs too 
which he had ſeized was taken 

Yet Mithridates 
was received after his flight by 
Tigranes the King of Armenia, 


who then reigned in great glory, 


had often conquered the Per- 


fians, had ſeized Meſopotamia 


and Syria, and part of Phe» 
Mcd. ED q | | 

9. Wherefore Lucullus again 
marching in queſt of the flying 
enemy, entered likewiſe the 
kingdom of Tigranes, who 
reigned over the two Armenias. 


He took the moſt famous city 


of Armenia Tigranocerta, the 
King himſelf coming with fix 
hundred thouſand bow-men, and 
other armed men, having but 
eighteen thouſand men, he ſo 
defeated him, that he cut off 
a great part of the Armenians, 
Marching from thence to + Ni- 


fibis, he took that city too, with = 
the King's brother. But thoſe 


| Font author ſhould have ſaid Parthians, for ſo the nations inhabit- 


ing betwixt the rivers Tigris and Indus, from the time that they were 


conquered from the Macedonians by Arſaces the Parthian, were called, 
till the old royal family of the Arſacidz was entirely ſet afide by Artax- 


_ erxes à Perſian in the days of Alexander Severus, Emperor of Rome, and 


year of Chriſt 233; upon which the name of Parthians was laid aſide for 


+ A city of Meſopotamia. 


that of the Perſians, and the country is at this day called Perſia, 


re- | 
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 reliquerat cum exercitus 


parte ut regiones victas, 


etiam Romanos, tuerentur, 
negligenter ſe & avare 
agentes, occaſionem iterum 
Michridati in Pontum ir- 


= rumpendi dederunt, atque 
ita bellum renovatum eſt. 
Lucullo paranti, capta Ni- 


ſibi, contra Perſas expedi- 


tionem, ſucceſſor eſt miſſus. 


10. Alter Lucullus, qui 
Macedoniam adminiſtrabat, 
Beſſis Romanorum primus 
intulit bellum, atque eos in- 

nti prælio in Emo monte 
uperavit: oppidum IIſcu- 
damam, 


greſſus eſt, vicit: Cabylen 


cepit; uſque ad Danubium 


penetravit. Inde multas ſu- 
per Pontum poſitas civitates 
_ aggreſſus eſt. Illic Apollo- 


mam evertit, Calatin, Par- 


thenopolin, Tomos, Iſtrum, 
Byziam omnem cepit : bel- 


loque confecto, Romam re- 


diit: ambo tamen trium- 
phaverunt; Lucullus qui 
contra Mithridatem pugna- 
verat, majori gloria, cum 


tantorum regnorum victor 


rediiſſet. 

11. Confecto bello Mace- 
donico, manente Mithrida- 
tico, quod, recedente Lu- 
cullo, rex collectis auxiliis 
reparaverat, bellym -Creti- 


uod Beſſi habita- 
bant, eodem die quo ag- 


83 
whom Lucullus had left in 
Pontus with part of the army, 


. to protect the conquered coun- 


tries and the Romans too, be- 
having themſelves careleſsly and 


covetouſſy, gave again an occa- 


fion to Mithridates of breaking 


into Pontus, and ſo the war 


was renewed. A ſucceſſor was 
ſent Lucullus, preparing for 
an expedition againſt the Perſi- 
ans, after he had taken Nifibis. 
10. Therother Lucullus, who 
governed Macedonia, firſt of all 
the Romans made war upon the 
Beſſi, and routed them in a great 
battle in mount Aimus; he 
took the town of Uſcudama, © 


which the Beſi inhabited, the | 


ſame day he firſt attacked it. 


He took Cabyle, and penetrated 


as far as the Danube. After 


that he attacked many cities 


lying above Pontus. There he 
deſtroyed Apollonia, took Calatis, 
Parthenopolis, Tomi, Iſter, and 


all Byzia; and after the war 


was ended returned to Rome. 
Yet they both triumphed : Lu- 
cullus who had fought againſt 


 Mithridates with the greater. 
glory, ſeeing he had returned con- 


queror of ſuch great kingdoms. 


11. After the Macedonian 
war was ended, the Mithri- 
datic ftill continuing, which 
upon Lucullus's going off, the 
King raifing new 


orces had 
$ | 


cum 
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cum ortum eſt; ad id miſſus 


Cæcilius Metellus, ingenti- 


bus prelis intra triennium 


omnem provinciam cepit, 
appellatuſque eſt Creticus; 
atque ex inſula triumphavit. 


Quo tempore Ly bia quoque 


Romano imperio per teſta- 
mentum Apionis, qui rex 


ejus fuerat, acceſſit, in qua 


inclytæ civitates erant, Be- 
renice, Ptolemais & Cyrene. 
2 ; * * 

12. Dum hæc geruntur, 
iratz omnia maria infeſta- 
ant: ita ut navigatio Ro- 

manis toto orbe victoribus 
ſola tuta non eſſet. 
id bellum Cnæo Pompeio 


decretum eſt, quod intra 
paucos menſes ingenti feli- 


citate & celeritate confecit. 
Mox ei delatum bellum eti- 


am contra regem Mithrida- 
tem, & Tigranem: quo 


ſuſcepto, Mithridatem in 


Armenia Minore, nocturno 


prælio vicit, caſtra diripuit; 


quadraginta millibus ejus 
occiſis, viginti tantum de 


exercitu ſuo perdidit, & du- 


os Centuriones. Mithridates 
cum uxore fugit, duobus 
comitibus; 


neque multo 
oft cum in ſuos ſeviret, 


Pharnacis filii ſui ſeditione | 


In the year 679 from the building of Rome, to which Metellus was 
not ſent *till 686. . | | , | 
+ This is a miſtake, 4s wy died in 658, 


9A country ou the we 


Quartet 


army, 
AMithridates fled with his wife 
and two attendants, and not 


of Egypt. 


renewed, * the Cretian war 
begun; C „ eee being 
ſent to that war, reduced the 


_ whole province by great babes 


in three years, and was calied 
Creticus, and triumphed cver 


the iſland. + At which time 
$Lyb:a too was added to the RO. 
man empire, by the will of 


Apion, who had been the King 


thereof, in which were the fa- 


mous cities, Berenice, Ptolemais 

and Cyrene. . c 
12. Whitft theſe. things are 

doing, the pirates infeſted all 


the ſeas, fo that ſailing only was 
not ſafe to the Romans, tho 


viftorious through the whole 
world, Wherefore that war 


das voted for Cnæus Pompey, 


which he diſpatched in a few 


months, with great good fortune 
and expedition. Soon after too 
the war againſt Mithridates 


and Tigranes was committed 
to him after the undertaking 
of which, he conquered, in 


a-battle by night, Mithridates 
in Armenia the | Leſs, and 


plundered his camp, ſlaying 


forty thouſand of his men; 


he loft only twenty of his own 
and two Centurions. 


long after, bthaving cruelly to- 


apud 


Mas OS 1111. ¾˙——— Sos 


Hunc finem habuit Mithri- 
dates: periit autem apud 
Boſporum, vir ingentis in- 


duſtriæ confiliique.. Regna- 
vit annos ſexaginta: vixit 
ſeptuaginta duos: contra 


Romanos bellum habuit 
annos quadraginta. 


ei dedidit, in caſtra Pom- 
peii ſexto decimo milliario 
ab Artaxata venit; ac dia- 
dema ſuum, cum procubu- 


iſſet ad genua Pompeii, in 


manibus ejus collocavit: 
quod ei Pompeius repoſuit, 
honorificeque eum habi- 
tum, regni tamen parte 
mulctavit, & gravi pecu- 


nia: adempta eſt ei Syria, 


Phcenice, Sophene: ſex mil- 
lia præterea talentorum ar- 
genti, quæ Populo Romano 
daret, quia bellum ſine cau- 
ſa Romanis commoviſſet. 


14. Pompeius mox etiam 
Albanis bellum intulit, & 


eorum regem Orodem ter 
vicit: Pe: per epi- 
ſtolas & munera rogatus, 
veniam ei ac pacem dedit. 
Iberiæ vogue regem Ar- 


the Palus Mæotis. 


* He means the Crimmerian Boſphorus betwixe the Euxine ſea and 


. 1: BoB alt; Wi 
apud i. ad mortem 
coactus, venenum hauſit. 


<vards his own politic being 
forced to die by a-mutiny of his 


_ own ſon. Pharnaces, among jt 


the ſoldiers, he drank poiſon. 


- This end had Mithridates : he 


died at * Boſporus, being a man 


/ great atitivity and conduct. 


He reigned ſixty years, lived 
 ſeventy-two, and had 4 war 


againſt the Romans ꝶ 40. 
13. Tigranem deinde Pom- 
peius bellum intulit; ille ſe 


13. After that Pompey made 
war upon Tigranes; he:furren- 
dered himſelf to him, and came 
into Pompey's camp, 16 miles 
From Artaxata, and, put his 
diadem in his hands, after e 
had fallen at the knees ef Pom- 
pey; which Pompey returned 
him; and tho' he treated him 
honourably, deprived him of 4 

part of. his kingdom, and a vaſt 
72 money: Syria, Phænicia 
and Sephene were taken from 
him, beſides fix thouſand. talents 
of flver, which he was do give 
the: Roman people, becauſe he 
had made a war upon the No- 
mans without a cauſe. 

14. Pompey ſoon after made 
war too upon the & Albans, 
and thrice defeated their King 
Orades : at laſt being wrought © 
upon. by letters and preſents, he 
granted him a pardon and peace. 
He likewiſe overthrew in hon | 


- . + Some make them more, and ſome leſs. 
$ A people betwixt the Ezine and the Ban ſea, 
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86 
thacem vicit acie, & in de- 
ditionem accepit. Armeni- 
am Minorem Deiotaro Ga- 
latiæ regi donavit, quia 


focius bellici Mithridarici fu- 
Attalo & Philæmeni 


erat, 
Paphlagoniam reddidit, A. 


riſtarchum Colchis regem 
Mox Iturzos & 


impoſuit. 
Arabes vicit: & cum veniſ- 
ſet in Syriam, Seleuciam, 
vicinam Antiochiz civita- 
tem, libertate donavit, eo 
quod regem Tigranem non 
recepiſſet. Antiochenſibus 


obſides reddidit, aliquantum 
agrorum Daphnenſibus de- 


dit, quo lucus ibi ſpatio- 
for fieret: delectatus a- 


meenitate loci, & aquarum 


abundantia. Inde ad Judæ- 


am tranſgreſſus, Hieroſoly- 


mam caput gentis tertio 
menſe cepit, duodecim mil- 
libus J udæorum occiſis, cæ- 
reris in fſidem acceptis. His 
eſtis, in Aſiam ſe recepit, 
& finem antiquiſſimo bello 
dedit. | | 


rone, Caio Antonio Conſu- 


libus, anno ab urbe condita 


pclxxxix. Lucius Sergius 
Catilina, nobiliſſimi generis 


E R OD 3:7 


Arthaces, and took him by ſur- | 
render. He granted the Leſſer 

Armenia to Deiotarus, King of 
Galatia, becauſe he had been 
his aſſiſtant in the Mithridatick 
war. He reſtored Paphlagonia 
to Attalus and Pilæmenes; he 
made Ariſtarchus King over the 
Colchians. Preſently after he 
conquered the * [turzans and 


the Arabians ; and after he was 


come into Syria, he preſented 


Seleucia, a city near F Antioch, 


with its liberty, becauſe it had 
not received King Tigranes. He 
reſtored their hoſtages io the | 


Antiochians, and gave ſome 


land to the & Daphnenfians, 
that the grove there might be 


made more ſpatious, being migh-_ 


lily taken with the pleaſantneſs 


of the place, and the plenty of 


water. Going from thence to 
Judæa, he took Feruſalem, the 
metropolis of the nation, in 
three months; killing twelve 
thouſand of the Jes, the reſt 


Being admitted to quarter. Af- 


ter he had done theſe things, he 
withdrew himſelf into Afia, and 


put an end to this long war. 
15. Marco Tullio Cice- 


15. When Marcus Tullius 
Cicero and C. Antonius were 
Conſuls, in the year from the 
building of the city 689, Lu- 


cius Sergius Catilina, a man 


* A people on the north of Judæa, about Mount Lebanon. 


fea. 


Daphne was a pleaſant village near Antioch. 


+ The metropolis of Syria, upon the river Orontes, not far from the 


vir, 


| prelata 
auri atque argenti infinitum 
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vir, ſed ingenii praviſſimi, 


ad delendam patriam con- 
Juravit, 


enſi, in carcere ſtrangulati 
ſunt. Ab Antonio altero 


Conſule Catilina ipſe in 

prælio victus eſt, & inter- 
ea. hy 

| 16. Sexcenteſimo nona- 


geſimo anno ab urbe con- 


dita, D. Junio Silano, & L. 


Muræna Conſulibus, Me- 
tellus de Creta ee 


Pompeius de bello Piratico 


& Mithridatico. Nulla un- 


quam triumphi pompa ſi- 
mili fuit; ducti ſunt ante 


ejus currum filius Mithri- 


datis, filius Tigranis, Ari- 
ſtobulus rex ee 
ingens pecunia, 


n Hoc tempore nul- 
u 


lum per @bem terrarum 
grave bellum erat. 
17. Anno urbis conditæ 


Dexciii. Caius Julius Cæſar, 


qui poſtea imperavit, cum 
IL. Bibulo Conſul eſt factus; 


decreta ei Gallia, & Illyri- 
cum cum legionibus decem. 


Is primo vicit Helvetios, 


qui nunc Sequani appellan- 
tur; deinde vincendo per 


bella graviſſima, uſque ad 


® The inhabitants of the country now called Swiſſerland. 


cum quibuſdam 
claris quidem, fed audacibus 
viris. A Cicerone urbe ex- 
pram eſt: ſocii ejus depre- 
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of a very noble extraction, but 
a very perverſe diſpoſition, con- 
2 with ſome famous indeed, 
ut daring men, to deſtroy his 
country. He was forced from 
the city by Cicero: his accom- 
plices being ſeized were ſtrang- 


led in e Cataline himſelf 


was deſeated in battle, and 


Slain by the other Conſul An- 


 FOntns. | 


16. In the 6goth year from 


the building of the city, D. Ju- 


nius Silanus and L. Muræna 
being Conſuls, Metellus tri- 
umphed over Crete; Pompey, 
upon account of the Piratick 


and Mithridatick war. No © 


pomp of a triumph was ever 
like it. The ſon of Mithridates, 


the ſon of Tigranes, and Ariſto- 


bulus King of the Jews, were 
led before his chariot: @ vaſt 
deal of money, and an infinite 
weight of gold and filver was 
carried before him. At this 
time there was no great war 


© throughout the world. 


17. In the year from the 
building of the city 693, Caius 
Julius Ceſar, who afterwards 
was Emperor, was made Conſul 
with L. Bibulus, Gaul was 


voted him, and Illyricum with _ 


ten legions. He firſt conquered 
the * Helvetii, who are now 
called Sequani; after that he 
advanced as far as the Britiſh 
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Oceanum Britannicum pro- 


ceſſit. Domuit autem annis 
fere ix. omnem Galliam, 


quæ inter Alpes, flumen 
ERhodanum, Rhenum & 
Oceanum eſt, & circuitu 


tet ad bis tricies centena 


millia paſſuum. Britannis 


mox bellum intulit, quibus 
ante eum ne nomen quidem 


Romanorum cognitum e- 
rat & eos quoque victos, 


obſidibus acceptis, ſtipen- 


diarios fecit. Galliæ autem 


tributi nomire annuum im- 
peravit ſeſtertium quadrin- 
genties: Germanoſq; trans 
Rhenum aggreſſus, imma- 


niſſimii præliis vicit. Inter 
tot ſucceſſus ter male pug- 


navit: apud Avernos ſemel 


præſens, & abſens in Ger- 


mania bis: nam legati ejus 


duo, Titurius & Auruncu- 


leius, per inſidias cxfi ſunt. 


18. Circa eadem tempora, 
anno urbis conditæ ocxcvii. 


Marcus Licinius Craſſus, col- 


lega Cnæi Pompeii Magni 
in Conſulatu ſęcundo, contra 
Parthos miſſus eſt: & cum 
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ocean, by conquering in very | 


dangerous wars. He conquered, 
in about nine years, all Gaul, 
eohich is between the Alps, the 
river Rhone, the Rhine, and 
the Ocean, and is extended in 
circuit two. and thirty hundred 


miles. After he made war up- 
on the Britons, to whom before 


tum not ſo much as the name 
of the Romans was known, and 
made them, after he had con- 


quered them, tributary, taking 


hoſtages of them. He raiſed 


upon Gaul, by way of tribute, 
yearly ® 400 times a hundred 


thouſand ſeſlerces; and attack- 


ing the Germans beyond the 
Rhine, . conquered them in 
prodigious battles. Amongſt ſo 
many ſucceſſes he fought three 


times unfortunately: once in 


perſon among the Averni, and 


twice, when abſent, in Germa- 
ny; for his two lieutenants, Ti- 


turius and Aurunculeius were 


taken off by an ambuſcade. 
18. About the ſame time, in 
the year from the city's being 
built 697, Marcus | Lictnius 
Craſſus, the colleague of Cnæus 
Pompey the Great in his ſecond 


Conſulate, was ſent.againft the 


See my notes upon the life of Atticus by Nepos. „„ 22” 
+ This is falſe, as is plain from Cæſar's own commentaries. He did 


not ſo much as ftrike a ſtroke, tho' he paſſed the Rhine twice, Ma- 
dam Dacier quotes Suetonius, to confirm what our author ſays here; 


but ſhe ſhould have quoted Cæſar rather, or have conſulted them both. 


It ir a little ſtrange, that ſuch an author as Suetonius ſhould write the 


Life of Ceſar withont peruſing his commentaries for it, which it is plain 


he did not any more than Eutropius. 55 
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circa Carras contra omnia 


& auſpicia dimicaſſet, a Su- 
rena Orodis regis duce vic- 
tus, ad poſtremum interfec- 
tus eſt, cum filio clariſſimo 


& præſtantiſſimo juvene. 


Reliquiæ exercitus per C. 


Coſſium Quæſtorem ſerva- 
tæ ſunt, qui ſingulari animo 
perditas res tanta virtute 
reſtituit, ut Perſas, rediens 


trans Euphratem, crebris 


prelis vinceret. 


19. Hinc jam bellum 


Civile ſucceſſit, execrandum 
& lacrymabile; quo, præter 


calamitates quæ prællis 
acciderunt, etiam Romani 
nominis fortuna mutata eſt. 


Cæſar enim, rediens a Gallia 
victor, cœpit depoſcere al- 


terum Conſulatum; atque, 
cum ſine dubietate aliqua 
deferretur contradictum eſt 


a Marcello Conſule, a Bi- 


bulo, a Pompeio, a Catone; 


juſſuſque dimiſſis exercitibus 


ad urbem redire: propter 
quam injuriam ab Arimino, 


ubi milites congregatos ha- 


bebat, adverſum patriam 


cum exercitu venit. Con- 
ſules cum Pompeio, Sena- 


tuſque omnis, atque univerſa 


nobilitas ex urbe fugit, & 


* Our author means the form of government was 
monarchy, 
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of a Popular State to an Abſolute 
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Parthians; and fighting tlem 
about Carre, contrary to the 
omens and auſpices, he was 
defeated by Surena, a general of 


King Orodes, and at laſt ſlain, 


with his ſon, à moſt famaus 
and extraordinary young man. 
The remains of the army were 


ſaved by C. Caſſius the Quæſtur. 


who with fingutar reſolution re- 
ſtored the ruined affairs of the 
Romans 01/2: /o much conduct, 


that returning beyond Euphra-. * 
tes, he overthrew the Perfians 


in ſeveral battles... 
19. Upon this the civil war 


followed, an execrable and la- 


mentable war; in which, be- 
des the havack that happened 
in the ſeveral battles, * the fer- 
tune of the Roman name too was 
changed, Hor Ceſar returning 
victorious from Gaul, began to 
demand another Conſulſhip z 
and as it was given him withe 
out any ſcruple, oppoſition was 
made to the matter by Mar- 
cellus the Conſul, by Bibulus, 
by Pompey, and by Cato; and 
he ordered to diſband his ar-- 
mies, and return to towns for 
which injury he came from 


Ariminum, where he had ſome 
ſoldiers drawn together, with a 


bady of troops againſt his coun- 
try. The Conſuls with Pompey, 


and all the Senate, and the whole 


* 


changed from that 


a in Theſſalia apud Palæo- 
pharſalum productis utrinq; 
ingentibus copiis dimicave- 


90 
in Græciam tranſivit; apud 


Epirum, Macedoniam, A- 
chaiam, Pompeio duce 
contra 


Paravit. 


20. Cæſar, vacuam ur- 
bem ingreſſus 


FR "EY 
ſe fecit, inde Hiſpanias peti- 
it. Ibi Pompeii exercitus va- 
lidiſſimos & fortiſſimos, cum 
tribus ducibus, L. Afranio, 


M. Petreio, M. Varrone, 
ſuperavit. Inde reverſus, in 


Græciam tranſivit; adver- 


ſum Pompeium dimicavit, 


primo prælio victus eſt, & 
fugatus: evaſit ramen, quia 
nocte interveniente Pom- 
peius ſeq ui noluit; dixitque 


Cæſar, nec Pompeium ſcire 


vincere, & illo tantum die 


ſe potuiſſe ſuperari. Deinde 


runt. Pompeii acies habuit 


xl. millia peditum, equitum 
| | forty thouſand foot, and in the 


in ſiniſtro cornu vii. millia, 


in dextro v. præterea toti- 
us Orientis auxilia; totamq; 
nobilitatem, innumeros 
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Cæſarem bellum 


Rome, and went over into 
Greece; and in Epire, Mace- © 


donia and Aclaia, under Pom- 


pey their general, levied war 


againſt Ceſar. N 4 


20. Cæſar entering the city 
now empty, * made himſelf Dic- 
tator, and after that went for 
Spain. There he reduced very 
power ful and very ftrong armies 
of Pompey's, with the three 
commanders L. Afranius, M. 
Petreius and M. Varro. Re- 
turning from thence, he went 
over into Greece, fought againſt 
Pompey, but was defeated in 
the firſt cattle, and forced to 
y; yet he got off, becauſe night 
coming on Pompey would net 
purſue him; and Ceſar ſaid 
that Pompey neither knew how 
to conquer ; and, that he could 


only have been conquered that 


day. After that they fought at 
Palæopharſalus in Theſſaly, + 
with great armies draten out on 


both fides, Pompey's army had 
left wing ſeven thouſand horſe, 


in the right five hundred, be- 
 /ides the auxiliaries of all the 


* Czſar was not Dictator till aſter his return from Spain, and continued 


in that office but 11 days, and was then made Conſul. Madam Dacier 


| ſays Eutropius is miſtaken in ſaying Czſar made bimſc}f Dictator; it was 

the Senate made him ſo; as if thoſe few of the Senators, that ſtaid in 
Rome, could, in any propriety, be called the Senate; it was at beſt but 
a limb of the Senate: the whole body almoſt was with Pompey. 


thouſand, 


Our author js a little overſeen. in magnifying the armies ſo much: 
Cæſar's was ſmaller than even he makes it, not exceeding twenty-two 


Ptolemæus | 
inſidias; qua cauſa- regi 


OY 


Senatores, Prætorios, Con- 
ſulares, & qui magnorum 
jam populorum victores 


fuiſſent. Cæſar in acie ſua 
habuit peditum non integra 
xxx. millia, equites mille. 


WE" Nunquam adhuc Ro- 


manæ copiæ in unum neque 


majores, neque melioribus 


ducibus convenerant, totum 


terrarum orbem facile ſub- 
acturæ, ſi contra Barbaros 
ducerentur: pugnatum ta- 


men eſt ingenti contentione, 
victuſque ad poſtremum 


Pompeius, & caſtra ejus 
direpta ſunt: ipſe fugatus, 
Alexandriam petiit, ut a 
rege Ægypti, cui tutor a 
Senatu datus fuerat propter 
zuvenilem ejus ætatem, acci- 
peret auxilia: qui fortunam 
magis quam amicitiam ſe- 
quutus, occidit Pompeium, 
caput ejus & annulum Cz. 
ſari miſit, quo conſpectu, 
Cæſar etiam lacry mas fu- 
diſſe dicitur, tanti viri intu- 


ens caput, & generi quon- 


dam kn. | 

22. Mox Cæſar Alexan- 
driam venit, ipſi quoque 
parare  yoluit 


bellum illatum eſt: victus 
in Nilo periit, inventumque 
eſt corpus ejus cum lorica 
aurea, Cæſar Alexandria 
potitus, regnum Cleopatra 
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Eaſt; and all the Nobility, 
many Senators, Prætorian and 
Conſular gentlemen, and who 
had been already the conquerors 


f great nations. Cæſar liad in 


his army not quite thirty thous 
ſand foot, and a thouſand horſe. 


21. Never as yet had greater s 


Roman armies met together, nor 
under better commanders, that 


would eaſily have ſubdued the 
whole world, if they had been 


led againſt the Barbarians: 


they fought with a great eager- 


neſs; and Pompey at laſt was 


conquered, and his camp plun- 


dered : he being forced to fly, 
went for Alexandria, to get 


aſſiſtance from the King of 
Egypt, to whom he had been 


aſſigned as a tutor by the Senate, 


by reaſon of his youthful age; 


who, regarding fortune more 


than friendſhip, flew Pompey, - 
and ſent his head and ring 0 


Ceſar , at the fight of whith, 


Cæſar is ſaid even to have ſhed + 
tears, when he beheld the head - 
of ſo great a man, and formerly. 


lis ſon-in-law. 


22. Soon after Ceſar came 
to Alexandria, Ptolemy reſolved 


to lay a plot for him too; for 


which cauſe a war was made 
upon the King. Being defeated 
in battle, he was loft in the 
Nile, and his body found in a 
golden coat of mail. 


having carried Alexandria, 
N 2 | 


Ceſar 
. dedit 
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5 dedit, Ptolemæi ſorori, cum 
qua conſuetudinem ſtupri 


| habuerat. Rediens inde Cæ- 


far, Pharnacem Mithridatis 
Magni filium, qui Pompeio 
in auxiliam apud Theſſaliam 


fuerat, rebellantem in Pon- 
to, & multas Populi Roma- 


ni provincias occupantem, 


vicit acie: poſtea ad mortem 


doegit 

_ +. 23. Inde Romam regreſſus 
tertio ſe Conſulem fecit cum 
M. Emilio Lepido, qui ei 


EUTROPII 


gave the kingdom to Clepatre 


Ptolemy's fifter, with whom he 


had had a-lewd commerce. Cæ- 
Jar returning from thence, de. 


feated in battle Pharnaces the 
ſon of Mithridates the Great, 


who had been to affiſt Pompey 


in Theſſaly, rebelling in Pontus, 


and ſeizing upon many Provinces 
of the Roman people after- 
dards he forced him to death. 


3. After that returning to 2 
Ro „ he made himſelf a third 
time C ain AEmilins Le- 


Magiſter equitum Dictatori pidus, who had been maſter of 


ante annum fuerat. Inde in 
Africam profectus eſt, ubi 
infinita nobilitas cum Juba 
Mauritaniæ rege bellum 
reparaverat. Duces autem 
Romani erant, P. Cornelius 
Scipio, ex genera antiquiſſi- 
mo Scipionis Africani (hic 


etiam 2 * Magni Pompeit 


fuerat) M. Petreius, Q. 
Varrus, NM. Porcius Cato, 


L. Cornelius Fauſtus, Syllæ 


Dictatoris filius. Contra hos 
commiſſo prælio, poſt mul- 


tas dimicationes victor fuit. 
Petreius, 


Cato, Scipio, 
Juba, ipſi ſe occiderunt: 
Fauſtus Pompeii gener a 
; Clare interfectus el 


is Poſt annum Cæſar 
Romam regreſſus, quartum 


te Conſulem fecit; & ſtatim 


5 Others give a different account 5 his death, 


— 


the horſe to him, a year before, 
when Di#ator.. After that he 


went into Africa," where an 


infinite number of the nobility, | 
with Tuba the King of Mauri- 


tania, had renewed the war. 
The Roman generals were P. 
Cornelius Scipio, of the "moſt 


 antient family of Scipio Afri- 


canus, (he too had been father- 


in-law of Pompey the Great) 


- 


M. Petreius, Q, Varrus, M. 


Porcius Cato, 
Fauſtus, ſun of Sylla the Dicta- 
tor. In a battle fought e 
them, after many ſkirmiſhes, he 
was Conqueror. Cato, Scipio, 
Petreius and Tuba flew them- 
| Jetves : Fauſtus, the ſon-in-law 
of Pompey, was flain by Cæſar. 
24. Ceſar returning a year 
after to Rome, made himſelf 


Conſul a fe ourth time, and im- 


- 


aq 


L. Cornelius 


reparaverant. 
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ubi Pompeii fil, Cnæus 
& ' Sextus ingens bellum 


apud Mundam civitatem, 


in quo adeo Cæſar pene 


victus eſt, ut fugientibus 


ſuis, fe voluerit occidere; 
himſelf, leſt, after ſo 


glory got in war, he 


ne poſt tantam rei militaris 


gloriam, in poteſtatem a- 


doleſcentium, natus annos 


ſex & quinquaginta, veniret. 


Denique reparatis ſuis, vicit, 


& Pompeii filius major oc- 


ciſus eſt, minor fugit. 
25, Inde Cofar; bellis 


Civilibus toto orbe compo- 


ſitis, Romam rediit: agere 


inſolentius cœpit, & contra 
conſuetudinem Romanæ li- 
Cum ergo & ho- 
nores ex ſua voluntate præ- 
ſtaret, qui a Populo antea 


bertatis. 


deferebantur, nec Senatui 


ad ſe venienti aſſurgeret, 


aliaque regia ac pæne ty- 
rannica faceret, conjuratum 


eſt in eum a Ix. vel amplius 
Senatoribus, 
Romanis. Præcipui fuerunt 


inter conjuratos duo Bruti, 


ex eo genere Bruti qui 


1 
» 


primus Rome Conſul eſt 


factus, & reges expulerat : 


C. Caſſius & Servilius Caſ- 
Cæſar, cum 


ca. Ergo 
Senatus die quadam inter 
ceteros veniſſet ad curiam, 


Multa prælia 
fuerunt: ultimum prælium 


Equitibuſque 


93 
mediately went 10 Spain, where 
Pompey's ſons, Cnæus and Sex- 
tus, had again raiſed a formi- 
dable war. There were many 
battles fought. The laſt battle 


was at the city Munda, in 


which Ceſar was ſo near con- 
quered, that his men giving 
ground, he was minded to kill. 
reat 
Foul 
come into the hands of theſe _ 
young men, when now  fifty- - 


fix years old. Finally, rallying 


his men, he got the day, and 
Pompey's elder ſon was ſlain 
the younzer got off. 85 
25. After that Cæſar having 
now made an end of the civil 
wars all the world over, re- 
turned to Rome, and begun to 
carry himſelf very inſolently, 
and contrary to the cuſtom af 
the Roman liberty. Wherefore 


Vince he now diſpaſed of all 


offices according to his own 
pleaſure which were given be- 
fore by the people, and would 
not riſe up io the Senate when 


coming to him, and did other 


things like a King, and almoſt _ 


like a tyrant, a conſpiracy was 


formed againſt him by ſixty or 
more Senators & Roman knights. 
The chief among the conſpiraturs 
where the two Brutus's, of the 


family of Brutus, who was firſt 
made Conſul of Rome, and had 


expelled the royal family; C. 
Cafſins and Servilius Caſca. 
„ tribus 


. E. 


tribus & viginta vulneribus Wherefore Ceſar coming among 
confoſſus e ue reſt to the Senate-houſe on a 
| certain day of the Senate's meeting, * was flabbed with three 
and twenty wounds. „„ 25 1 
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Thus ſell the mighty Cæſar, who for great parts and abilities, and 
in ſhort, for all the qualifications of a hero Bat that of honeſty, was, per- 
- . Haps, at leaſt equal to any amongſt the ſons of men. That bane of great 
and elevated minds, Ambition, was his darling vice, in which all his 

other, both good or ill, qualities centered, and which at laſt ended in 
his own ruin, with the downfal of the liberty and glory of Rome; for 
the figure the Romans made after this unhappy Revolution was but the 
| ſhadow of their former grandeur. He highly deſerved, no doubt, the 
"fate he met with, and to have died by the hands of the common executi- 
 . oner, rather than thoſe of gentlemen, the crime he was guilty of being, 
perhaps, the greateſt human nature is capable of. But there was no other 
way to come ata man guarded by a power for which the whole world be- 
des was not a match; and therefore they thought they might proceed 
apainſt him in the way they did. The learned Dean Prideaux has diſco- 
vered Czſar to be a Prince, and ſo he was, juſt in the ſenſe that Oliver 
Cromwell was a King : _ were, indeed, à ſort of Princes, but, un- 
. happily for the memory of them both, of their own making only. Such 
men may fancy themſelves to be, and others may call them, Princes; 
but their right name is villains, to be ranked with pirates, robbers, and 
murderers, for to that claſs of 'men tbey belong, and deſerve no better 
treatment, unleſs ſucceſs can be ſuppoſed to ſanctify villainy. However, 
_the Dean very fairly owns he juſtly had, for the reward of his malice and 
ambition, the deſtruction by which he fell, and farther ſays, that he was 
a terrible ſcourge in the hand of God for the puniſhment of the wickedneſs 
of that age, and that he ought to be reputed the greateſt peſt and plague - 
mat mankind had then therein. £7 : 
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FTER Ceſar 0 "OY 


NNO RIA oec. fore” 
ac non, interfecto 


Cæſare, bella Civilia repa- 
rata ſunt, percuſſoribus enim 
Cæſaris Senatus favebat: 
* Conjul Antony, one of Cæſars 
party, endeavoured tocruſh them 
by a Civil war. Wherefore the 
| Republick being all in confuſion, 


Antonius Conſul, partium 
Cæſaris, Civili dello oppri- 
mere eos conabatur. Ergo 
turbata Republica, multa 
Antonius ſcelere commit- 
tens, a Senatu hoſtis judi- 


catus eſt; miſſi ad eum 
perſequendum duo Conſules 
Penſa & Hirtius, & Octa- 
vianus, adoleſcens annos 
xviii. natus, Cæſaris nepos, 
quem ille teſlamento here- 


dem reliquerat, & nomen 


in the year of the city 
709, the divil wars were re- 
newed, for the Senate favoured 
the afſaſſns of Ceſar: the 


Antony committing mam vid 


_lainies, was declared an enemy 
by the Senate: the two Conſul. 
Penſa and Hirtius, and Otta- 


Vianus, a young: man 18 years 


eld, Caſar's nephew, whom 


he had left his heir in his will, 


and had ordered to bear 7 ; 


MAE, were Jent 10 25 upon 


* He was the grandſon N . 


9 ſuum 


3 


exercitu profectus eſt; 
- rorfitque ut ſibi xx. anno 
Conſulatus daretur. 


| anus, that he mi ht remain ſole 


worn or 17 


1 jullerat : ir elt 
qui poſtea 
tus & rerum potitus. Quare 
profecti contra Antonium 
tres duces vicerunt eum. 
Evenit tamen ut victores 
Conſules ambo morierentur: 
| fr par tres exercitus uni Cæ- 


"#5 


miſſo exercitu, confugit ad 


Lepidum, qui Cxſari Ma- 


giſter equitum fuerat, & 
tum copias militum grandes 
habebat, a quo ſuſceptus 
eſt. Mox Lepido operam 
dante, Cæſar cum Antonio 
pacem fecit: & quaſi vindi- 


Cuaturus patris ſui mortem, a 
quo per teſtamentum fuerat 
Romam cum 
ex- 


. . adopratus, 


tum profcripfit cum Anto- 


nio & Lepido & Rempub- 


licam armis tenere cœpit: 


per hos etiam Cicero orator 


occiſus eſt, multique alii 
nodiles. N 


55 le Wut & Caf. | 
* we 'Cxfaris,. 


moverunt : 


, 1 per Macedoni- 


uguſtus eſt dic- 


Sena- 


i | 
5 has. ä 9 2 Lg 
F * a 
Fan 
9 
. 


im. This is he who was after- 


wards called Auguſius, and en- 
jcyed the ſupreme power. Where- 
. fore theſe three generals march- 
ing againſs Antony, defeated 
him. It happened, 
Panding that the two. viiorious 


Conſuls loſt their lines. Where- 
fore the three armies were now 
| ſubjef# to Cæſar only. 

2. Fugatus Antonius, a 


2. Antony being routed, and 
lofong his army, fied to Lepidus, 


_— had been maſter of the 
horſe to Ceſar, and then had © 
. a conſiderable army of ſoldiers, 


by whom he was received. By 
ana by Lepidus giving his 
aſſiſtance for it. 
a peace with Antony : and as 


deſigning to revenge the death 


of his father, by whom he had 
been adopted by will, he marched 


to Rome with his army: and 


procured ly main force that 
the Conſulate was given him in 
the twentieth year. With An- 


tony and Lepidus he proſcribed 
the Senate, and begun now to 


ſeize the government by force of 
arms. By theſe too the Orator 


I Cicero was ſlain, and Wally 
| offrer noblemen. | 
In the mean time Brutus 
and Caſf us, the killers of Ceſar, 


" raiſed a great war; for there 
were ſeveral armies in Ma- 


wotwith- 


Cæſar made 


* 


. Andi it was is ſaſpefted they were taken off by the villainy of Odtavi- 


+ For which t 


lives of the 
dred a-piece, cog 


feflor and maſter of the whole army. 
ree butchers, if they hal three hun- 
; have made ſufficient atone ment. 


1 
7 
BF 


am & 8 multi ex- 


_ ercitus quos occupaverunt. 


Profecti igitur contra eos 


Cæſar Octavianus Auguſtus, 
& M. Antonius (remanſerat 
enim ad defendendam Itali- 
am Le idus) apud Philippos 
Mace oniz urbem, contra 
eos pugnaverunt. Primo 


prælio victi ſunt Antonius 


& Cæſar: periit tamen dux 
nobilitatis Caſſius: ſecundo, 
Brutus & infinita nobilitas, 
quæ cum illis bellum geſſe- 
rat: ac ſic inter eos diviſa 
eſt reſpublica, ut Auguſtus 

Hiſpanias, Gallias, Italiam 


teneret; Antonius Aſiam, 


Pontem, Orientem. Sed 
intra Italiam L.. Antonius 
Conſul bellum Civile com- 
movit, frater ejus qui cum 
Cæſare contra Brutum & 
Caſſium dimicaverat: is a- 
pud Peruſiam Tuſciæ civi- 
tatem victus & captus eſt, 


9 oeciſus. - - 
Interim a Sexto Pom- 
pe Cnæi Pompeii Magni 


filio, ingens bellum in Sici- 


lia commotum eſt, his, qui 
ſuperfuerant ex partibus 


Bruti Caſſiique, ad eum con- 
fluentibus. Bellatum per- 
Ceæſarem Auguſtum Octavi- 
anum, & M. Antonium, ad- 
verſus Sextum Feen 
pax poſtremo convenit. 


JJ 97 


ak and the Babb which 
they ſeized... Wherefore Ceſar 
OZavianus * A uguſtus and M. 


Antony marching againſt them, 


fe or Lepidus. ftayed behind to 


fend Kaly) Fought them. at 


Phillippi, à city of Macedonia. 


In tlie firſt battie Antom and 
Ceſar were worſted : yet Caſſi- 
us, the head of the nobility, 


fell; in the ſecond Brutus, and 
an infinite. number of the - 
bility, which had carried on 


the war with them; and the 
empire was fo divided among jt 
them, that Auguſtus ſhould have 


Spain, Gaul, and Italy; Anto- 


ny, Afia, 8 and the Eaſt. 


But in Italy L. Antony the Con- 


ful raiſed a; civil war, the 
ther of him, who with Ceſar 


ad fought againſt Brutus and 
Caſſius; he was defeated and 
taken at Perufia, a city 75 T . . 
cany, but not fake. ; ; | 


. * 6 4 #9. 3 * 
L iS +24 > 2 3 It 


4. Is he mean 7 2 * 4 — 
war was raiſed in Sicily by 
Sextus: Pompeius, ſon of 7 2 
Pompeius the Great; thoſe that 


were left of the 12 of Brutus 
and Caſſius flocking in to him. 


7 he war was managed by Cæ- 
far Auguſtus Offavianus, and 
M. Antony, againſt Sextus Pom- 
pey. At a” a Peace Was a 
upon. 


* Our author is a little too nakt in Lows he had not "tha by of 


We *till many years after Mm 
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Craſſum occiderat. 
primus de Parthis juſtiſſi- 
triumphum Romæ 


- preliis vicit; 


| 5. Eo tempore M. Agrip- 


pa in Aquitania rem proſpe- 
re geſſit, & L. Ventidius 
| Balles irrumpentes in Syri- 
am Perſas tribus præ liis vi- 
cit. Pacorum regis Orodis 
filium interfecit, eo ipſo die 
quo olim Orodes Perſarum 
rex, per ducem Surenam, 
Hic 


mum 
„„ | 

6. Interim Pompeius pa- 
cem rupir: & navali prælio 
victus, fugiens ad Aſiam 
interfectus eſt. Antonius, qui 
Aliam & Orientem tenebat, 
Tepudiata ſorore Cæſaris 
Auguſti Octaviani, Cleopa- 
tram reginam Egypti, duxit 
uxorem. Contra Perſas ipſe 
etiam pugnavit: primis eos 
regrediens 
tamen fame & peſtilentia 
laboravit: & cum inſtarent 


Perſæ fugienti, iple pro 


victo receſſirt. 

N Hic quoque ingens 
bellum Cieile commovit, 
cogente uxore Cleopatra 
regina Ægypti; dum cupi- 


ditate muliebri optat etiam 


in urbe regnare. Victus eſt 
ab Augutto, navali pugna 


= clara & illuſtri apud Ac- 
. tium, qui locus in Epiro 


* This was in the 722d of Rome. 


VVV 


- g. At that time M. Aprippa + 
managed matters ſucceſsfully in 


 Aquitam : and L. Ventidius 


Baſſus defeated in three battles 


the Perſians breaking into Sy- 


ria, and flew Pacorus, the ſon 
of Oredes their King, upon the 
very day on which formerly. 
Orodes, King of the Perſians, had 


ain Craſſus by his general Su- 


rena. He was the firſt who had, 
and very reaſonably, a triumpli 
at Rome over the Parthians. 
6. In the mean time Pompey 
bruke the peace, and being de- 
feated in a fight at ſea, and 
flying to Alia, he was there lain. 
Antony, who held Afia, and the 


 Eaft, divorcing the fiber of Cæ. 


far Auguſtus Otavianus, mar- 
ried Cleopatra, the Queen of 


e Egypt. He likewiſe fought 


againſt the Perfians,' and de- 
feated them in the firſt battles. 
Yet in his return he was diſ- 
treſſed by famine and peſtilence; 


and as e po fund hits 


cloſely in his flight,. he went off 
for vanquiſhed.” . 
Woe He likewiſe raiſed a great 
civil war; his wife Cleopatra, 
the Queen of E 7275 putiing 
him upon it; WI, out of a © 
womaniſh defire, /he affefis to 
reign in the city Rome, * He © 
was conquered by Auguſtus, in 


4 famous and illuſtrious ſea- 
fight, at Attium, which place 


eſt: ex qua fugit in Rgyp- 
tum, & deſperatis rebus, 

cum omnes ad Auguſtum 
tranſirent, ipſe ſe interemit. 

Cleopatra ſibi aſpidem ad- 
miſit, & veneno ejus ex- 
tincta eſt. Ægyptus per 
Octavianum Auguſtum Im- 


perio Romano adjecta eſt: 


præpoſituſque ejus factus 
eſt Cnzus Cornelius Gallus; 
hunc primum Ægyptus Ro- 
manum judicem habuit. 


8. Ita bellis toto orbe 


confectis, Octavianus Au- 
guſtus Romam rediit xii. 
anno poſtquam Conſul fue- 
rat. Ex eo rempublicam 
per xliv. annos ſolus obti- 


nuit, ante enim xii. annis 


cum Antonio & Lepido te- 
nuerat. Ita ab initio prin- 
cipatus ejus uſque ad finem 


Ivi, anni fuerunt. Oblit 


autem Ixxxvi. anno, morte 
communi in oppido Cam- 


paniæ Atella. Rome in 


Campo Martio ſepelitur: 


vir qui non immerito ex 


maxima parte Leo ſimilis 


eſt putatus; neque enim 
facile ullus eo aut in bellis 


felicior fuit, aut in pace 


Egypt had. 


it in Epire; from which he fled 


into Egypt, and deſpairing of 
his condition, 'fince all now * 
went over to: Auguſtus, he flew 
himſelf. Cleopatra applied ta 


herſelf an aſp, and with the : 


poiſon thereof was killed. E- 
gypt was added to the Roman 
empire by Oftauianus Auguſtus, 
and Cnæus Cornelius Gallus was 


made the ggvernor thereof. This 


was. the 


jt Roman governor 


8. Thus the wars being ended 
throughout the whole world, 
Ofavianus Auguſtus returned 
to Rome, in the 121th year after 
he had been made Conſul. After 
that he held the government 
alone for 44 years; for he had 


held it before twelve years with... 


Antony and Lepidus, Thus 


From the beginning of luis go- 
vernment to the end of it were _ 


56 years. He died in his F 
864h year a natural death, in 
Atella, a. town in Campania. 

He lies buried in the Campus 
Martius at Rome; a man who 
not without reaſon was thought 
in a great meaſure like a F God; 
for hardly was there any man 
more ſucceſsful in his wars, or 


more moderate in peace, He 


*. Lepidus had been laid afide long before the battle of Adium. 


+. It ſhould be the 76th. 


4 He was more like a devil than aught elſe in the prof; xiþtion, ac- 
cording to the account Suetonius gives of him. However, he lived to 


repent of that, and ſo much mended his manners, that he wanted no- 


thing but a right to the power he poſſeſſed, to give him a title to the cha- + 


. racter of a fine Prince, 


O 5 qui- | 


1 af 


wp / |}. E Ur R O7 


quibus ſolus geſſit imperi- . 


um, civiliſſime vixit: in 
cunctos liberaliſſimus, in a- 


micos fidiſſimus: quos tan- 
tis evexit honoribus, ut pe- 


ne æquaret faſtigio ſuo. 


9. Nullo tempore ante 
eum res Romana magis 


floruit; nam exceptis Civi- 
libus bellis, in quibus invic- 
| tus fuit, Romana adjecit 
imperio ZEgyptum, Canta- 
| briam, | Dalmatiam ſæpe 


ante victam, ſed penitus 
tunc ſubactam; Pannoni- 
am, Aquitaniam, Illyricum, 


Rhætiam, Vindelicos & Sa- 


laſſos in Alpibus, omnes 


Ponti maritimas civitates: 
in his nobiliſſimas, Boſpo- 


rum & Panticapæon. Vicit 


autem præliis Dacos, Ger- 
manorum ingentes copias 


, cecidit; ipſe quoque trans 


im fluvium ſubmovit, 


5 * in Barbarico longe ultra 


menum eſt; hoc tamen 


bellum per Drufum privig- 


num ſuum adminiſtravit; 
ſicut per privignum Tibe- 


rium alterum Pannonicum, 


1 due bello ccc. millia capri- 
yorum ex Germania tran- 
The only proper trial of that, 


lived with great moderation, 


the 40 years in which he held 


the Empire alone; very liberal 


to all, and very faithful to his 


friends, whom he raiſed 10 ſo 
+ great honours, that he almoſt 
. equalled them to his on e 
of dignity. 5 6 

* The Roman fa ate Bu! 
riſhed at no time before him 
more; for beſides the Civil 


wars, in which he was invin- 


| cible, he added to the Roman 


empire Egypt, Cantabria, Dal- 
matia, which had been often 
conquered before, but then was 
thoroughly ſubdued;, Pannonia, 


Aquitaine, Ilyricum,  Rhetia, 


the Vindelici and Salaffi in the 
Alps, all the maritime cities of 
Pontus: among thoſe the moſt 
famous ones of + Boſporus and 
Panticapezon.. He overthrew 
too in ſeveral battles the Daci- 


ans, and cut off vaſt armies of 


the Germans, and drove them 
too beyond the river Elb, which 
is in the Barbarians country, a 
great way beyond the Rhine; yet 
ge managed this war by is & 


 Rep-ſon. Druſus, as the other 1 


Pannonia by his other ſtep ſon 
berius, at which war he re- 
rite hundred thouſand 


| priſantrs. Out of Germany, and 


would have been to have had another 


- .Amnibal in the bowels of Italy, with 100,000 men at his heels, It is no 
" har "matter, I think, to gueſs what would then have become of Cæſar 
"lt his ſlaves, for the Romans were now no better. 

x Cities of the Tauric Cherſoneſe, nigh the Cimmerian aper 


= 


* Druſus and Tiberius were ſons of his wife Sv by a former huſband, 


151 : 
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| 915 1 3 E 
ſtulit, & ſuper ripam Nie 


. ni in Gallia collocavit. 


oblides, quod nulli antea, 
Perſe ei dederunt: reddi- 
derunt etiam ſigna Roma- 


na, quæ Craſo . n 
merant. „„ . 
ee LE LAGYE 3m 0 T0» Ol Craſſus, when he Was 


10. „ & Indi; qui bus 


antea Romanorum nomen 
incognitum fuerat, munera 
&è legatos ad eum miſerunt. 
Galatia quoq; ſub hoc pro- 


vincia facta eſt, cum antea 


| regnum fuiſſer; primuſque 


eam M. Lollius pro Prætore 
ad miniſtravit. Tanto autem 
amore etiam apud Barbaros 


fuit, ut reges Populi Romani 
amici, in honorem ejus con- 
diderunt civitates, quas Cæ- 


ſareas nominarent: ſicut in 


Mauritania a rege Juba, & 


in Palæſtina, quæ nunc eſt 
urbs clariſſima. 
tem reges ex regnis ſuis ve- 


nerunt, & habitu Romano, 


togati ſcilicet, ad vehicu- 
lum vel equum ipſius cu- 
cCurrerunt. Moriens Divus 


appellatus eſt. Rempubli- 
Tiberio 


cam beatiſimam 
. due reliquit, qui pri- 


Ar- 
meniam a Parthis recepit: 


Multi au- 


. 101 


ſettled tien Spd the bank of 
the Rhine in Gaul. He reco- 
vered Armenia from the Par- 
thians: The'Perfians gave im 
hoſtages, which they had never 
done to any before : they like- 
wiſe returned the Roman ſtan- 
dards,” which they had taken 


e 

10. The en, avid Int 
ans, to whom the name of the 
Romans had been unknown' be- 
fore, ſent preſents and embaſſa- 


dors to him. Galatia too under 
im was made 4 province, 


whereas it had been a kingdom 
before; and firſt of all IA. 
Lollius governed it in quality of 
Proprætor. He was in ſo much 
reſpeft among ft the Barbarians, 
that Kings, allies of the Roman 


People, built cities in honour of 


him, which they called Caſare- 
as; as in Mauritania by King 
Tuba; and in Paleſtina which 
is now a very famous city. Hud 
many Kings came from their 
kingdoms, and in the Roman 
Habit, that is, dreſSd' in the 
Toga, ran by his chariot or is 
horſe's ſide. At his death * ke © 
was called a God, He left tis 
Empire in a very happy 2 


10 his Succeſſor Tiberius, wha * 


vignus 


* This fulſome and abominable compliment had been before paid to 
the memory of Julius Cæſar; and let us ſee what folly and madneſs human 
nature is capable of when it is left to itſelf. I cannot 7 ** upon this or- 


caſion, taking notice of a pleaſant anſwer made by A 
Sparta; to the Thraſians, ns for conliderable ERrvices: 


efilaus; King of 
had done them, 


deputed 


102 n 2 0uP11 


] vignus ejus, mox gener, had been his Hep ſan, an rs, 
we. poſtremo «doptiqne. filius ſently his. * ſon-in-law, finally | 
Wo front: His fon by adoption. + 


11. Tiberius ingenti * 11. Tiberius governed the 
cordia imperium geſſit, gra- Empire with great lazineſs, 
vi crudelitate, ſceleſta ava- grievous cruelty, wicked _ ö 
ritia, turpi libidine: nam rice, and ſhameful luſt; 
nuſquam ipſe pugnavit; fought no where himſelf, 2 — 
bella per legatos ſuos geſſit; managed his wars by his lieute- 
quoſdam reges ad fe per. nants: ſome Kings invited to 
blanditias evocatos nun- iim by fair words hie nover ſent 
quam remiſit, in queis Ar- back again, among ſt which was 
che laum Cappadocem, cujus Archelaus the Cappadecian; 
etiam regnum in provinciæ hoſe, kingdom Hjkewiſe he redu- 
formam. redegit, & maxi- ced into the form of a province, 
mam cCivitatem appellari and ordered the greateſt. city 
ſuo nomine juſſit; quæ nunc thereof to be called by his: own 
Cæſarea dicitur, cum Ma- name, which is even now called 
zaca antea vocaretur. Hic Cæſarea, whereas it: was called 
tertio & vigeſimo imperit, Magacca before, He died to the 
anno ætatis lxxxiii. ingenti great joy. of all people in Cam- 
omnium gaudio mortuus eſt pania, in the 23d year of his 
7 Campania. . and 83d of his age. 
5 19. Succeſſit ei Caius 12. Caits Caſar, by ſirname 
Is *- Cælar, cognomento Caligu- Caliguiny $ the grandſon of 
, Diph privigni Auguſti, Druſus, the ftep-ſon of Au- 
1 5 ipſius ITiberii nepos: ſce- guſtus, and 1 nephew of 
1 leratiſſimus, ac funeſtiſſimus, Tiberius himſelf, ſucceeded him; 
18 1 & qui etiam Tiberij, dede- a moſt wicked and moſt perni- 
Ts © -cora purgaverit.  Belium cious Prince, and who did by 
1 £ contra Germanos ſukepit: : his greater aminatihns quite 


_ deputed fome Sth to dim with. a W of the temple ry divine 
Honours they had decreed for him. Upon which he aſked them if they 
dWouald make Gods in their country. The deputies anſwering yes, he de- 
xz 25 Fred them to make themſelves ſo in the firſt place, and then he would 
RT believe they might do as much for m. 
ie married his daughter Jolis, ainotorious trumpet, - | 
i 1 He ſhould have lai 78, 
_ Here muſt be php Fog wanting as Madam Dacier juſtly 902 no- 

! he wax: Yes pled in a doubl on for a grandſon and grand> 


* 8 
* 


— 
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& jngreſſus Sueviam, ni- 
hil ſtrenue fecit. Stupra 
ſororibus intulit, ex una e- 
tiam natam filiam cognovit. 


Cum ad verſum cunctos in- 


genti avaritia, libidine, cru- 
delitate ſæviret, interfectus 
in palatio eſt, anno Ktatis 
ſuæ xxxix. Myperiy . men- 
ſe x. —_— viii. 


12. poſt bune Claudius 


fuit patruus Caligulæ, Druſi, 


qui apud Moguntiacum mo- 


numentum habet, filius: cu- 
jus & Caligula nepos erat. 
Hic medie imperavit, multa 
erens tranquille atque mo- 
derate, quædam crudeliter 
atque inſulſe. Britanniæ 


intulit bellum, quam nullus 
Romanorum - poſt julium 
Cæfarem attigerat 7 eaque 
devicta per Cnæum Sentium 


& Aulum Plaurium, illuſtres 
& nobiles viros, triumphum 
celebrem egit. 


niam in Oceano poſitas, 
Romano imperio addidit; 
quæ appellantur Orcades: 


filioque ſuo Britannici no- 


men impoſuit. Tam civilis 


Quaſdam 
inſulas etiam ultra Britan- 
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obliterate the hentai crimes 


of Tiberius. He undertook a 
war againſt the Germans, and 


entering Suevia, performed no- 


thing brave. He commilted in- 


ceſt with his ſiſters, and owned 


a daughter born of one of them. 


Whilſt he was exerciſing his 


Fury upon all ſorts of people, 
with huge avarice, luft, and cru- 


elly, he was flain in the palace, 
| in the * 39th year of his aye, 


and in the zd year, 10th month, 
and eighth day of his reign, 
13. After him was Claudius, 


uncle to Caligula, the ſon of 
that Draſus, who has a monu- 


ment at Moguntiacum, whoſe 


grandſon too Caligula was. He 
reigned indifferently, + doing. 
many things mildly aud mode 
rately, but ſome things cruelly 


and fooliſhly. He made war up- 


OH Britain, which 0 one of the 3 
Romans after Iulius Ceſar had. 


meddled with; and conquering 
it Cnæus Sentis and Aulus 


Plautius, illuſtrious and noble 


gentlemen, he had a famous 


triumph. He added likewiſe * 
ſome iſlands lying in the ocean 
beyond Britain to the Roman 
empire, which are called Or- 
cadis; and gave the name 2 I 


Britannicus 10 M /on. He w 
fo very condeſcendinggih of 


5 It ould be the oth; as appears 1050 guetonius. 
+ He properly did nothing himſelf, being led. by the corny 


by his wives and freed men. os 


y 
1 
1 "a 


# 


n 
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autem circa quoſdam a- ſame of his friends, that OE 


micos exltit, - ut etiam 


Plautium nobilem virum, 


quin in expeditione Britanni- 


ca multa ac egregia fecerat, 


triumphantem ipſe proſe- 
queretur, & conſcendenti 


Capitolium lævus incederet. 


Is vixit annos Ixiv. impera- 


vit xiv. poſt mortem con- 
ſecratus eſt, Divuſque 5P; 6 
pellatus. | 8 

14. Succeſſit huic Nero, 
Caligulæ avunculo ſuo ſi- 


millimus: imperium 


qui 


Romanum & deformavit & 


diminuit: inuſitatæ luxuriæ 
ſumptuupque, ut qui exem- 
plo Cali Caligulæ, calidis. & 
frigidis ſe lavaret unguentis, 
retibus aureis 


haebat. 
Senatus interficit, bonis 
omnibus hoſtis fuit; ad po- 
ſtremum ſe tanto dedecore 
proſtituit, ut ſaltaret & can- 
taret in ſcena citharæ dico 


habitu & tragico: parici- 
dia multa commiſit, fratre, . Pa 


uxore, matre interfectis: 


urbem Romam incendit, ut 


piſcaretur, 
quæ Pjagreis funibus extra- 
Infinitam partem 


himſelf attended upon Plautius 
a nobleman, who had performed 


many and excellent things in the 


Britiſh expedition, in his tri- 
umph, and walked upon his teft 
hand, as he mounted the Capi- 


tel. He ti 


&d 64 years, and 
reigned ii was conſecrated- 


after js cathy and called l. 


op 


14. Nero ſucceeded wn very 
like his uncle Caligula, who both 
diſhonoured - and leſſened the 


Roman empire; a man of 


unuſual luxury and expence, as 


dio, according to the example of 


Caius Caligula, bathed himſelf 
in hot and cold oil, fiſhed with 
golden nets, which he drew 
with cords of ſcarlet filk. He 
killed a vaſt number of the Se- 
nate, + was an enemy to all goad 
men, and at laſt debaſed himſelf 
with ſa much ſcandal, that he 
danced and ſung upon the ſtage 
in the habit of @ harper and 
tragedian iy hit committed many 
rricides, putting to death his 
brother, wife, aud mother: he 


Fred the city Rome; F that he 


Waich conſecration or canonization was very comicaliy turned in- 
to ridicule by Seneca the philoſopher. 


hs t This was alyays the caſe in the reign of wicked Emperors. Men 
= t for virtue and great abilities were ſeldom ſuffered to die in peace 
dk, them ; of which we have many tragical inſtances in Tacitus, an 


author that ought to be read over and aver by the admirers of abſolute 


r 45 


+ -4 What our author ade to ſay hers, ſeems not diffcalt to ag 
tho! the words, it is viſible, have no e nz WO 1 wonder 


Madam 


er * paſſod over unno 


* | ſpec- 8 


5 1 arſerat. 


Salariam & n 
viam ad a urbis 


L 11 


: ſpectaculi ejus imaginem 


cerneret, quaſi olim Troja 
In re militari 
thil omnino auſus, Britan- 


niam pene amiſit. Nam duo 
ſub hoc nobiliſſima oppida 


capta illic atque everſa ſunt; 


A meniam Parthi ſuſtule- 
runt, legioneſque Romanas 


ſub j jugum miſerunt. Duæ 
tamen provinciæ ſub eo 
fate ſunt; Pontus Pole- 


moniacus, onſoclente rege 
Polemone; & Alpes, Cot- 


tio rege defuncto. 


15. Propter hoc Romanæ 


urbi execrabilis, ab omni- 


bus ſimul deſtitutus, & a 
judicatus, 


Senatu hoſtis 
quum quæreretur ad pce- 
nam (quæ pcena erat talis, 


ut nudus per publicum duc- 


tus, furca capiti ejus inſerta, 
virgis uſque ad mortem 


cæderetur, atque ita præ- 
cipitaretur, de ſaxo) e pa- 
latio fugit, & in ſuburbano 


ſe liberti ſui, quod eſt inter 


millarium, inter fecit, Is 
ædificavit Romæ th 


quæ ante Neronianæ dictæ, 
nunc Alexandriæ appellan- 
tur. Obiit trigeſimo & al- 


tero ætatis anno, imperii 


xiv. _ in eo omnis 


which. befare were called? 
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mig ht ſee a reſemblance of that- 
fight, when Troy of old was 
taken and burnt. He attempted 
nothing in the military way, and 
well nigh loſt Britain: for un. 
der him two very famous ig 


were there taken and den 
The Parthians took Armas 
from him, and put the Roms 
legions under the yoke. et too 
provinces were made under him, 
Pontus Polemoniacus, King Po- 
lemon yielding it up; and the 
Alps, Cottius, the King there- 
of, dying. | 

15. Being odious to the city . 
of Rome upon this account, at 
the ſame time forſaken by all 
men, and declared an enemy by 
the Senate, when he was ſought 
for to be' puniſhed, (which pu- 
niſhment was ſuch, that Being 


dragged naked thro) the fireets, 


with a fork put under tas head, 
he ſhould be laſhed with rods to 
death, and ſo thrown down the 


Tarpeian rock) he fled out of "Mi 


the palace, and Mled "himſelf 
in a country ſeat nigh the city, 
belonging to a freed man of , 


which is betwixt the Salarian, 


and Numentan may, at the. 
4th mile from the tity." He 
built the warm baths at; 


ro's, but are now named 


| Alexandrian. He died in "8. 


*21/t year ee *. the 14h, , 


1 \Suetonius 05 the 32d. - . 


al 5 * * gs 
F : fa- 
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* Auguſti conſumpta 
3 


ſucceſſit antiquiſſimæ nobi- 
litatis Senator, cum lxxiii. 


annum ageret ætatis, ab 


Hiſpanis & Gallis Impera- 


e electus, mox ab univerſo 


Kercitu libenter acceptus 
eſt. Nam privata ejus vita 


inſignis fuerat militaribus & 
civilibus rebus: ſæpe Con- 
ſul, ſæpe“ Proconſul, fre- 
guenter dux in graviſſimis 
=: i bellis. 

2 Prrium fuir, & quod bona 


Hujus breve im- 


Faberet exordia, niſi ad ſe- 
veritatem propenſior vide- 


» etur. Inſidlis tamen Othonis 
occiſus eſt, imperii menſe 
in Foro Rome, 
b ſepultuſque in hortis ſuis, 


ſeptimo, 


qui ſunt Aurelia via non 


. 1 s ab urbe Roma. 


17. Ocho, 5 Galba, 


invaſit imperium : materno 


genere nobilior quam pa- 


terno, neutro tamen ob- 


| *ſcuro: in privata vita mol- 


lis, in imperio documentum 


ſui non potuit oſtendere. 


Fam: cum iiſdem tempo- 


16. Huic Sergius Galba 


De Ko: is, his life before he was 5 Emperor. Ruvroplus ales the frond 
| arent a little ſingularly here; for pri ata vita properly ſigniſies the 


of lis reign; and in him the + 


Famil of Auguſtus was extintt, 


16. Sergius Galba ſucceeded 


him, a Senator of very ancient 


- nobility, when he was going 


upon the 73d year of his age, 
and was choſen Emperor: by the 
Spaniards and Gauls, and pre- 
ſently was willingly received by 


the whole army; for his pri- 
vate life had been remarkable 


for military and civil actions; 
he had been often Þ+ Conſul, 
often Proconſul, and frequently 
general-in the moſt dangerous 
wars. His reign was ſhort, 
and which had a good begin- 
ning, but that he ſeemed too 
inclinable to cruelty. However, 
he was taken off by a plot of 


Otho's, in the 5th month of his 


reign, inthe $Forum of Rome, 


and was buried in his gardens, 


which are in the Aulerian way, 
not far from the city Rome. 
17. Otho, after Galba was 


— 


ain, ſeized the empire, more 


noble by the mother's ſide than 
the father's, yet by neither ob- 
ſcure; he was effeminate in his 
private k ife, but in his reign 
could give no ſpecimen of him- 
ſelf. For V. itellius 1175 made 


life of a private preg, or one in no public office or ſtation, 


+ Twice only, 


There were in 8 ius's time ſeveral Forums in Rome, the moſt 


ancient of which was diſtinguiſhed from the reſt by the name of E | 


Kenyans or Romæ. 


— * 
* 


exercitibus Imperator, bello 
contra eum ſuſcepto, cum 
apud Bebriacum. in Italia 


levi prælio victus eſſet, in- 


gentes tamen copias habe · 


ret, ſponte ſemetipſum oc- 


cidit, petentibus militibus, 
ne tam cito de belli deſpe- 


raret eventu, cum tanti non 
eſſe dixiſſet, ut propter eum 
civile bellum commovere- 


tur. Voluntaria morte obiit 


trigeſimo & octavo ætatis 


anno, nonageſimo & quinto 


imperii die. 


18. Dein Vitellius impe- 


rio potitus eſt, familia ho- 
norata magis quam nobili: 
nam pater ejus non admo- 


dum clare natus tres tamen 
ordinarios geſſerat Conſula- 


tus. Hic cum multo dede- 


core imperavit, & gravi 


ſævitia notabilis, præcipue 


ribus quibus Otho Galbam 


occiderat, etiam Vitellius 
factus eſſet a Germaniacis 


Emperor . by the German ar- 
mies, at the fame time when 


Otho flew Galba, undertaking 


a war againſt him, and being 
- defeated in a ſlight battle at 
Bebriacum* in Ttaly, tho? he: 
. had flitl preat forces, he vo. 
luntarily killed lnmſelf, the fol" 


diers requeſting that he would. 
not deſpair ſo ſoon of the iſſue 
of the war, Þ ſaying he was 
not ſo much worth, that a civil 


war ſhould be raiſed upon his 
account. He died a voluntary _ 9 
death, in the 381th year of his 
age, and the 95th day of his | 


5 reign. | i 


x8; Then Vitellius got the 
Empire, cf an honourable, ra- 


ther than a noble family: for 


his father, tho' not nobly de- 


ſcended, yet had borne three or- 


dinary Conſulſhips. He reigned: 


<vith great ſcandal, and was 


remarkable for grievous cru- 


| 


elly, but eſpecially \gluttony © 
and gormandizing , for he i, 
pe cum de die ſæpe quarto ſaid to have eaten four or fun 
times a day. However, a very 
remarkable ſupper of his has 


ingluvie & voracitate: quiꝗq- 


Notiſſima certe cena me- 


; 

$ at e, 

_ vel quinto fertur epulatus. 
e 


moriæ mandata eſt, quam ei 


Vitellius frater exhibuit : in 
qua ſuper cæteros ſumptus, 
duo millia piſcium, ſeptem 
avium millia appoſita tra- 


been left upon record, whith. _ 
his brother Vitellius gave him: 
in which, beſides other expences, - 
there are ſaid to have been 
ſerved up 2000 fiſh, and 7000 + 


* A town not very far from the Po, betwixt Cremona and Verona, 


He never ſaid perhaps a truer word in his life, for he had been the 


Companion of Nero in his debaucheries, and, it is likely enough, might 
have proved ſuch another worthleſs miſchieyous wretch as he was. 


„„ duntur 


. 


. 


5 
duntur. Hic cum "Nero ni 


ſimilis eſſe vellet, acque id 
adeo præ ſe ferret, ut etiam 


exequias Neronis, quæ hu- 
militer ſepultæ fuerant, ho- 


noraret, a Veſpaſiani duci- 


bus occiſus eſt, intetfecto 
| Prius Sabino Veſpaſiani Im- 


peratoris fratre, quem cum 


Capitolio incendit. Interfec- 
tus autem, & cum magno 
diedecore tractus per urbem 

Romam publice, nudus, 


_, © erefta; coma & capite, ſub- 


jects ad mentum gladio, 


ſtercore in vultum & pectus 
ab omnibus obviis appeti- 


tus: poſtremo jugulatus, & 
in Tiberim dejectus, etiam 
communi caruit ſepultura. 
Periit autem ætatis anno 
ſeptimo & quinquageſimo, 
imperii menſe viii. & die 


0. 


19. Veſpaſianus huic ſuc- 
ceſſit, factus apud Paleſti- 
nam Imperator: princeps 
obſcute quidem natus, ſed 
optimis comparandus, pri- 
vata vita illuſtris; ut quia a 
Claudio in Germaniam de- 
inde in Britanniam miſſus, 
tricies & bis cum hoſte con- 
flixerit; duas 1 e 


8 Exregaiæ is, in all likelihood, 


„ * Ur AR OP 


fowls.” Being ddr tobe like 


Nero, and making open ſnem 
of it to that degree, that he 
honoured® the relicks of Nero, 


which had been meanly buried; 


he was ſlain by Veſpaſian's 


generals, Sabinus the brother of 


Veſpaſian the Emperor having 
been firſt killed by him, whom 


he burnt with the Capitol. He 
was ſlain and dragged with 


great ignominy publickly tho 


the city Rome, naked, with his 


hair and head upright, with a 


ſword put under his. chin, be- 
ee with dung thrown in 


his face and breaſt, by all that 
met him: finally he had his 
throat cut, and was thrown 
inio the Tiber, and + wanted 


common burial. He was _ 
off in the 57th year of his a 


in the Seighth month, and 7 55 : 


day over of his reign. 


19. Veſpaſian ſucceedsd Fm, | 


being made Emperor in Pale- 
tine; a Prince obſcurgly de- 


ſcended indeed, but to be com- 


pared to the beſt, iluuſtrious in 


his private life; as who having 
Veen ſent by Claudius into Ger- 


many, and from thence into 
Britain, engagea two and thirty 


times with rhe enemy; 185 add- 


a iel ade by the co phers of 


books for reliquie, as Tanaquil le Fevre conjectures. 
+ Which was reckoned a terrible thing 9 the Heathens, 


Our author hes expreſſed himſelf abſurdly 


ere, as he has done in 


ether places upon the like occaſion: his deſign is to tell us that he 
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5 gentes, xx. oppida, inſulam 


Vectam Britanniæ proxi- 


mam Imperio Romano ad- 
jecerit. Romæ ſe in imperio 


moderatiſſime geſſit: pecu- 
niæ tamen avidior fuit, ita 


ut eam nulli injuſte auferret 


quam cum omni diligentiæ 
proviſione colligeret, tamen 
ſtudioſiſſime largiebatur, 


Præcipue indigentibus; nec 


facile ante eum cujuſquam 
principis vel major eſt libe- 
ralitas compefta, vel juſtior: 
placidiſſimæ bonitatis, ut 
qui majeſtatis ge con- 
tra ſe reos non 

ultra exilii pœnam. Sub 


hoc Judæa Romano acceſſit 


Imperio, && Hieroſolyma, 
quæ fuit urbs clariſſima Pa- 
leftine. Achaiam, Lyciam, 
Rhodum, Byzantium, Sa- 


mum, que liberæ ante hoc 


tempus fuerant, item Thra- 
ciam, Ciliciam, Tracheam, 
Comagenem, quæ ſub regi- 
bus amicis in provinciarum 
formam redegit. 


20. Offenfarum & ini- 
micitiarum immemor fait, 


convicia a cauſidicis & phi- 


loſophis in ſe dicta, leniter 
TOY diligens tamen coer- 


ed t very potent nations, 


twenty towns, and the ifle of 
Wight nears Britain, to the 
Roman Empire. He behaved 
himſelf very moderately in his 
government at Rome; yet he was 
zoo greedy of money, but ſo that 
he took it from no body unjuſtly ;, 
which tho' he ſcraped together 
with all diligent forecaſt, yet 
he beſtowed it about him very 
liberally, eſpecially to thoſe that 


were in want; nor was the 


generoſity of any Prince before 
him ever found to be either. 


greater, or more reaſonable ; a 


acile puniret man of the moſt har 


goodneſs, as who did not eaftly. 


puniſh any, tho? guilty ef treaſon 
too againſt him, beyond the pain 


of baniſhmeni. Under him * 
Judæa was added to the Roman 


Empire; and Jeruſalem, which 


was. a very famous city of Pa- 
leſtine, He reduced into the 
form of provinces Achaia, Ly- 
cia, Rhodes, Byzantium, Samos, 


_ which had been free from this 
time; likewiſe'T hrace, Cray 85 
* .. Trachea,-. 


"were under Kings, als ies of the? 


Comagene, which. 


Romans. 4, 


20. He c 


guage uttered againſt him by the 
OP and are det 


. > had been added 18 before to the Roman artes 15 25 


1 oO the New Tei iclelf. 


1 


citor 


» 


apt not to "ahi * = 
member offeus_ or quarrels ® * US |- 
and took patiently the ill . Þ 


— rn o T 


citor diſciplinæ militaris. a diligent exactor of military 
Hic cum Tito filio de Hie- diſcipline. He with his fon Ti- 
_  roſfolymis triumphavit. Per zus triumphed! over Feruſalem. 
hæc cum Senatu & Populo, After he was become by theſe 
poſtremo cunctis amabilis things dear and agreeable both 
A ac jucundus eſſet, profluvio zo the Senate and people, and 
ventris extinctus eſt in villa 47 laſt to all men; he died of 
propria, circa Sabinos, an- a looſeneſs in his own country- 
num ætatis agens Ixix, im- ſeat, in the country of the Sa- 
perii nonum, & diem ſep- bine, going upon the *69th year 
timum: atque in Divos of his age, the gth year and 
relatus eſt. Geniturum fi- 7h day of his reign, and was 
liorum ita cognitam habuit, placed among the Gods, He 
ut cum multæ contra eum had the nativity bf his ſons ſo 
conjurationes fierent, quas well underſtood, that, after ma- 
25 en me ingenti diſſimu- y conſpiracies were formed 
latione contempſit, in Sena- gainſt him, which when diſ- 
tu dixerit, aut filios ſibi covered he flighted with the 
ſucceſſuros, aut neminem. utmoſt diſregard, . + he ſaid in 
1 the Senate that either his ſons 
© ' _ would ſucceed him, or nobody. 
21. Huic Titus filius fic 21. His fon Titus ſucceeded 
ceſſit, qui & ipſe Veſpalia- him, who himſelf too was called 
nus eſt dictus: vir omnium Veſpaſian; a man admirable for 
virtutum genere mirabilis: Hal ſorts of good qualities, ſo 
adeo ut amor & deliciæ that he was called the darling 
_ humani generis diceretur: and delight of mankind; very 
facundiſſimus, bellicoſiſſi- eloquent, very warlike, and 
mus, moderatiſſimus: cau- very moderate: he pleaded cau- 
ſas Latine egit, poemata & 7 Latin, compoſed poems 
: tragædias dræce compoluit. and tragedies in Greek. Mien 
92 Jo oppugMione Hieroſoly- he ſerved under his father in 
marum ſub Patt militans, the ſiege of Feruſalem, he killed 
ili. propugnatores' xit. ſa- twelve defenders of the place 


He lived, as others ſay, 69 years, ſeven months, and ſeven days. 

1 This ſaying of his, it is likely, was not ſo much grounded upon 

his pretended {k1ll in aſtrology, as a ſenſe he had that his © prudent and 

moderate adminiſtration had ſecured to his ſons an intereſt in the Em- 
poire above all danger from any competition. | . 

-  $ T ſhould rather chuſe to read in the original omni than omnium. 
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5 ge ictibus confixit... 
5 Romæ tantæ civilitatis in 


imperio fuit, ut nullum 


omnino puniret; 


familiaritate, qua antea, 
ZN erit. Facilitatis tantæ 
liberalitatis, ut nulli 


quidquam negaret: & cum 
ab amicis reprehenderetur, 


reſpondit: Nullum triſtem 
debere ab Imperatore diſce- 
dere. Propterea cum qua- 
dam die in cœsna recordatus 
fuiſſet, nihil ſe illo die 
cuiquam præſtitiſſe, dixit: 
O amici, hodie diem perdi- 
di. Hic Rome amphithea- 
trum ædificavit, 


one ejus occidit. N 

22. Per hæc inuſitato 
favore dilectus morbo periit, 
in ea qua pater villa, poſt 
biennium menſe octo, dies 
xx. quam Imperator erat 
factus, ætatis anno altero 
& xl. Tantus luctus eo 


mortuo publicus fuit, ut 


omnes tanquam in propria 
doluerint orbitate. 
nocte 


nuntiato, irrupit in 


Curiam, & tantas ei mor- 


tuo gratias laudeſque con- 
gellit quantas nec vivo un- 


convictos 
adverſum ſeſe conjurationis 
ita dimiſerit, ut in eadem 


quinque 
millia ferarum in dedicati- 


Senatus 
orbitu ĩpſius circa veſperam 


R VII. 


He was à man of ſo much mo- 
deration in lis government, that 


he puniſhed nobody at all, and 


releaſed ſuch as were convicted 


of conſpiring againſt him, ſo 


that he kept them in the ſame 


familiarity as before, He was 
a Prince of ſo much ea/ineſs and 
generoſity, that he denied no 
man any thing; and when tt 
was blamed for it by his friends, 

he replied, that no man ought to 
go forrowful from an Emperor. 
Wherefore. when he had recol- 
lected one day at ſupper that he 


ad done nothing for any one 
that day, he ſaid, O friends, 


to-day I have loſt a day. He 


built an amphitheatre at Rome, 


and flew five thouſand —_ 


beaſts in the dedication of it. 
22. For theſe things Ae, 


beloved with an unuſual. end- 
neſs, he died of a diſtemper, in 

that country-houſe in which his 
father died, 2 years, 8 months, 
and 20 days after he had been © 
made Emperor, in the 4.1/t year 
of his age. There was ſo great 
a public mourning tor him, 
after he was dead, What all 
people lamented as in their own” 
proper loſs of relations. Tlie 
Senate, when the nes of fis 
death was brought 94 even- 


ing, Feds in the night into the 


The firſt folemn app Beatles of an Amphitheatre, or ſuch like "IE 


lic OMe to the wo > l was ba ag; 


2 5 
* 


fo 


r was called i in Latin Dedicatio.. 


111 


with the froke of 12 arnews- 


1 7 
; quam * nec preſenti. 


Inter e relatus eſt. 


112 


33 


23. eee mox ac- 


junior, Neroni aut Caligulæ 
aut Tiberio ſimilior, quam 


tamen annis moderatus in 
24 imperio fuit: mox ad ingen- 
ia ultra progreſſus, hibidinis, 
|  tracundiz crudelitatis, ava- 
ritiæ, tantum in ſe odium 
cCc̃oncitavit, ut merita patris 


| cepit imperium, frater ipſius 


patri vel fratri ſuo; primis 


%* -- 
* 


r 
Senate-houſe, | and "beftowed 
Aim, now dead, fuck thanks and 
encommms as they. had never 
given him alive nor prefent. He 
was enrolled amongſt the Gods. 
296) — 1 Domitian 
took the government upon him, 
his younger brother, mare like 
to Nero, or Caligula, or Tiberi- 
us, than his father or brother”, 
le Was, however, in his fir 
years moderate in his govern- 
ment; but ſoon after 3 | 
to great exceſſes' of luſt, rage, 
cruelty, and avarice, he raiſed 
ſo great a hatred againſt him- 


of & tratris aboleret. Interf up /elf, that hie quite wiped- off the 


minum ſe & Deum 
s appellari juſſit: nullam 


11 paſſus eſt; conſobrinos 
8 * in eo execrabilis kult. * 


3 107 Expedi 

huabuit, unam adverſus Sar- 
matas, alteram adverſus 
bk Cartos, duos adverſum Da- 
be Dacis Cattiſque 


., "P um egit; 
3 lauream uſutpavit 
* Multas quidem calamitates 
m bellis r 'e 


. Others ſay fix. 
+ Apeople of Germany 


Ss * 
* * 


T9 x os on the South Ride. 
a * 
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a cit nobiliſſimos ex Senatu. 
ibi niſi auream & argente- 
am ſtatuam in Capitolio 
. ſuos intefecit, ſuperbia quo- 
itiones s quatuor | 


quidem trium- 
de Sarmatis 


merits of his father and brother. 
He put to death the nobleſt of 
the Senate. He firſt ordered _ 
fe to . called Lotd and I 


” Ws. 


24. He es: # pot eh - 
pallitions, one againſt the Sar-» 
 matians, another ' againſt + the 
Catti, and Two againſt: the 
3 He had a double 

triumph for the Dati and Catti; 
but zook the laurel only for his ; 
conqueſt of the Sa rmatians. 
He ſuffered ſeveral loſſes in the 
pan? wars; 1 arma ia, 


The Daci were a eie North, fg * of the] Dane, ara 


N 


a 


ins cum duce interfectæ; 


& 4 Pacis Appius Sabinus 
& Cornelius 
Fuſcus Præfectus Prætorio, 
cum magnis exercitibus oc- 


Confularis, 


ciſi ſunt. Rome quoque 


multa opera fecit, in his 
Capitolium & Forum Tran- 


fitorium, Odeum, Porticus, 


Iſium ac Serapium, & Sta- 
dium. Verum cum ob ſce- 
lera univerſis exoſus eſſe 
cœpiſſet, interfectus eſt ſuo- 


rum conjuratione in palatio, 
anno ætatis xlv. imperii xv. 
Funus ejus cum ingenti de- 
decore per veſpillones ex- 


| 3 & ignobiliter eſt 
epultum. . 


Sa 


if 2 e p 6h E "EF Bru R i VII. N : 
nam in Sarmatia legiones 


1 
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his legions wit their. genera! 
were cut off ; and Appius Sa- 
binus, a conſular gentleman, 
and Cornelius Fuſcus, captain 
of the guards, were flain with 
great armies by the Dacians. He | 
erected many public buildings 
too at Rome; amongſt theſe the 
Capitol, and the Forum Tran- 
fitorium, a Mufic-houſe, Pix 


after he begun to be odious to all 


people for his villanies, he was 


lain by a conſpiracy of his own. 
domeſtics: in the 45th year of 
tas. age, and 15th ofihis reign. 


His corpſe was carried out with 


great ignominy by the common 1 
bearers, and meanly buried. : of * 


* 


azzas, the temples of //is 4 
Serapis, and à Stadium. B 


ASREVHI 


NNO  o&ingenteſimo 
11 & quinquageſimo ab 
urbe condita, Vetete & 
Voalente Conſulibus, 


rediit, 


eius ingenti 
eon. Domitiano enim 
- - exitiall tyrango Nerva ſuc- 

ceſſit; vir In privata vita 
|. — moderatus & ſtrenuus; no- 
bdilitatis mediæ, qui ſenex 
admodum, 
Petronio ſecundo, Præfecto 
Prætorio, item Parthenio 
interfectore Domitiani, Im- 


& civilifimum Print. 


Reſ- 
* ad proſperrimum 
ſtaty bonis prin- 
felicitate 


operam dante 


1 factus, æquiſſimum 
ved 


4 UM 


HisroRLa Romans 


LIBER VIII. 


TN the year *850 7 the 
building of the city, Vetus 


and Valens being Conſuls, the 


7 * returned to a moſt flou- 


ri condition, being commit- 
Tea to good Princes, with great 
Fortune to the public. 
oa ſucceeded that per- 


nicious Hrant Domitian ; a 


moderate and ative in 


his private life, of indifferent 


wality, who was made Empe- 
ror when very old, Petronius 
Secundus, commander of the 
guards, and Parthenins 100 the 
aſjaſſinator of Domitian, giving 
him their aſſiſtance ;, and beha- 


umſelf very Juſtly and 


* This was the year of Rome TY of Chriſt 66. 


Rei- 
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& Thervingi, Ea pr 


eireuitu tenet. 
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Rome, - voſt — de 
quatuor menſes imperii ſui 
ac dies octo, ætatis lxx. & 


altere anno: atque inter 


Dives relatus eſt. 
2. Succeſſ ei Uipios 


Trajanus Crinitus, natus 


Italicæ in Hiſpania, familia 
antiqua magis quam clara; 
nam pater ejus primum 
Conſul fuit. 


miniſtravit, ut omnibus 


| principibus merito præfera- 


tur. Inuſitatæ civilitatis & 
fortitudinis fuit. Romani 


Tmpeth, quod poſt Auguſ- 


rum defenſum magis fuerat 


m nobiliter ampliatum, 
ge lateque diffudit: 

urbes trans 0s Rhenugh in Ger- 
mania reparavit: Daciam' 


Decibalo vic ſobegit, = 
vineia trans Danubium facta, 
in his agris quos nune Tai- 


phali habent & Victophali 
dyin- 
cia decies centena mil 


3. Armeniam, quam oe- 


cupaverant Parthi, recepit, 
Pharnace Syro ocggſo, qui 
regem 


eam tenebat. Alba 


Imperator 
autem apud Agrippiham 
civitatem in Gallis factus 
eſt. Rempublicam ita Ad- 


Bees defended rather 1 
guſtus than nobly enlarged. he 


- moderately. He provided for 


the government by a divine 
fore/ight, in adopting Trajan. 
He died at Rome, after a reign 
of a year, 4 months, and 8 days, 
in the y year of his age; 
and was errolled amongſt the 
Divi, or Demi-Gods. : 
2. Ulpius Trajanus Crinitus 
ſarereded him, born at Italia 
in Spain, of ancient rather 
than an illuſtrious family: for 


his father was Conſul the firſt 


of all the race. He was mate 
Emperor at Agrippina, a city 
in Gaul. He jo managed the. 
government, that he 1 deſer- 
vedly perferred before all the 
other Emperors. He was a 
perſon of * unuſual moderation 
and bravery. He extended a 
and wide the boundaries of M. 
Romttin Empire, which had 


recovered ſome cities beyond the 


Rhine in Germany. He ſubdiltd a.” 


conquering Decibului 
making a province beyond ne 


Dacia by 


Danube, in that territory ©” 
which now the Taiphali have, 
and the Viftephali, and whe 


| in Thervingi. That province has 


1000 miles in circuit. | 
3. He recovered Armenia, 

which the Parthians had ſeized, 

Killing P es the Oran, 


who had i ne, He | 


ee 66th others f). „3 
| GS „ dedit 


after Au. 


y ö ret. 
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gedir. 8 regem & 
Sauromatarum, & Boſpo- 
ranorum & Arabum & 
Oſdroenorum, & Colcho- 
rum in fidem accepit. Adi- 
abe nos, & Marcomedes oc- 
cupavit: & Anthemiſium 
magnam Perſidis regionem, 


Seleuciam & Cteſiphontem, 
Baby lonem & Edeſſios vicit, 


ac tenuit uſque ad Indiæ 
fines, & mare 


Armeniam, 


Aſſyriam, Meſopotamiam, 


cum his gentibus quæ Ma- 


cedenam attingunt. Arabi - 


am poſtea in provinciæ 
formam redegit, in mari 


 -Rubro claſſem inſtituit, ut 
per eam Indiæ 5 ruh. 


3 


8 1 tamen mili⸗ 
tarem civilitate & modera- 


; tione ſuperavit, Rome & 


per provincias æqualem ſe 
omnibus exhibens: amicos 
ſalutandi gratia frequentans, 


vel ægrotantes, vel cum 
feſtos dies habuiſſent, con- 
vivia cum iiſdem indiſcreta 


viciſſim habens, ſæpe in ve- 4 
hiculis eorum ſedens, nullum 


| ſenatorum ledens, bibi! in- 


241 peop le of: Aﬀfyria epd the river Ti i. 
14 2 of Aſſyria, by ſome called Mag 


received the, 


Rubrum 
acceſſit: atque ibi tres pro- 
Vvincias fecit, 


* ur R I) 


gave a King to the Albans. He" - 
King of the Iberi- 
ans, and Sauromatians, and of 
the Beſphorans and Arabians, 
and of the Oſdroeni, and of the 
Colchians to quarter. He re- 


duced too the Adiabeni, and 


+Marcomedi. He conquered too 
Anthemi/ium, à great country 
of Perſia, 8 Seleucia and 
22 oh,, Babylon, and the 

Edeſſiani, and carried all before 


him as far as the coaſts of In- 


dia and the Red Sea; and 
there made three provinces, 
Armenia, Aſſyria, and. Mefopo- h 
tamia, with thoſe #ations that 
touch upon Macedena, lle 
afterwards reduced Arabia into 


the form of a province, fitted 


out a fleet upon the Red Sea, © 


that he might by that lay waſte 
the coajts of India. | 
4. Yet he outdid his military. 2 
glory by his modeſty and mode- 
ration, behaving himſelf as upon 
a level with all other people at 
Rome, and in the provinces, 
frequently attending upon his 
friends in the way of viſiting 
them, either when iet, or 
wen they had any feſtival 

celebrating feaſts with 


| them without di Ninllion in his 


turn. ieee A PT in ee 


$ A city lying on the river Tigris, where it Joins the Eaphrates, | 
1 A * 9 the Tigris, PE om. 
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juſtum ad augendum fiſcum 
agens. Liberaligin cunctos, 


publice privatimque dipans 


omnes, & honoribus augens, 
quos vel mediocri familia- 
ritate cognoviſſet: orbem 
Y terrarum >dificans, multas 
immunitates civitatibus tri- 
buens, nihil non tranquillum 


& placidum agens: adeo 


ut omni ejus ætate unus 
tantum Senator damnatus 


ſit; at is tamen per Sena- 


tum ignorante Trajano. Ob 
hoc per orbem terrarum 


Deo proximus, nihil non 
venerationis meruit RW, vivus 


& mom ues 


r 


6. ih alia Gas hos il. 


lus fertur egregium, amicis 
enim culpantibus, quod ni- 
mis circa omnes comes eſſet, 
reſpondit: talem ſe Impe- 
ratorem eſſe privatis, quales 
eſſe ſibi Imperatores priva- 
tus optaſſet. Poſt ingentem 
igitur gloriam belli domiq; 


quæſitam, e Perſide rediens 


apud Seleuciam Iſauriæ pro- 


fluvio ventris extinctus efhif 


Obiit autem #tatis ann@ 


lxii. menſe nono, & die 


_quarto ; 


menſe Ai. 
Di VOL rel elatu 0 s eſt, ſoluſque 


5 anno XIX. 


as returnin 1 
died of a looſeneſs at Seleucia, @ 


die xv. Inter 


5 2" 5 i ſhould be. * 


„„ 


chariots with them, hurting 
none of the Senators, and doing 
nothing unf uſt to fill his exche- 
guer. Generous to every Body, 
publichy and privately enrich- 
ing all and raiſing them by 
great places, whom he - was 
acquainted with but by a flight 
familiarity; building towns n 
and down the world; grants 
mam immunities to ſe vera! 
cities, and practiſing every 1 | 
ting that was eaſy and gentles* 
ſo that in all his time but ane | 
Senator was condemned, and le 
too by the Senate, Trajan being = 
ignorant of the matter. For 
this being accounted thro out 
the world as next to a God, he 
 deſervedly had all manner of ve- 
neration both alive and dead, 
5. Among ſt other ching * 
b this excellent one is res. - 
of him: for his friends Hlamin RE ' 
im, becuuſe he was over cour- © 
teous to all people, he replied, © 
that he was ſuch an Emperor 
to his ſubjelis as he had cf 
when a ſubjef, the - Emperars 
Should be to him. Wherefore 
after the greateſt glory got in 
tht war and at home, as - -. 
from Perſia, he © © 


city of Tſaurig. He died in the 
*624 gear, gth month, and 
4th day of his age, and in the 
I gth e month, d 161 


ad, 
= oooardengt 5 * 


omnium intra urbem ſepul- 
tus. Offa ejus collocata in 
urna aureaſgin Foro quod 
edificavit ſub columna 


eſt, ut uſque ad noſtram 
=tatem, non aliter in Sena- 
tu 
niſi fecilior Auguſto, me- 
Hor Trajano. Adeo in eo 
gloria bonitatis obtinuit, ut 


re laudantibus. occafionem 
magnificentiſſimi præſtet 
„„ INTE 


* 
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| 1 Abus Adrianus creatus eſt 
_ © Piinceps ; fine aliqua qui- 
© gem voluntate T 


Jani uxore: nam eum Tra- 
| VS, quamquam conſo- 
brinæ filium, vivens, nolu- 


erat adoptare. Natus & 


» Others had been interred in 


writers of the Auguſtan Hiſtory, 


fra ſunt,” cujus altitudo 
.cxlw. pedes habet. Hujus 
tantum memoriæ delatum 


principibus acclametur, 


vel aſſentantibus vel ve- 


6. Defuncto Trajano, 


jani, ſed 


operam dante tolina Tra- means of Prolina, Traj an's la- 


ipſe Italicæ in Hiſpania, 
qui Trajani gloriæ invidens, 
ſtatim provicias tres re- 
hquit, quas Trajanus ad- 


„ 


1 
day of his reign. He was en- 
rolled among the Divi, and* 
along of all the Emperors was 
buried. within the city. His 
bones being put up in a golden 
urn, lie in the Forum which he 
built, under a pillar, «whoſe 


| height has 144 feet. So much . 


reſpect was paid to lis memory, 
that even to our age, Finey ery 


out in the way of acclamation to 


the Emperors in the Senate, no 
otherwiſe than thus, more fortu- 
nate than Auguſtus, better than. 
Trajan. So much did the fame 


of nis goodneſs prevail, that it 


yields the advantage of a moſt 
noble example either to theſe 
that flatter, or thoſe that ſin- 
cerely commend. EE 
6. After Trajan was dead, 
Alius Adrianus was made Em- 
or, without any intemion in- 
dee of Trajan s, but thro' the 


, giving her aſſiſtance for it; 
2 Tres whiltt living would 
not adopt him, the his coufin's 
ſon. He too was born at Italica 
in Spain, who envying the glory 
of Trajan, immediately quitted- 
three provinces, which Trajan 
zad added to the Empire; 


| a the city as well as Trajan, tho“ that 
was contrary to a law of the a2 tables; their burying places amongſt the 
ancients were generally Without their cities; a decent, cleanly, whol- 
ſome cuſtom, which tis pity Ohriſtians cannot ſee to imitate. them in. 
+ It was Ho- become a cuſtom in the Senate to compliment heir Em- 
perors oftentimes, in their abſence too, with great variety of acclama- 
tions in a'tumultuous manner; of which bens, 


inſtances occur in the 


diderat; 


. 1 


_ diderat: 


derentur: 
Trajanus, victa Dacia, ex 


ædificavit. 
Latino ſermone, Græco 
eruditiſſimus fuit. Non 


Euphratem. Idem de Da- 


cia facere conatum amici 


deterruerunt, multi 
cives Romani . tra- 
propterea quod 


toto orbe Romano infinitas 
eo copiàs hominum tranſtu- 


lerat, ad agros & urbes 
colendos. Dacia enim diu- 
turno bello Decibali viris 


| en n 


77 Pacem tamen omni 
tempore imperii ſui habuit: 
ſemel tantum per præſidem 
dimicavit. Orbem Roma- 
num circumivit, & multa 
Facundiſſimus 


magnam clementiæ glori- 
am habuit: diligentiſſimus 
tamen circa ærarium, & 


militum diſciplinam, Obit 
in Campania, major ſexa- 


genario, imperii anno xxi. 


menſe x. die xxix. Senatus 


ei tribuere noluit divinos 
honores; tamen cum ſucceſ- 


ſor ipſius Titus Aurelius 


Fulvius Antonius hoc vehe- 


menter exigeret, & univerſi 
Senatores palam reſiſterent, 


tandem obtinuit. 


& de Aſſyria, 
Meſopotamia, & Armenia 
revocayit exercitus; ac fi- 
nem 1mperu eſſe voluit 


* 


10 do ile fame thing by Ducks | 


man empire, 


LIE, Wh. ö 


and withdrew. the . from 
Aria, Meſopotamia, and 
Armenia, and reſolved that 
1 ſhould be the bounda- 


of orgies His friends de- 
pre cn 


m upon his attempting 


left: many of the Robes Deniſous 
ſhould” be delivered up to the 
Barbattans ; . becauſe Trajan, 
after "Dicia was conquered, lad 


tranſplanted an infinite number 


of men thither, from all the Ro- 
to people the 
country and the cities. For Da- 


cia had been erhauſted of nen, 


2 the long war of Decibalus. 


er he had peace through- 

out the whole time of his reign; 
e only for once managed a wat + 
7 a governor of a province. 

e went round the Roman em. 
pire, and raiſed many buildings. 
He was very eloquent in the La- 
tin tongue, and very learned in 
the Greek: he had no great 
| CO for clemency : but was: 


ery diligent as to the treaſury, 


abe diſcipline of the ſoldiees.” 


He died in Campania,” above 


60 ytars old, in the 21/t year, 
10th month and 29th day over” 
of his reign. The Senate was 
not willing # 


% confer divine 
honours upd kim, yet when 
his ſurceſſaf Titus Aurelius 


Fulcins Amumus vehemently. 
infited upon it, and all 11e 3 


Senators openly oppoſed it, at 


laſt he carried it. 
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8. Ergo' Adriano ſucceſſit 
T; Antonius Fulvius Boi- 
' onus, idem etiam Pius 


3 


ſed nog admodum vetere : 
vir inſignis. & qui merito 


tur; ita ut Romulo Traja- 


„ honore privatus; majori 
nin imperio; nulli acerbus 


militari moderata gloria 1 
quam amplificare ſtudens; 


. niſtrandum Rempublicam 
quærens; bonis honorem 
habens, improbos ſine ali- 

; qua acerbitate deteſtans: 


non minus quam terribilis, 
| adeo ut Barbarorum pluri- 


mis ad eum controverſias 
ſuas liteſque deterrent, 
ſententiaſque ejus parerent. 
Hic ante imperium ditiſſi- 
mus, 


= amicos liberalitatibus minu- 


it, verum ærarium opulen- 
Pius propter 
clementiam dictus eſt. Obiit 


tum reliquit. 


apud Lorium villam ſuam, 
milliaria ab urbe X11, vitæ 


atque inter Divos relatus 


nominatus; genere claro, 


Numa Pompilio confera- 


nus æquetur. Vixit ingenti 


defendere magis provincias 


viros juſtiſſimos ad admi- 


- Tegibus amicis venerabilis 


me nationes, depoſitis ar- 


opes quidem ſuas 
ſtipendiis militum & circa 


anno Ixxiii. imperii xxiii. 


© I Tuſcia 
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8. Wherefore Titus As. 
us Fulvius Boionus ſucceeded 
Adrian, the ſame who was 
named Pius, of a famous family, 
but not very antient ; à glori- 
ous man, and who deſervedly 


as Trajan may be 
equalled to 3 


.tus reign ; cruel to no body, but 
Find to all; of an indifferent 


endeavouring to defend © the 
pr ovinces, rather than enlarge 


them; ſecking out the moſt juſt 


men t0 manage the | govern- 
ment; giving honour to the 


good, and deteſting the wicked 
without any cruelty. to them; 
no leſs venerable than terrible 


to Kings, allies of the Romans, 
ſo that a great many nations of 


the Barbarians, laying down 
their arms, referred their con- 
trovenſies and diſputes to him, 


and obeyed his determination. 


He, who was very rich before 
his reign, leſſened his wealth 
by the pay of the ſoldiers, and 


his bounty to his friends; but 
left the treaſury rich. He was 


clemency. He died at * Lorium 
'a country ſeat of his, at the 
12th mile from the v in 
" the 73d Jear 4:4 tis n 


red with Numa 


He lived 
Nx before he came to be Emperor i in 
great glory, but in greater in 
cunctis benignus: in re 


character for military matters; 


ſurnamed Pius becauſe of his 


eſt 


LY "IS Ks at —— * 2 We 


„ 


iT 


eſt & merito _conlecra- 


| tus. ? 


9. Poſt hunc imperavit 


M. Antoninus Verus ; haud 
dubie nobiliſſimus: quippe 


cum ejus origo paterna a 
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23d of his reign, and was re- 


giſtered amongſt the Divi, and 
 ®Feſervedly canonized. _ _ 


9. After him reigned M. 


Antoninus Verus, very noble no 


doubt; fince his extraction by 


the father was derived from 


Numa Pompilio, materna Numa Pompilius, and by the 


a Salentino rege penderet; 
& cum eo L. Annius Anto- 
ninus Verus: tumque pri- 
mum Romana Reſpublica 
duobus Aus jure imperium 
ad miniſtrantibus 
cum uſque ad eum ſingulos 
ſemper habuiſſet Auguſtos. 
10. Hi & genere inter ſe 


conjuncti fuerunt, 1 


tate: nam Verus Annius An- 
toninus Marci Antonini fili- 
am in matrimonium habu- 
it: M. Antoninus gener An- 
tonini Pii fuit, per uxorem 
Galeriam Fauſtinam juni- 
orem conſobrinam ſuam. 
Hi bellum contra Parthos 


geſſerunt, qui poſt victoriam 


Trajani tum primum rebel- 
laverant. Verus Antoninus 


ad id profectus eſt: qui 
Antiochiæ & circa Armeni- 
am agens. multa per duces 
& ingentia patravit: Seleu- 


ciam Aſſyriæ urbem nobi- 


liſſimam cum D. millibus 


hominum cepit: Parthicum 


triumphum revexit, cum 


paruit; 


' mother from a King of the Sa- 


lentines; and with him L. An- 
nius Antoninus Verus; and 


then firſt did the Roman Em- 


pire obey two managing the go- 
vernment with equal rights, 


whereas *till him 1t had always 


but one Emperor at a time. 


10. Theſe were united in 
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relation and affinity too; fo, 


Verus Annius Antoninus had in! 
marriage the daughter M.. 


Antoninus: M. Antoninus was 


on in-law of Antoninus Pius, 
by his wife Galeria Fauſtina 


the younger, his couſin, Theſe 


carried on a war againſt the 
Parthians, who after the con- 


queſt of them by Trajan; had 


Wy * 77 I . 
* . 
Sa, k. 


then firſt rebelled. Verus An. 


toninus went to that war; who 
continuing at \ Antioch, and g- 


and great things by his generals. 
He took Seleucia, a moſt noble 
city of Aſſyria, with five fun- 


dred thouſand men; he broufht * 
off proper furniture for a fri- 
umpli over the Parthians, and 


This ſingle paſſage, if attended to, is a ſufficient proof that Eutro- 
pius was no Chriſtian; and I wonder it was overlooked by Vas. 


R 1 3 i fra. 


bout Armenia, performed many 
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fratre eodemque ſocero 7riumphed with his brother, and 
triumphavit. Obiit tamen tie ſame his father in-law. He 
in Venetia, cum a Concor- died in *Venetia, as he was go- 
dia civitate Altinum pro- ing from the city of Concordia to 
fieiſceretur, & cum fratre Altinum, and was fitting in the 
in vehiculo ſederet, ſubito chariot with his brother, being 
ſanguine ictus, caſu morbi fruck ſuddenly with an erup- 
quem Græci apoplexin vo- tion of blood, which diſtemper 
cant: vir ingenii parum te Greeks call apoplexis e 4 
civilis, reverentia tamen man of no very moderate tem- 
fratris nihil unquam atrox per, however not ddrinꝶat any 
auſus. Cum obliiſſet xi. im- ime to do any, thing very 
- perii annos, inter Divos re- Horrid, out of nementce- to his 
latus 11 | * brother. After i as dead, 
| i in the e year >. his reign, 
The was ranked u the. 
5 ; 2 Gods. 
11. Poſt eum Marcus 11. Aſter him ne An- 
Antoninus ſolus rempubli- toninus held the government 
cam tenuit, vir quem mirari alone; a man whom any one 
facilius quis quam laudare may more eaſily admire than 
it. A principio vitæ ſufficiently commend. He was 
tranqu iliſumus; adeo ut very compoſed from the begin- 
in infantia quoque vultum ning of his life; ſo that in Sis 
II nec ex gaudio, nec ex mœ- infancy too, he neither changed 
UE” rore mutaret, Philoſophiæ his countenance far joy, nor for 
WY deditus Stoicæ, ipſe etiam ſorrow. He was addicted to 
non ſolum vitæ moribus, he Stick philoſophy, being 
fed etiam eruditione philo- himſelf a philoſopher, not only 
ſophus, tantz admirationis i» his manner of life, but 
f adhuc juvenis, ut eum ſuc- learning too, the object of ſo 
Fj cefforem paraverit Adrianus much admiration, whilſt yet 4 
11 — . 0 a+, tamen gau that Adrian ee to 


A . A country. in the North part of Italy 3 Venice is. | 
$ 1 2 Pf It is amazing that a perſon of ſo much goodneſs and ſenſe as this M. 
2 | Antoninus could prevail with himfelf to comply with a cuſtom ſo abomi- 
= | nably abſurd and impious, This, and his not taking care at his death 
= to prevent the ſame wicked ſenſeleſs compliment being paid to his own 
A memory, would almoſt tempt one to ſuſpect that he was, with all his 
ae * no better than e Atheiſt. 

An- 


og s ory 


8 
muß 
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: Antonino pio generum eſſe leave him his ecereffor 1 how- 
; ei idcireo voluerit, ut hoc ever, adopting Antoninus Pius, 

! ordine ad imperium e e had a mind he ſhould: be ſon- 

; niret. e | in-law to him, that he mighit 

7 | PE come in- that order to the 20" 
. . e 

„ 12. Inſtitutus eſt ad phi- 12. He e enen up to 

z loſophiam per Appollonium prilo/ophy By Apollonius the 

" Chalcedonium, ad ſcienti- Chalcedonian ; to the knowledpe 

y am Greearum Jitrerarum of the Greek tongue by Sextus © 
y per Sextum Chæronenſem of Cheronea, the grandſon of 
5 Plutarchjj nepotem. Latinas Plutarch; but the moſt noble 

4 autem ſitteras eum Fronto Orator Fronto taught him the 
_ orator nobiliſſimus docuit. Latin tongue, He behaved 
4 Hic cum omnibus Rome himſelf with all people at Rome 

a æquo jure egit, ad nullam as upon an equal footing : he 

S inſolentiam elatus imperii was elevated by the pride of _ 

t faſtu : liberalitatis promp- dominion to no inſolence; a __ 
1e tiſimæ; provincias ingenti perſon of the moſt frank, gene- 

1 benignitate & moderatione ro/ity : he treated the provinces 

1 tractavit. Contra Germa- with much kindneſs and modera- 

. nos eo principe res feliciter tion. Matters were ſucceſs 

4 geſtæ funt. Bellum ipſe /wly managed againſt the Ger- 
4 unum; fed quantum nulla s. under this prince. He i” 
1 memoria fuit, adeo ut Pu- himſelf carried on one war a- 
70 nicis conferatur, nam eo gainſt them, the Marcoman- 
9 gravius eſt factum, quod nick; but ſo great à one, as 
K univetſi exereitus perierant; was in no time before, ſo that 
wy {ub hoc 7 tantus caſus it may be compared with the 

ſo ib peſtilentiæ fuit, ut poſt Cartliaginian; for it was \fo 
a victoriam Perſicam Rome, much the more dangerous bes 
is ac per Italiam provinciaſque cauſe all the armies had Aπt 
> maxima hominum pars, mi- Joſt : for under him there I 

| litum omnes fere copiæ lan- /o great a calamity of a peſti> 
M. guore defecerint, | - beyce, that after the overthrow 

vi- of the Perſians, the greateſt parti men at Rome, throughout 

th Italy and þ 3 provinces, and almof all the forces were taken off 
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they had once bought. 


13. Ingenti ergo labore 
& moderatione, cum apud 
Carnuntum jugi triennio 
perſeveraſſet, bellum Mar- 


comannicum confecit, quod 
cum his Quadi, Vandali, 
Sarmatæ, Suevi atque om- 


nis Barbaria commoverat : 
multa hominum millia in- 


terfecit: ac Pannoniis ſervi- 
tio liberatis Rome rurſus 


cum Commodo Antonino 
filio ſuo, quem jam Cæſarem 
fecerat, triumphavit. 
hujus belli ſumptum ærario 
exhauſto, cum largitiones 


%% nullas haberet, neq; indicere 
Provincialibus aut Senatui 


aliquid vellet, inſtrumentum 
regli cultus, facta in Foro 


Livi Trajani ſectione, diſ- 


traxit: vaſa aurea, pocula 
cryſtallina & murrina ux- 


oriam ac ſuam ſericam, ac 
auream veſtem, multa orna- 


menta gemmarum : ac per 
duos continuos menſes ven- 


ditio habita eſt, multumque 


auri redactum. Poſt victo- 
riam tamen emptoribus 
pretia reſtituit, qui reddere 


.comparata voluerunt : mo- 
leſtus nulli fuit, qui maluit 
4emel empta retinere. 


chaſers, who were willing to 
he was troubleſome to no 


ra 


12. After he had therefore 
continued three whole years with 


great toil and patience at Car- 
nuntum, he made an end of the 


Marcomannick war, which to- 
gether with them, the Quadians, 
Vandals, Sarmatians, Sutuans, 
and all the Barbarians on that 
ſide had raiſed : he flew many 
thouſands of men; and having 
delivered the Pannonians from 


ſlavery, lie trium e at 
45 Rome with his jth ommodus 
Ad 


Antoninus, whom he had already 
made Cæſar. The ireaſury 
being exhauſted for the ſupport 
of this war, having no money 
to give lus ſoldiers, and not be- 
ing willing to lay any thing of 
tax upon the Provincials, or the 
Senate, he ſold off his own Im- 
perial furniture, by a. retail 
made thereof in the Forum of 
Divus Trajanus, i. e. his gold 
plate his cups of chryſtal and 
porcelain, his lady's and his own 
filk cloaths, and embroidered 
with gold, beſides many orna- 
ments of jewels: and the ſale 
was continued for two whole 


months together, and much mo- 


ney-made of them. Yet after the 
conqueſt of the Marcomanni, 
he reſtored the money to the pur- 
return what they had got; but 


ody, who choſe rather to keep what 


From Auguſtus's time the tile of Cæſar and Auguſtus bla been | 
given to the Emperors only; but now that of Cæſar was appropriated to 


ede perſon whem the Emperor deſigned and nominated for his ſucceſſor. 


14. Hic 


-  Xvills 


adnitentibus, 
relatus eſt. 


( 1" Bis 


14. this permiſit viris cla- 
rioribus, ut convivia eodem 


cultu quo iple, & miniſtris 
ſimilibus 
- editione munerum poſt vic-: 
toriam adeo magnificus fu- 


exhiberent. In 


it, ut centum ſimul leones 
exhibuiſſe tradatur. Cum 


igitur fortunatam rempub- 
licam & virtute & manlue- 
reddiſſet, obiit 


tudine 
— anno, vitæ 


Ixi. 


15. Hujus ſucceſſor L. 


Antonius Commodus, ni- 


hil paternum habuit, niſi 
quod contra Germanos feli- 


citer & ipſe pugnavit. Sep- 


tembrem menſem ad nomen 


ſuum transferre conatus eſt, 


ut Commodus diceretur.: 


| fed luxuria & obſccenitate 
depravatus; gladiatoris ar- 


mis ſæpiſſime in ludo de- 
inceps etiam in amphithe- 
atro cum hujuſmodi ho- 
minibus 
Obiit morte ſubita, adeo 
ut ſtrangulatus, vel veneno 
interfectus putaretur: cum 
annis xii. _ patrem, 


„Others ſay 17. 


omnibus certatim 
inter Divos 


fepe dimicavit. 
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14. He gave leave 10 the 
great men io make entertain. 
ments with the ſame furniture, 
and the like ſervants as himſelf. 
In the enhibiting of games after 


lis vittory over the Marco- 
manni, he was ſo magnificent. 


that he is ſaid to have produced 


a hundred lions together, After 


therefore he had rendered the 
Empire happy by his good ma- 
nagement and gentleneſs, he died 
in the 18th year of his reign, 


and 61ſt of his age, and all 
People eargerly contending for it. 


he was ranked amongf 'the 
Gods. | 
215 His ſucceſſor 5 Antoni 
us Commodus had nothing 0 
his father, but that he likewik | 
fought ſucceſsfully againſt the 
Germans. He endeavoured to 
bring + the month of September 
to his own name, that it might 
be called Commodus; but being 
corrupted by luxury and lewd. 
neſs, he oftentimes fought. with 
gladiator's arms in the fencing- 


* {chaol, and at the laſt too in 


the amphitheatre with that 
fort of men. He died'a ſudden 
death, ſo that She was thought 


either to be ſtrangled, or dif- 
' patched by poiſon, after he had 


reigned twelve ne: and eight 


+ The month of Auguſt he ſhould have ſaid. | 
He was firſt poiſoned ; but for fear that ſhould not take effect, he 


Was ſmotaered i in his bed- cloaths, 


See Herodian. 


* 
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& vii. mbnſibus imperaſſet, 
tanta execratione omnium, 


ut hoſtis humani generis eti- 
am mortuus Judicaretur. — 


ne Hoic ſucceſſit Perti- 
nax grandævus jam; ut qui 
ſeptuagenariam attigiſſet æ- 
Præfecturam urbi 


tatem, 
tum agens, ex Senatus con- 


ſulto imperare juſſus. Oc- 


togeſimo imperii die Præ- 
torianorum militum ſediti- 


one, & Juliani ſcelere occi- 
ee en. 
17. Poſt eum Salvius Ju- 


lianus rempublicam inva- 


| fit: vir nobilis, &; juris Fail. 


| tiſſimus; nepos Salvii Juli- 
ani, qui ſub Divo Adriano 


perpetuum compoſuit edic- 


tum. Victus eſt a Severo 


apud Mulvium pontem, in- 


vixit 
menſibus ſeptem, 2288 


terfectus in palatio: 


cæperat imperare. 


18. Hinc Imperii Romani 
adminiſtrationem Septimius 
Severus accepit, oriundus 
ex Africa, provincia Tripo- 
| kitana, oppido Lepti. Solus 
omni memoria & ante & 


à noble man, 
ſeilled in ine law 5 grandſon 
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months from his father, with 


_ fo much hatred. of all people, 


that even after he was dead, he 
was declared an — of man- 
„ „ 
16. ne now N of. ; 

derly, ſucceeded him, as who had 
reached his yoth year, then 
bearing the office of governor 
of the city being ordered by a 
decree of tle Senate to reign. 
He was Jain i in the 80th,day of 
his reign, in @ mutiny of the 


 Pretorian ſoldiers, and by the 
villainy of Julian. 


17. After him Salvius Ju. 5 
lianus ſeized the government; 
very well 


to Salvius Julian, who under 
Divus Adrianus compoſed + 


the perpetual edit, He was 


defeated by Severus, near the 
Mulvian bridge, and flain in 
the palace. He lived but ſe- 


ven months after he began to | 


reign. 

18. Upon this Septimius 8. 
vrrus took upon him the admi- 
niftration of the Roman Em- 


pire; 3 a native of Africa, the 


province of Tripolis, and the 
town of Leptis. He Was the 


* Uader the Emperors there was, beſides the Confule, an officer of 


great power, named Prefettus urbis, 


1 + The Prætors, in entering upon their office, publiſneg a , proclama- 
tion to notify to the people the method according to which they intended 


to proceed in the adminiſtration of juſtice for their year. 


Theſe were 


often different from one another, ti]! this ee edict, by which one 


unalterable form of 8 was fixed. 


* 


poſtea 


LI »* 


poſtea ex Africa Imperator 


fuit. Hic primum fiſci ad- 


vocatus, mox militaris Tri- 
bunus, per multa deinde & 
varia officia atque honores 
uſque ad adminiſtrationem 
totius reipublicæ pervenit. 


Pertinacem fe. appellant vo- 


luit, in honorem ejus Per- 
tinacis, qui a Juliano fue- 
rat occiſus. Parcus admo- 


dum fuit, natura ſævus. 
Bella multa & feliciter geſ- 


ſit. Peſcennium Nigrum, 
qui in Egypto & Syria re- 
bellaverat, apud Cyzicum 
interfecit. Parthos vicit: 
Arabas eo uſque ſuperavit 
ut etiam provinciam ibi fa- 
ceret; idcirco Parthicus & 
Arabicus dictus eſt. Multa 
toto Romano orbe repa- 
ravit. Sub eo etiam Clo- 
dius Albinus, qui in occi- 
- dendo Pertinace focius fue- 


rat Juliano, Cæſarem fe 


in Gallia fecit: victuſque 


apud Lugdunum eſt & in- 


terfectus. 


19. Severus autem præter 
bellicam gloriam, etiam 


civikbus ſtudiis clarus tuit, 


& litteris doctus, philoſo- 
phiæ ſcientiam ad plenum 
adeptus. Noviſſimum bel- 


lum in Britannia habuit: 


REV: 


.and poſts 
the government f the whole 


- 20 


| "21062. 
only one in Africa for all the 

time both before and after, that 
was Emperor. He was fin an 
advocate f the exthequer, af 


ter that a military tribune, 


and then through ſeveral offices, 
of hanour, came 10 


empire. He had @ mind i be 
called Pertinax, in honour of 


that Pertinax, who had been 
flain by Julian. He was very © 


frugal, and ' by nature crm. 
He mandged many wars, and 
ſucceſsfully. He flew Peſcen 
nius Niger, who had rebelled in 


Egypt and Syria, at Cyzicus, 


He overthrew the Parthians, 
and / ſubaged the Arabians, 
that he made a province 400 
there; for which he was coiled 
Parthicus and Arabicus. He 
repaired a great many: build- 
ings throughout the whole Ro, 
man empire. Under him oa 
Clodius Albinus, nd had been 


an accomplice of Julians in © 


killing Pertinax, made tumſelf 
in Gaul, and was 
defeated at Lyons, and. flain, 
19. But Severus, beſides his 


warlite glory, was famous like+ 


wiſe for the arts of peace, and 
well inſtrufted in literature, 
having made himſelf maſter. of 

philoſophy '#0. perfection. The 
laſt war he had was in Bri- 


| * Our author uſes the word Ca/ar improperly. here, for that was now 
| appropriated to the deſigned heir of the empire, as I have before taken 


notice, 


228 


| utque receptas provincias 
omni ſecuritate muniret, 


vallum per xxxii, millia 
paſſuum à mari ad mare 
deduxit. 
admodum ſenex, 
anno xviii. menſe iv. & Di- 
vus appellatus eſt: nam fili- 
os ſuos ſucceſſores reliquit, 
Baſſianum & Getam: ſed 
Baſſiano Antonini nomen a 
Senatu voluit imponi; ita- 


que dictus eſt M. Aurelius 


Antoninus Baſſianus, patri- 

ſucceſſor. Nam Geta 
hoſtis 
erp oe periit. 


102 Antoninus Baſſianus, 


jdemque Caracalla, morum 


fere paternorum fuit, paulo 
Opus 
Romæ egregium fecit lava- 


aſperior & minax. 


cri, quæ Antoninianæ ap- 
| pellantur, nihil 


bidinis, ut qui novercam ſu- 
am Juliam uxorem duxerit. 


Defunctus in Oſdroene apud 


E deſſam, moliens adverſum 


Parthos expeditionem, anno 
imperii vi. menſe 11. vix 


egreſſus ætatis xliii. annum, 


funere publico elatus. 


* 


* He reigned. only years, Grin mts and three days. 
d ne name of Antoninus. 3 
& Geta was not declared a public Hwy "ul after . was 1 n I 


24 They both ha 
by his brother, 


Deceſſit Eboraci . 
imperii 


Geta his ſucceſſors : 


publicus judicatus, 


præterea 
memorabile: impariens li- 


+>? E v T;-R 0 D TT 


tain, and that he might FO 
the provinces he acquired with 
ail ſafety, he drew a line for 32 
miles from fea to ſea. He died 
at York very old, in the *eigh- 
teenth year and fourth month of 


tis reign, and was called a God; 


for he left his ſons Baſſianus and 
but he 
had a mind that the name of 


Antoninus ſhould be given by the | 


Senate to Baſſianus only ; and 
accordingly he was called M. 
Aurelius Antoninus Baſfſianus, 


and was ſacceſſor to his father. 


I For Geta being declared a 


Public enemy, was quickly dif- 
5 n 
20. We igitur Amie ; 


-20: een M. Aurelin- 


ene Baſſianus, and the 


ſame Caracalla too, was a man 
pretty much of his father's tem- 


per, but alittle morerugged and © 


threatening. He made an excel- 
lent work of a bath at Rome, 
which is called Antoninus's bath, 
but nothing elſe remarkable, un- 
able to govern his luſt, as who 
married his flep-mother Julia. 
He died in Oſdroene at Edeſſa, as 
he was attempting an expedition 
againſt the Parthians, in the 
6th year and 2d month of his 
reign, being ſcarce out of the 43d 
year of his age, and was buried 
with a public Funeral. 


21. 0. 


dumeno, facti Imperatores, 


ris brevitate geſſerunt: nam 


M. Aurelius Antoninus; 


terfectus militari, & cum eo 
mater Semia Syra. 


L443 
21. Opilius deinde Ma- 
crinus, qui Præfectus Præ - 
torio erat, cum filio Dia- 


nihil memorabile ex tempo- 


imperium eorum duum 


menſium & unius anni fuit:- 
ſeditione militari ambo pa- 


22. Creatus eſt poſt hos 


Antonini Caracallæ filius 
putabatur; ſacerdos autem 
Heliogabali templi erat. 
Is, cum Romam ingenti & 
militum & Senatus expec - 
tatione veniſſet, probis ſe 
omnibus contaminavit. Im- 
pudiciſſime & obſcœniſſime 
vixit, biennioque poſt & 
viii. menſibus tumultu in- 


23. Succeſſit huic Aure- 
lius Alexander, ab exercitu 
Cæſar, a Senatu Auguſtus 
nominatus, juvenis admo- 
dum: fuſceproque adverſus 
Perſas bello, Xerxem co- 
rum regem glorioſiſſime vi- 
cit: militarem diſciplinam 


ſeveriſſime rexit, quaſdam 


5 
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21. Then Opilius Macrinus, 
who was Captain of the guards, 
with his Son Diadumenus, were 
made Emperors, but did nothing 


memorable, . by reaſon. of the 

_ ſhortneſs of their time; for 
their reign was but of two. 
months and a year. They were 
_ both together ſlain in a mutiny 
% Of the n, ͤ ns; 


22. M. Aurelius Antoninus 


was made Emperor after theſe: 
he was thought to be the Son of 


Antoninus Caracalla; owe 
ver, he was prieſt of the temple 
of * Heliogabalus. After he had 
come to Rome, with mighty 


expectation, both of the ſoldiers 


and the Senate, he debaſed him- 
ſelf with all manner of abomi- 
nations. He lived moſt lewdly 


and moſt filthily, and was ſlain 
ina tumult of the ſoldiers two 
-Tyears and eight Months after, 
and together with, him his mo- 


ther Semia Syra. \ 


- 23. Aurelius Alexander ſuc- 
ceeded him, being declared C 


ſar by the army, and Auguſtus 


by the Senate, when very 


young ; and undertaking a war 
againſt the Perſians, defeated 
moſt gloriouſly their King 
Aerxes : He exatted military 


diſcipline very ftriftly, and 


A ſtrange ſort of a God worſhipped by the Syrians. 
+ He reigned three years, nine months, and four days. | 
$ He is called by others Artaxerxes; he put an end to the empire 


of the Parthians, by flaying Artabanus, the laſt of the race of the 


9 dan 


130 ; 

tumultuantes legiones 
ſorem habuit, 
conditorem. Romæ quoque 


favotabilis fuit: Periit in 
Gallia, militari tumultu, 


Kili. imperii anno & die 
viii. in matrem ſuam Mam- 


mæam unice pius. 


in- 

tegras exauctoravit. Aſſeſ. 
vel ſerinii 
magiſtrum, Ulpianum juris 
law. 
| favour at Rome. He w_ 15 5 2 
in Gaul, in à military | 


 Ulpian, the co 


of tis reign, 


zUrROpPIL 


ded. ſome entire legions 


. 4 e ' He had for his 


affeſſer, or agen; of fate, 
er 


* 


He was likewiſe 4 Bred 


in the 13th year: — 7 8th 4% | 
having been ex- 


tremely wes 1 10 5 anker 
Mamma. 
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OST hunc e 
ex corpore militari 
rimus ad imperium acceſ- 


| fir, ſola militum voluntate, 


cum nulla Senatus inter- 


geſſiſſet auctoritas, neque 
ipſe Senator eſſet. Is bello 


adverſus Germanos feliciter 

eſto, cum a militibus effer 
Imperator appellatus, a Pu- 
pieno Aquileiæ occiſus eſt, 


deſerentibus eum militibys: 


ſuis, cum filio adhuc puero, 


cum quo imperaverat trien- 


Rips & paucis diebus, 


2. Poſtea tres mul Au- 
uſti fuerunt: Pupienus, 
K & Gordianus, duo 


ſuperiores obſcuriſſimo ge- 
3 N 8 2 


FTE R kim Marins 
came to the empire, the 
firſt that did ſo from the body 
of the common ſoldiery, by the 
eleftion of the ſoldiers only, 
whilſt no authority Se Senate 
!nterpoſed, nor was he aSenator. 
He having carried on the war 
ucceſsfully againſt the Germans, 
— — therefore procl laimed 
Emperor by the ſoldiers, was 
Slain at Aquileia by Pupienus, 
with his ſon, as yet but @ boy, 
his ſoldiers for/aking him; with 
which fon he had reign'd three 
Sa and a few days. _ 
Afterwards there were 
8 Emperors together, Pupi- 
enus, Balbinus, and Gordian, 
the two . of very obſcure 


ners 


I. 
—— 
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nere, Gordianus nobilis: 


quippe cujus pater, ſenior 


Gordianus, conſenſu mili- 
tum, cum Proconſulatum 
Africæ gereret, Maximino 


imperante, princeps fuiſſet of . 
_ Wherefore, lien Balbinus and 


electus. Itaque cum Ro- 


mam veniſſent Balbinus & 


Pupienus in palatio inter- 


fecti ſunt, foli Gordiano 


Imperium reverſatum. Gor- 


dianus admodum puer, cum 
Tranquillinam Rome dux- 
iſſet uxorem, Janum ge- 


minum aperuit ; & ad Ori- 
entem profectus, Parthis 
bellum intulit, qui jam mo- 
liebantur erumpere, quod 


gquidem mox feliciter geſſit, 


præliiſque ingentibus Perſas 
afflixit. Rediens haud longe 


'a Romanis finibus interfec- 
tus eſt fraude Philippi, qui 


poſt eum imperavit. Miles 
ei tumultum xx. milliario a 


_ "Circeſſo, quod caſtrum nunc 
Romanorum eſt, Euphrati 


imminens ædificavit, exe- 


quias Romam revixit, ip- 


ſum Divum appellavit. 


3. Philippi duo, filius & 
pater, Gordiano occiſo, im- 
perium invaſerunt; atque 

exercitu incolumi reducto, 
ad Italiam e Syria profecti 


= TROP ET. 


4; 


birth, Gordian noble. For hi. 
Father the old Gordian, when 
he had the. Proconſulate of A. 


Frica, in the reign of Maximi- 


nus, had been choſen Emperor 
by the conſent of the ſoldiers. 
Pupienus came to Rome, they 
were ſlain in the palace, and the 
empire reſerved for Gordian 


alone. Gordian being but a boy, 


after he had married Tran- 
quilla at Rome, Þ+ he opened 
the temple of gdouble-taced 
Janus, and marching to the 
AEaſt, made war upon the Par- 
thians, who were now attempt- 
ing to ſally. out ;, which ſoon 
after he managed . ſucceſsfully, 
and made havock of the Perſi- 
ans in great battles. Upon his 


return he was ſlain not far 


from the Roman borders, by 
the treachery of Philip, who 
reigned after him, The ſoldiers 
built a monument for him, 20 
miles from Gram, which ts 


nom a caſtle of the Romans, 


cloſe by the Euphrates, carried 
his relicks to Rome, and de- 
clared him a Gd. 

3. The two Philips, father 
and ſon, after Gordian was 


flain, ſeized the government, 


and having brought off the ar- 
my ſafe, went from Syria for 


* Others ſay he was his grandfather. © as 2 
- + The God Janus had two faces looking contrary ways, whence he 
is called Geminus ; his temple was always open in time of war, but ſhut 


in time of peace. 


--- fant, . 


. ß . . , 


. 
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fant His imperantibus mil. 
leſimus annus Rome urbis 
ingenti ludorum apparatu 
ſpectaculorumq; celebratus 
eſt. Ambo inde ab exerci- 
tu interfecti ſunt : 
Philippus Veronz, Romæ 
junior. Annis v. impera- 
verunt, inter Divos tamen 
relati ſunt. 

4, Poſt. hos Decius e 
Pannonia inferiore, Bubaliz 
natus, imperium ſumpfit. 


Bellum civile, quod in Gal- 


lia motum fuerat, oppreſſit, 


filium ſuum Cæſarem fecit. 


Romæ lavacrum ædificavit. 


Cum biennio ipſe & filius 
ejus imperaſſent, uterque in 
Barbarico interfecti ſunt, 9 A 


inter Divos relati. 


” ' Mox Apes nden cre- 


ati ſunt, Gallus Hoſtilianus, 


& Galli filius Voluſtanus. 


Sub his Emilianus in Mæſia 


res novas molitus eſt: ad 
quem opprimendum cum 
ambo profecti eſſent, Inte- 
ramnæ interfecti ſunt, non 
completo biennio ; 
omnino clarum geſſerunt. 
Sola peſtilentia & morbis 
atque ægritudinibus notus 
eorum peipatus fuit. 


ſenior 


nihil 
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Ttaly. In their reign, the thou- 
Jandth year of the city) © Rome 
was. celebrated, _ a vaſt © 
apparatus of games and ſhows. 
After that both of them were 
lain by the army; the elder 
Philip at Verona, and the 
younger at Rome. They reigned 

five years, however they were 

placed among ft the Gods. 
4. After them Decius of 
lower + Pannonia, born at 


Bubalia, took upon him the 
government. He ſuppreſſed a 
civil war, which had been 


raiſed in Gaul, and made his 


ſon Ceſar. He built a bagnio 


at Rome. After he and his ſon 


had reigned two years, both of 


them were ſlain in the Barba- 
rians country, and ranked” 45 
ongſt tie Divi. 

Immediately Gallus Hof. 
tilianus, and Gallus's ſon Vo- 
laſianus were made Emperors. 
Under them Amilian in Mefia 
attempted a Revolution; to ſup- 
preſs whom, as they were both 
marching, they were flain at 5 
Interamna, two years being not 
quite up; they did nothing at 
all conſiderable. T heir govern- 
ment was only noted for the 
plague, and diſeaſes” uy "Jr: 


3 7 25 


A town in the north parts of Italy, now ſubject to the Venetians. 


+ Pannonia was in a great meaſure the ſame COMETS: hab i not 


called Hungary, 


9 A city of 9 nigh the river Nar. 
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me natus, obſcurius impe- 
Tavitz ac tertio menſe ex- 
tinctus eſt. 3 


7. Hinc Licinius Valeri- 


anus in Rhætia & Norico 


agens, ah exercitu Impera- 


tor, & mox Auguſtus, eſt 
factus. Gallienus quoque 


_ Rome a Senatu Cæœlar eſt 
appellatus. Horum impe- 


rium Romano nomini per- 
nicioſum, & pene exitiabile 


fuit, vel infælicitate prin- 
cipum, vel ignavia. Ger- 
mani Ravennam uſque ve- 
nerunt. Valerianus in Me- 
ſopotamia bellum gerens, a 


Sapore Perſarum rege ſupe- 
ratus eſt : mox etiam cap- 


tus apud Parthos, ignobili 


ſervitute conſenuit. 


8. Gallienus, cum adoleſ- 
cens factus eſſet Auguſtus, 
imperium primum feliciter, 


mox commode, ad ultimum 
pernicioſe geſſit. Nam ju- 
venis in Gallia & IIlyrico. 


multa ſtrenue fecit, occiſo 


apud Murſiam Ingenuo, qui 


purpuram ſampſerat, & 
Trebelliano. Diu placidus 


& quietus: mox in omnem 
laſciviam diſſolutus, tenen- 


dz reipublice habenas 


probroſa ignavia & deſpe- 


That is, ſet up for the Emperor, who was diſtinguiſhed by a fine 
ſcarlet robe. | ; ion 


6. Emilianus obſcuriſſi- 6. Amilianus was very ah 
ſecurely deſcended, and reigned 


more obſcurely, and was taken 


off in the third month. 
7. After him Licinius Vale 


rianus, who was then in Rhe- 
tia and Noricum, was made 


their general by the army there, 


and ſoon after Emperor. Gallie- 
nus too was proclaimed Caſar 
by the Senate at Rome. Their - 


reign was very miſchievous, and 
almoſt ruinous to the Roman 


name, either through the ill ; 


fortune or inattivity of theſe 
princes. The Germans came as 


Far as Ravenna. Valerianus, as 


he was carrying on 4 war in 
Meſopotamia z was overthrown 
by Sapores King of the Perſians, 
and, ſoon after too, taken, lived 
to be old in ignominious ſlavery 
among ſt the Parthians. 

8 Gallienus being made Em- 
peror very young, managed the 


government at firſt ſucceſsfully, 
afterwards but indifferent iy, at 
laſt perniciouſly. For when but 
a young man, he performed ma- 
ny things gallantly in Gaul and 


Illyricum, killing Ingenuus at 
Murſiu, *who had taken upon 
him the ſcarlei, and Trebellia- 


nus too. He was for a goad 


while gentle and moderate in 


his government. Soon after 
being given up to all manner of 


ratione 


+ 


c 
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_ viliflimus opifex, 


ratione en Alamanni 
vaſtatis Gallis in Italiam 
irruperunt. 
Trajano ultra Danubium 
fuerat adjecta, admiſſa eſt. 
SGræcia Macedonia, Pontus, 


Aſia vaſtatæ per Gothos. 


Pannonia a Sarmatis Qua- 
diſque populata eſt. Ger- 


mani uſque ad Hiſpanias 


penetraverunt, & civita- 
tem nobilem Tarraconem 
| expugnaverunt, 
Meſopotamia occupata, Sy- 


riam ſibi cœperunt vindi- 


Care. 


7 Tum jam deſperatis 
rebus, & deleto 


per annos decem ita impe- 
ravit, ut conſumptas pene 
provincias ingenti vittute 
& moderatione reparaverit : 

i ſeditione militum inter- 

ectus eſt, quod Moguntia- 
cum que adverſum eum 
rebellaverat, Lolliano res 
novas moliente, diripien- 
dum militibus tradere no- 
luiſſet. Poſt eum Marius, 
urpuram 
accepit, & ſecundo. die in- 
terfectus eſt. Victorinus 

ſtea Galliarum accepit 
imperium, vir ſtrenuiſſimus: 
ſed cum nimiæ libidinis 
eſſet, & matrimonia aliena 


\ + 


LIBER IX. 


Dacia, quæ a 


Parthi, 


pene im- 
erio Romano, Poſthumus 
in Gallia, obſcuriſſime na- 
tus, purpuram ſumſit: & 


laſciviouſneſs, he flackened the 


reins of government by a ſcan- | 
dalous inatiivity and want of 


ſpirit. The Alamanm tayine 
waſte Gaul, broke into Italy. 
Docia, which had been added to 


the empire by Trajan beyond 
were laid waſte by the Gaths. 


Sarmatians and the Qi 
The Germans A as far 


_ as Spain, and took the noble city 


of Tarracon. The Parthians 


ſeixing Meſopotamia, begun 10 
claim Syria to themſelues. 
Matters being now _— . 


rate, and the Roman 


133 
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the Danube, was loſs. ppp | 
Macedonia, Pontus, and 


Pannonia was ravaged e the | 


well nigh ruined, Poſthumus is 


Gaul, very meanly defcended, 
took upon him the ſcarlet, and 


reigned for ten years ſo, that he 


recovered the provinces almoſt 
ruined by his great condutt an 
moderation, io was ſlain i 4 * 
mutiny of ſoldiers, becauſe he 


would not deliver up to the 
ſoldiers to be plundered N. 
guntiacum, which had rebelled 


again him, when Lalllanus 
was endeavouring a change of 


governgent. After him Marius, 


a ſordid mechanick, took the 


ſcarlet upon him, and at Hain 


the ſecond day aſter. Viftorinus 
afterwards received the povern- 
ment of Gaul, a very atirve 
man : but as he was a perlon of 
_ ve luſt, and  debaucked 
cor - 
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militum 


— > oe 


corrumperet, - Agrippinæ 


occiſus eſt, EE quo- 
dam machinante dolum, 


imperii ſui anno ſecundo. 


10. Huic ſucceſſit Tetri- 
cus Senator, qui Aquitaniam a 


honore præſidis adminiſ- 


ertulit. Sed dum 


heæc in Gallia geruntur, in 


uſque ad Cteſiphomtem O- 
denatus penetravit. 


num imperium in Occidente 
per Poſthumum, per Ode- 


natum in Oriente ſervatum 


eſt. Gallienus interea Me- 


ono: Claudiuſque ei ſuc- 


cCeeſſit, a militibus electus, a 


SGenatu appellatus e | 
Hic Gothos, 


Macedoniamque vaſtant 
ingenti prælio vicit; parctis 
vir ac modeſtus, & juſti 
tenax, atque reipublicæ 
ee "ach : Qu ta- 


* as 7 


the government, 


dic lani cum fratre Valeria- 
. Wocciſus eſt, imperii anno 


him, Fes cho 


Illyricum, 


M[nn 


other people's wives," he was 
Alain at Agrippina, à certain 
Secretary . of his contriving the 
plot, in the 2d year of his reign.” 

10. Tetricus, a Senator, ſuc- 
ceeded him, who governing Azui- 


. tain, in gualityof preſident, was 
trans, abſens a militibus im- 
perator electus eſt, & a- 
alam purpuram 
editiones multas 
the ſoldiers. 
things are doing in Gaul, the. 
Oriente per Odenatum Per- 

iz victi ſunt; defenſa Sy- 
ria, recepta . Meſopotamia, 


elected Emperor in his abſence 
by the ſoldiers, and took upon 
him tie ſcarlet at f Burdegala: 
he met with many ſeditions f 
But whilſt theſe . - 


Perfians were conquered in the 
Eaſt by Odenatus : Syria being 


defended, and Meſopotamia be- 


ing recovered, Odenatus pene- 


0 trated as far as Cteſiphon. - 
11. Ita Gallieno Rem- 
publicam 8 Roma- 


11. Thus Gallienus deſerting 
tie Roman 
empire was preſerved in the. 
Weft by Poſthumus, and in the 
Eaſt by Odenatus. Gallienus 
in the mean time was ſlain at 
4 glanum with his brother 
An, in the gil year: of his. 
reign; and Claudius ſucceeded 

ſen by the le, 
and declared Emperor by the. 
Senate. He over threw in a 
great battle the Goths, waſting 


: Illyricum and Macedonia; be- 


ing a frugal and modeſt man, 


and tenacious of juſtice, and fit 
to govern the * who died 


A town upon the Rhine, now « Colonna) ; 


. + In Aquitania, now Bourdeaux. 


The capital city of _ Galli inſubres, on the north ſide of the river 


Po, in þ at | 


1 


men inter biennium imperii ' however of a diſtemper within 


| præponendus, his brother, for the extraordi- 
, conſenſu Senatus appellatus mary charatter of his modera- 
Auguſtus: ſeptimo decimo tion and modeſty, being declared 
die imperii occiſus eſt. too Emperor by the conſent of 
„ Ine Senate; he was ſlain in the 
bo | 17 day of his reign. 1 
13. Poſt eum Aurelianus 13. After him Aurelian un- 1 
ſuſcepit imperium Dacia dertooł the government, born in bo 
Ripenfi oriundus; vir in Dacia Ripenſis; a man power- |, 0 
| bello potens, animi tamen ful in war, yet of a violent i 
. imwmodici, & ad crudeli-, temper, and too inclinable to 
„ tatem propenſioris, quique cruelty; who likewiſe moſt va- 
- Gothos ſtrenuiſſime  vicit, ' fantly beat the Goths, and ex- 


retür. 


fratri vel 


morbo interiit, & Divus 


appellatus eſt. Senatus in- 


genti eum honore decora- 
vit, ſcilicet ut in curia cly- 
peus ipſi aureus, item in 


capitolio ſtatua aurea pone- 


+ 


vir unica moderationis & 
civilitatis laude æquandus 


RNRomanam ditionem ad 


two years of his reign, and 
was declantd a Semi-god. The 
Senate graced him with 4 
mighty honour, ſo that a 
golden field was ſet up for 


im in the Senate-houſe, and 


a golden ſtatue in the' Capi- 
12. Quintilius poſt eum, 

Claudi frater, conſenſu mi- 
litum Imperator electus eſt: 


12. Quintilius the brother 
of Claudius was elefted Empe- 


ror after him by the agreement 
of the ſoldiers, a man to be 
equalled to, or preferred before 


tended the Roman Empire to its 
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. fines priſtinos varia bello- former limits by various gead 
rum felicitate revocavit: Fortune in his wars. He de- 
ſuperavit in Gallia Tetricum ſeated Tetricus in Gaul amongſt 


, apud Catalaunos, ipſo Te- the Catalaumans, T etricus him- 
$ trico prodente exercitum ſelf betraying his army, the 
, ſuum, cujus aſſiduas ſedi- continual mutinies of which he 
B tiones ferre non poterat: was not able to bear; he had 
| quinetiam per litteras oc- too by private letters entreated 
cultas Aurelianum ita fuerat Aurelian to come, ſo that | 
1 * Thoſe that pleaſe may ſee the ſubje& of theſe ſorts of ſhields fully - 
. diſcuſſed in the Memoirs of the Academie des Inſeriptions & des Belles | 
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ſu Virgiliano uteretur, Eri- 
pe me his, invitte, malis.— 

Zenobiam quoque, occiſo 
marito Odenato, qui Ori- 


prælio, cepit: ingreſſuſque 
Romam, nobilem trium- 


præcedentibus 
tricus etiam corrector Luca- 


diutiſſime vixit. 
autem poſteros, qui adhuc 
manent Rome, reliquir.. 


Monetarii in 
verunt, vitiatis pecuniis, & 
Feliciſſimo Rationali inter- 
fecto: quos Aurelianus 
victos ultima crudelitate 
compeſcuit. Plurimos no- 
biles capite damnavit: ſæ- 
vus & 
ceſſarius magis in quibul- 


militaris & morum diſſo- 
corrector. 


ris firmioribus cinxit, tem- 


vor f R 1 11 


deprecatus, ut inter alia ver- 


entem tene bat, haud longe N 
ab Antiochia, non ſine gravi 


phum quaſi receptor Orientis 
Occidentiſque egit; currum 


Tetrico & 
Zenobia: qui quidem Te- 


niæ poſtea fuit, ac een | 


nobia _ 


14. Hoc a Ude etiam 
rbe rebella · 


anguinarius, ac ne- 
dam, quam in ullo amabilis 
Imperator; trux omni tem- 
pore, etiam filii ſororis in- 
terfector: diſciplinæ tamen 
lutorum magna cx parte 


r5. Urbem Roman mu- 


among other things be mat uſe. 


_ of @ verſe of Virgil's,. Reheve. _ 
me, mighty fr, in this diſtreſs. 


He too Zenobia too, after he 


| had ſlain her huſband, Ouena- 
tus, who had palſaſion f the 
Eaft, not far from Amtioch*, nat 


without a terrible battle ; and 


entering Rome, had a noble 


triumph," as. the recaverer of the 


Eaſt and the Weſt ; Tetricus and 
 Zemabig, going before lis rogch; 


which Tetricus too was after- 


wards governor of Lucania, 
and lived diveſted of . the Em- 
Pire a long time. And Zenobia_ 


left... poſterity, which, continue 
till af Rome. | 

14. In thisreign the gentlemen 
of the mint too rebelled in the 


city, "having. adulterated the 


coin, and falled.. Feliciff mus 


the auditor. of the excheguer-; 
whom Aurelia conguered and 
re ge with the utmaſt cruel- 

He condemned, ſeveral no- 
Ane to death; à cruel and 
a bloody man, and a. neceſſary, 


in ſome reſpes, rather than 

an amiable Emperor in any - 
ſevere in all his time, the mur- 
derer tao of his fiſter's ſan; 


however in a great . meaſure a 


reformer of military diſcipline 
and difſolute manners. © 


15. He ſurrounded the city 


Rome with Bronzen walls; ne 


9 8 FR was "Wo a Amit he had with * near 1 the battle thar 
wan the fate of n was MON near Edeſſa, far fram Audesk 


plum 


r . 1 — * 


„„ 17 A 


„„ MES. hat » „„ 


Plug Soli ædißcavit- in 


quo infinitum auti gemma- 
rumque *conftituit. Pro- 
quam 
'Frajanus - ultra Danubium 
fecerat, intermiſit, vaſtato 
omni Ihyrieo & Mefia, 
defperans eam poſſe retine- 


vinciam Daeiam, 


ti: abductoſque Romanos 


ex urbibus & agris Daciæ 
in media Meeſia collocavit: 
& eſt in dextera Danubio 
in mare fluenti, cum antea 
fuerit in læva. 


Occiditur 
qui ad 
viros, 


ſervi ſui fraude, 

3 e 
he 
tulit anr 


dere. 


inter Conſtantino 
Heracleam eſt ſtratæ ve- 
3 locus Cznophrurium 

llatur: mors 
od inulta non fuit. Meruit 


quoque inter Divos referri. 
Imperavit annos v. men- 
oe vi. V 


— 


16. Tacitus poſt hune 


ſuſcepit imperium, vir egre- 


gie morarus, & reipublice 


gerendæ idoncus; nihil ta- 


men clarum potuit oftende-- 
re, intra vi. menſem Imperit 


nomina per- 
wh, falſo manum 
ejus imitatus, tanquam Au- 
relianus ipſos pararet ocei- 
Itaque ut præveni- 
retur ab dem, interfectus 
eſt in itineris medio, quod 


lin & 


tamen 
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which he 
quantity ef gold and Jewels. 
He threw up "the province of 
Dacia, whith Trajan had made 
beyond the Danube; all Ihyet- 


bwilt- a 22 10 the Sun, in 


cum and Meta © Ja ding been 


ravaged by the Barbarians, 
deſpairing that i could be 
retained, and planted the Ra- 
mans, whom "he had drawn 
from the cities and lands of 


Dacia, in the middle of Me- 


a; and ſo Dacia is in effect 
on the right bf the Danube ' as 
it runs to "the ſea, whereas be- 
fore it was on the left. He was 
ſlain by the treachery of 4 Pave | 
of his, who' carried their names 
to ſome military men his friends, 
put down in a poecket- book, 

having falſely imitated his 
hand, as though Aurelian was 


- winded to kill them. - There 75 


that he might be prevented 2 
them, he was flain in the mid 

of the road, wich is Bbetwirt 
Conſtantinople and HFeraclea, 
being the old cauſey; the place. 
is called Cenophrurium. Net 


his" death was not unrevenged. 


He too deſervedly was enrolled 
amongſt the Divi. He reigned 
froe years and fix months. 
16. After him Tacitus took 
upon him the government; a 
man of excellent morals, and 


. fit to govern the empire; yet 


ne could not ſhew the world 
2 e remarkable, being 
8 morte 


poſßted an infinite 5 
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| morte præ ventus. Floria- 
nus, qui Tacito ſucceſſerat, 
duobus menſibus, & diebus 
xx. in imperio fuit, neque 
quidquam num memoria 
„ 
17. Poſt hunc Probus, 
os illuſtris gloria militari, 
ad adminiſtrationem rei- 
pore acceſſit. Gallias a 


arbaris occupatas ingenti 


præliorum felicitate reſti- 
tuit. 
uſurpare conatos, 
Saturninum in 


ſcilicet 
Oriente, 


Proculum & Bonoſum A- 


grippinæ, multis certami- 


nibus oppreſſit. 


U R E A 


Quoſdam imperium 


Vineas 
Gallos & Pannonios habere 
militari 


prevented by death, within the 
61h month of his reign. Floria- 
nus, who ſucceeded Tacitus, was 


in the government but 2 months. 


and 20 days, nor did he few 
thing worth mentioning. 

17. After ham, Probuse, 4 
man illuſtrious for military 
glorv, came to the government 
of the Empire. He recovered 
(Gaul that had been ſeiaed by 
the Barbarians, with mighty 
ſucceſs in his battles; He like- 
wiſe quelled in many battles ſome 


that endeavored to uſurp the 


Empire, to wit, Saturninus in 


the Eaſt, Proculus and Bonoſus 
at 2 


| He ſuffered the 
Gauls and Pannonians to have 
vineyards : he likewiſe planted 


permiſit: opere 
Almam montem apud Sir- 
mium, & Aureum apud 
Meſiam ſuperiorem, vineis 
conſuevit, & provincialibus 
colendos dedit. Hic cum 
bella innumera  geſſifler, 
pace parta, dixit, brevi 
milites neceſſarios non futu- 
ros; vir acer ac ſtrenuus, 
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with vines, by the means of his 
ſoldiers, mount Alma at Sirmi- 
um, and mount Aureus in upper 
| Mejia, and gave them to the 
provincials to cultivate. He, 
after he had run through many 
wars, accompliſhing at laſt a 
peace, | ſaid, that, in a ort 
Time, ſoldiers would not be nece/- 
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juſtus, & qui Aurelianum 


ſary; a vigorous and an active 


æquaret gloria militari, man, juſt, and one who equalled 
morum tamen civilitate Aurelian in military glory, but 
ſuperaret. Interfectus eſt exceeded him in the moderation 


tamen Sirmii, tumultu mi- 


litari, in turre ferrata. Im- 


peravit annos ſex, menſes 


quargor: 


ſoldiers in an iron turret. 


of his conduct. Yet he was ſlain 
at + Sirmium in a mutiny of the 
He 
"IO 6 years and 4 months. 


» 


* He had been choſen DIE? in the Eaſt a nule before Florianus's 


death. 
+ A town of Pannonia. 


18 Poſt 


18. Poſt dune Carus eſt 


natus in Gallia, 
feſtim Carinum & Nume- 
rianum filios Cæſares fecit, 
cum quibus regnavit duo- 
bus annis: 
adverſum Sarmatas gerit, 


| ipſos prælio fudit: Seleu- 
e- ciam & Cteſiphontem urbes 


he caſtra ſupra Tigridem ha- 
in beret, ictu divini fulminis 
us periit. Numerianus quoque 
he filius ejus, quem ſecum ad 
ve Perſas duxerat, adoleſcens 
ted egtegiæ indolis, cum, ocu- 
his lorum dolore correptus, lec- 
i- ticula veheretur, impulſore 
der Apro, qui ſocer ejus erat, 
the per inſidias occiſus eſt; & 
Te, cum dolo occultaretur ip- 
any ſius mors, quo uſque Aper 
4 invadere poſſet imperium, 
ort fætore cadaveris prodita 
re / eſt. Milites enim, qui eum 
ive fequebantur, fœtore com- 
Hed moti, diductis lecticulæ 
but palliis poſt aliquot dies 
tion — 5 ejus notam Bahune 
lain Fame „ | 
the 

He . Interea Carinus, quem 
b. | Car rem in Parthos ey 
nus's 


LUYSBEMR n 


ſed dum bellum 


nuntiato Peſarum tumulcy, 
ad Orientem profectus, res 
contra Perſas nobiles geſſit: 


nobiliſſimas cepit: & cum 


14 


108 After, him Carus was 


facing, Auguſtus, Narbonæ made Emperor, born at Nar- 
qui con- 


Bona in Gaul; who immediately 
made his ſons Carinus and Nu> 
merianus Cæſars, with whom 
he reigned;two years. But news 
being brought of the. Perfians 
being in arms, whilſt he was 

carrying 0n.the war againſt the 
Sarmalians, marching. to the 
Eaſt, lie performed noble ex- 
ploits againſt, the Perſians ; 
routed them in-battle, took the 
moſt noble cities of Seleucia and 
Cteſiphon; and, whilt. he had 
his: camp upon the Tigris, pe- 
riſhed of a ſiroke of the, divine 
thunder. Numerianus too, his 
ſon, whom he had carried along 
with him againſt the Perſians, a 
young man of 4 extraordinary 
genius, being taken with a weak- 
neſs in lus eyes, and carried in 
4 Da was taken off by a plot, 
Aper, | who das his father-in- 
law, being the promoter of. iu; 
and as his death was concealed 


out of policy, fill Aper could 


ſeize the government, it was 
_ betrayed by the ftink of. his car- 


caſe. For the ſoldiers who-at- 
tended him, being ſurpriſed at 
the bad ſmell, drawing the cur- 
tains. of his chair after fome 
days, diſcovered his death. 

19. In the mean time Ca- 
en, whom Cara 0P9H his 


8 Wide vs a town of Illyricum, not Gaul: Narbo' was running 
in our author's head, which is in en now Narbon. 


eigens 


- £* U T 


ciſeens- Caron, in THyrico, 
Gallia, Italia, reliquerat, 
emalbus ſe ſceleribus 'coin- 
quinavit: plurimos innoxios 
fctis criminibus occidit: 
mattimonia - nobitia- corru- 
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qui eum in auditorio vel 


levi faigatione taxaverant, 
pernitiofus fuit. Ob quæ 
omnibus hominibys inviſus, 
nom multo poſt peenas de- 
dit. Nam deperſide victa 
exereitus rediens, eum Ca- 


tum Auoguſtum fulmine, 


fidiis' perdidiiſer. Diocletia- 
num Imperatorem cresvite, 
Dalmatia oriundum, virum 
obſeuriſſime natum, adeo 
ut a pleriſque ſcribe filius, 
a honnullis Anulini Senato- 


ris libertinus fuiſſe eredatur. 


20. Is prima militum 
conctbne juravit, Numeria- 
num nullo ſuo dolo inter- 
fectum: & cum juxta eum 
Aper; qui Numeriano infi- 
dias fecerat, conſtitiſſet, in 
conſpectu © exercttus manu 
Dioeletiani glad io percuſſus I 
eſt. Poſtea Carinum, omni 
dio & deteſtatione viven- 
tem apud Margum, 1ogent! - 
prælio vicit, proditum ab 
exereitu ſuo, quem fortio- 
rem habebat, certe deſer- 


. N 73 . a 
* 
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going againſt the Parthians, hal 
left in Tilyricum,Gaul, and Italy; 
debaſod himſelf by all manne, 
of abominations; put to death a. 
great many innocent per ſons up: 
on forged accuſations; debauched 
ſeveral noblemen's  wives': he 
was likewiſe the ruin of ſeveral 
of his quondam fchootfellows, 


who at ſthoot! had provoked 


him by any flight batter : for 
whioh being '6dious to all men, 
not long after la met with de- 
ſerved puniſument. For the 
army returning from the con- 
guet of Perfia, having loſt their 
Emperor Carus by thander, and 
Caſan Numerian y a plot, 
made Diocletian Emperor, a 

native of Dalmatia, obſcuieiy 
deſcended, ſo that he is believed 
by moſt is have been the ſon of 
a. ſeoretary; and by ſome a freed 
mam of Anulinus the Senator.” 
20. In the nr afſembly of 

the army lo ſwore that Nume- 
rian wal not flain by any con- 
trivause of his; and as Ader 
who had formed the plot againſt 
Numerian ſtood by, he was killed 
with a fſevord by the hand of 
Diocletian, in the fight of the 
army. Afterwards he defeated 
in a great battle Carinus, living 
under the utmoſt hatred and 
deteflation, at Margum, be- 
trayed\by his army, which he 
had ſtronger than that of his 


7 


in M. 


tum 
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im 


tum inter Viminatium atque 
Aureum montem. Ita rerum 
Romanarum potitus, cum 


1 tumultum ruſticani in Gal- 


lia concitaſſent, & factioni 


ſuæ Bagaudarum nomen 


imponerent, duces autem 


haberent Amandum & - 
lianum, ab ſubigendos eos 
Maximianum 
Cæſarem miſit, qui levibus 
præliis agreſtes domuit, & 


„Herculi um 


dens tem i ners 


21. Poſt hæc tempora 
etiam Carauſius, qui viliſſi- 


me natus, in ſtrenuo mili- 
tiæ ordine famam egregiam 
fuerat conſecutus, cum a- 
pud Bononiam per tractum 
Belgiæ & Armoricæ pa- 


candum mare accepiſſet, 


uod Franci & Saxones i in- 
eftabant, multis Barbaris 
ſæpe captis, nec prada /} in- 
tegra aut provincialibus 
reddita, aut Imperatoribus 


miſſa, cum ſuſpicio eſſe cœ 


piſſet conſulto ab eo admit- 


ti Barbaros, ut tranſeuntes 
cum præda exejperet, atq; 
hac ſe occafione ditaret, a 


Maximiano juſſus occidi, 


purpuram. ſumplic, & Bri- 
tannias oecupavit. 


Maximian to be ſlain, hei took the ſcarlet, and ſeized, on Britain. 


A nn of 'Gallia Ciſpadans, ben e f 
+ Belgica was that part of Gaul which lay betwixt the Rhine, herd 


and the otean, and Armotica that part of Gaul which ĩs no called Britany. 
$ The Franks and Saxons were both nations of Germany: 


/ 
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enemy, however feſertd by 

them betwint Viminetiam and 
. mount Aureus. Being thus may- 
ter of ithe Roman empine, the 
. peaſams in Gaul having mode 
an-infurreftion, und giving the. 
name f Bagaudæ to their fac- 
tion, and having for tlieir laad- 
ers Amandus and AMlian, he 
ſent Maximianus Herculius Ce- 
ſar to reduce them, who. ſubdu- 
ed the rufticks by ſome flight. 

battles, and brought a part of 
Gaul into order again. 

21. Aftertheſe times Cm 

A 715 408, who tho meanly hora, 
had got a migliy name in à con- 
fiderable peſt in the army, la- 
ving at * Bononia received a 
commiſſion to keep all guiet at 
ſea, along the coaſt ef ＋ Belgi- 
ca, and Armoricu, which the 
SFranks aud Saxons infeſted;ha- 
ving often taken many of the 
Barbarians, but not returning 
the booty entire to the, provinct- _ 
als, nor ſending it to th, Embe- 
rors, umen there hegan to be 4 
ſuſpicion entertained f hin 
that-the Barbarians were pur- 
poſely ſuffered to come there by 
him, that he might ſnap them, 
as they-paſſed with their. hooty, 
and might by that comvenience 
enrich himſelf, being-ordered by 
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Wl 22. Ita cum per omnem 23. Thus whilt matters were: 
WM or bem terrarum res turbatz in great diſorder throughout the 
4 eſſent, & Carauſius in Bri- whole world, and Carauſius 
= tanniis rebellaret, Achilleus was raiſing @ war in Britain, 
= in Zgypto; Africam Quin- Achilles in Egypt; the * Qun- 
"i  quegentiani infeſtarent; Nar- quegentians 'harraſſed Ap ica; 
8 ſeus Orienti bellum inferret; Narſeus + made war upon the 
W'  Diocletianus Maximianum Eaſi; Dioclbtian made Maximi- 
Mm Herculium ex Cæſare fe- anus Herculius of Ceſar Em- 
Wo cit Auguſtum, Conſtantium . peror, Conſtantiusò and Maxi- 
de Maximianum Cafares, mianus Cæſars, of which Con- 


tannias triennio tenuit : 
qui ductu Aſclepiodoti Præ- 


tecti Prætorii eſt oppreſſus 


ſeven years aſter, and himſelf 


kept poſſeſſion of Britain three 


years after him, who was ſup- 


„ Theſe were the Inhabitants of Pentapolis on the Weſt of Egypt. 


1 A King of Armenia. 


He was the grandſon of the Em 


2a daughter, | 
IL F 


Ita 


or Claudius's brother Crifpus by 


1 quorum Conſtantius per fantius ir ſaid to have been 

1 filiam nepos Claudii tradi- the grandſon - of Claudius by 

i tur; Maximianus Galerius a daughter; Maximianus Ga- 

1 in Dacia haud longe Sardica lerius to have been born in Da- 

| | natus. Atque ut eos etiam cia, not far from Sardica. And 

1 affinitate conjungeret, Con- that he might join them by affi- 

il if ſtantius privignam Her- nity too, Conſtantius took to wife 

Wl culii Theodoram accepit, Theodora the  ftep-daughter of 
= ex qua poſtea ſex hberos Herculius, by whom he had af. 
44 Conſtantini fratres habuit: rerwards fix" children, the bro- 
wu ö Galerius filiam Diocletiani ters of Conſtantine; Galerius b 
1 Valeriam: ambo uxores, took in marriage Valeria the - ] 
quas habuerant, repudiare daughter of Diooletian; they 1 
i compulſi. Cum Carauſio were both obliged to divorce the 1 
= tamen, cum bella fruſtra wives they had before. Hows: 0 
a 7 tentata effent contra virum ever at laſt, ' ſince war was in 2 
= rei militaris peritiſſimum, vain attempied againſt a man 9 
, ad proſtremum pax conve- perfettly filled in the military t. 
Wl | nit. Eum poſt ſeptennium art, a peace was agreed upon E 
7 Alectus ſocius ejus  occidit, with Cararfius.  Alefus, a * 
1 atque ipſe poſt eum Bri- companion "of his, killed him p 


Ita 


magis quam ignave dimicaſ- 


L 13 
Ita Britanniæ decimo anno ; 
recepte. 


23. Per idem tempus a 
Conſtantio Cæſare in Gallia - 
pugnatum eſt, circa Lingo- 
nes: die una adverſam & 
ſecundam fortunam exper- 
tus eſt : nam cum, repente 
Barbaris ingruentibus, intra 
civitatem efler coactus tam 
præcipiti neceſſitate, ut 
claufis portis in murum fu- 
nibus tolleretur; vix quin- 
que horis mediis adventante 
exercitu, Ix. fere millia A- 
lamannorum cecidit. Maxi- 
mianus * Auguſtus 
bellum in Africa profliga- 
vit, domitis Quinquegenti- 
anis, & ad pacem redactis. 
Diocletianus obſeſſum A- 
lexandriæ Achilleum viii. 
fere menſe ſuperavit, eum- 
que interfecit; victoria a- 


cerbe uſus eſt, totam - 


gyptum gravibus proſcrip- 
tionibus cædibuſq; fœdavit. 
Ea tamen occaſione ordina- 


vit provide multa & diſ- 


poſuit, que ad noſtram 
ætatem manent. - 5 
24. Galerius Maximianus 
primo adverſum prælium 
exin ſecundum habuit, in 
ter Callinicum Carraſque 
congreſſus, cum inconſulte 


ſet; admodum enim par- 


7 
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preſſed by the condułi of Aſcle- 
pPiodatus, captain of the guards. 
' Thus after ten years Britain 


was recovered. 5 
23. About the ſame time, @ 
battle was fought in Gaul, by 


Conſtantius Ceſar, in the 


country of the Lingones: he 
met both with good and ill 
fortune in one day; for when, 


upon the Barbarians coming 


upon him of a ſudden, he was 
driven within the city by ſuch 
a haſty neceſſity, that the gates 
being ſhut, he was lift upon the 


walls by ropes; ſcarce five hours 


intervening, his army coming 


up, he cut off almoſt fixty 


thouſand of the Alamanni. The 


Emperor Maximianus too made 
an end of the war in Africa, by 
conquering the Quinquegentians, 


and obliging them to be quiet. 


Diocletian reduced Achilleus be- 
frieged at Alexandria in about 
eight months, and flew him: 


he uſed the vittory cruelly, and 
harraſſed all Egypt with-horrid 


proſcriptions and maſſacres. Yet 
upon that occaſion he regulated 
and ſettled many things pru- 
dently, which continue to our 
times. 1 

24. Galerius Maximianus 
had firſt an unfortunate battle, 
afterwards a ſucceſsful one; 
engaging the enemy betwixt 
Callinicum and Carre, having 
fought inconſiderately 
than with want of courage; for 


va 


rather 


5 BU: 7R Oo 


va manu cum copioſiſſimo 


hoſte commiſit. Pulſus igi- 
tur, & ad Diocletianum 
profectus; cum ei in itinere 
coccurriſſet, tanta inſolentia 


fertur a Diocletiano excep- 
tus, ut per aliquot paſſuum 


millia purpuratus tradatur 
ad vehiculum cucurriſſe. 


25. Mox tamen per Illy- 


ricum Mœſiamq; contractis 


copiis, rurſus cum Narſeo, 
Ormiſdæ & Saporis avo, in 


Armenia Majore pugnavit 
ſucceſſu ingenti, nec minore 


conſilio, ſimulque fortitu- 


dine, quippe qui etiam 
ſpeculatoris munus cum al- 
tero ac tertio equite ſuſce- 
perit. Pulſo Narſeo, caſtra 
ejus diripuit; uxores, ſo- 
rores, liberos ſuſcepit; in- 


finitam extrinſecus Perſa- 


rum nobilitam, gazam 
Perſicam copioſiſſimam, ip- 
ſum in ultimas regni ſo- 
litudines coegit; quare a 
Diocletiano, 1 
tamia cum præſidiis tum 
morante, ovans regreſſus, 


ingenti honore ſuſceptus eſt. 


Varia deinceps & ſimul 
& viritim bella geſſerunt: 
Carpis & Baſternis ſubactis, 
Sarmatis victis; quarum 
nationum ingentes 


in Meſopo- 


capti- 


with a ſmall army he engaged 


with a very numerous enemy. 
Wherefore being beat, and 


going to Diocletian, having met 


him upon the road, he is ſaid: to 


have been received by Diocletian 
with fo much inſolence, that he 
is recorded io have run by his 


chariot for ſeveral. miles in his 
earl... > cane <1; 


2595. However ſoon ler, hav- 


ing got together ſome troops in 


Illyricum and Maſia, he fought 
again with Narſeus, the grand- 
father of Ormiſdas and Sapor, 
in the greater Armenia, with 
vaſt ſucceſs, and no leſs condutt 
and courage too, as who with 
another horſeman or two un- 


-dertook the office of a ſpy. After 


he had beat Narſeus, he plun- 
dered his camp, took his wives, 
ſiſters, and children, and an 
infinite number of the nobility 
Valides, great plenty of the Per- 
Jian treaſure, and forced the 


King into the furtheſt deſarts of 
His kingdom. 


Wherefore upon 
his returning in triumph, he 
was received with great honour 


by Diocletian ſtaying at that 


time in Meſopotamia with ſome 


troops. After that they carried 


on ſeveral wars both together 


and apart; the FCarpians and 
the Baſternians being ſubdued, 


and the Sarmatians conquered 


* Eutropius here uſes the word extrinſecus barbaroully, according to 
the cuſtom of that age, in the ſenſe I haye rendered it. | 


+ Theſe were all nations of Scythia 


vorum 


ay 


26. Diocletianus moratus 


callide fuit, ſagax præterea, 


& admodum ſubtilis inge- 
nio, & qui ſeveritatem ſuam 


aliena invidia vellet explere; 
diligentiſſimus tamen & ſo- 
lertiſſimus princeps: & qui 


in Imperio Romano primus 
regiæ conſuetudinis formam 
magis quam Romanæ li- 


bertatis invexit; adorari- 


que ſe juſſit, cum ante eum 
cuncti ſalutarentur: orna- 


menta gemmarum veſtibus 


calceamentiſq; indidit. Nam 


prius imperii inſigne in 
chlamyde purpurea tantum 


erat: reliqua communia. 


oj 


27. Herculius autem, 


propalam ferus, & incivilis 


ingenii, aſperitatem ſuam 


etiam vultus horrore ſig- 


nificans; hic nature ſur 


indulgens, Diocletiano in 


omnibus eſt ſeverioribus 


conſiliis obſecutus. Cum 


tamen ingraveſcente ævo, 


parum ſe idoneum Diocle- 


tianus moderando imperio 


eſſe ſentiret, auctor Her- 
culio fuit, ut in privatam 


vitam concederent, & ſta- 


tionem tuendæ reipublicæ 


* Our author talks weakly here, as tho' there was any thing like li- 
berty amongſt the Romans under the Emperors: the whole tenour of the 
hiſtory ſufficiently ſhgws the contrary, 


2L I ter 
vorum copias in Romanis 
finibus locaverunt. 
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of which nation they ſettled 
great numbers of priſoners with- 


in the Roman confines. -. + 

29. Diocletian was a cun- 
ingly behaved man, ſagacious 
too, and very ſubtle witted, and 
who ſought to gratify his own 
cruelly at the odium of another ; 


however, he was a very induſ- 
trious and dextrous prince, 


and who firſt brought into the 
Roman Empire the manner of 
Regal cuſtom, rather than Ro- 


man liberty; and ordered him- 
ſelf to be adored, whereas al! 


the Emperors before him were 
ſaluted only : he put ornaments 
of jewels on his cloaths and 
ſhoes: for the badge of the 
Imperial dignity before was 
only in the ſcarlet robe; the 


oller things were common. 


27. But Herculius was openly 
cruel, and of an immoderate 


temper, diſcovering lis rough- 


neſs by the terror of his counte- 


nance : he indulging his natural 


temper,complied with Diocletian 
in all his cruel counſels. How: 
ever, when Diocletian, his age 


bearing heavily upon him, found 


himſelf but little fit for govern- 
ing the Empire, he adviſed 
Herculius that they ſhould re- 


tire to a private bfe, and deliver 


up the poſt of defending the 


Empire to men more vigorous 
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viridioribus junioribuſque ' 
mandarent; cul ægre col- 


lega obtemperavit; tamen 
uterque una die privato ha- 
bitu imperii inſigne muta- 


vit; Nicomediæ Diocletia- 


nus, Herculius Mediolani; 
poſt triumphum inclytum 
quem Romæ ex numeroſis 
gentibus egerunt pompa 
ferculorum illuſiri, qua Nar- 
ſei conjuges ſororeſque & li- 
beri ante currum ducti ſunt. 
Conceſſerunt autem Salonas 
unus, alter in Lucaniam. 

28 Diocletianus privatus 


in villa, quæ haud procul 4 
Salonis eſt, preclaro otio 


ſenuit; inuſitata virtute 
uſus; ut ſolus omnium poſt 
conditum Romanum 
perium, 
ſponte ad privatæ vitæ 
ſtatum civilitatemq; remea- 
ret. Contigit igitur ei quod 
nulli poſt natos homines, ut 
cum privatus obiiſſet, inter 
Divos tamen referrretur. | 


E UT R OTT 


Im- 
ex tanto faſtigio | 


and youthful, when his col. 
league with much ado obeyed : 

both of them in one day changed 
the badge of the Imperial dig- 


nity for a private habit; Dio- 


cletian at *Nicomedia, and 
Herculius at Mediolanum; af- 
ter a noble triumph which both 
of them had at Rome over nu- 


merous nations with a ſplendid 


Pomp of +ferculums,- ii which 
Narſeus's wives, fiſters, and 
children, were led before their 
chariot. They retired one to Salo- 
nz, and the other into Lucania. 

28. Diocletian grew old a pri- 
vate perſon, in glorious tranqui- 
lity, in a country-houſe, which 
is not far from Salone , having 
Shewn an uncommon” virtue, 5 
that he alone of all men ſince the 
founding of the Roman empire, 
returned from ſo great a dignity 
to the condition of & private 
life, and an equality with the 
other citizens. That happened 
therefore to him, which happen- 


ed to no one ſince men were fir(t 


produced, that tio he died a 


Private man, yet he Was Placed 


_— the goas, 


* Nicomedia was a city of Afia Minor in Bichynia, | 
+ Theſe were conveniencies made for carrying pictures, Natues, Se. 


taken in war, in their trium ps, expo 
$ This is a miſtake : Sylla 


xpoſed to the view of the ople. 


had done the ſame before i in ing down 


© the TED, whick had been given him for life. 


* 
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18 igitur abeuntibus, 
| ad adminittrationem 


reipublice Conſtantius & 
Galerius Auguſti creati 
ſunt diviſuſque inter eos 
Romanus orbis, ut Galliam, 
Italiam, Africam Conſtan- 


ſumptis duobus Cæſaribus. 
Conſtantius tamen, conten- 


tus dignitate Auguſti, Italiæ 
atq; Africe adminiſtrandæ 


ſolicitudinem recuſavit; vir 
egregius & præſtantiſſimæ 
civilitatis: divinis provipci- 


alium ac privatorum ſtudiis, 
fiſci commoda non admo- | 


dum affectans: ducenique 


mehus, publicas opes a 


riese princes therefore 


retiring to a private life, 
Conſtantius and Galerius were 
made Emperors for the admini- 


ftration of the government, and 


the Roman empire was divided 


_ betwixt them, ſo that Conſtantius 
tius: Illyricum. Aſiam, Ori- 
entem Galerius obtineret; 


had Gaul, Italy, and Africa; 
Galerius held Illyricum, Aſia, 
and the Eaſt ;, two Ceſars being 


taken in. But Conſtantius being 


content ili the dignity of being 


Emperor, refuſed the trouble of 


governing [taly and Africa; 
an excellent man, and of extra- 
ordinary moderation, bleſſed 


with the wonderful affection of 


the provincials and ſubjes, not 


much regarding the improve- 


ment of his exchequer, and 


pri- | 
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| privatis haberi, quam intra 


unum clauſtrum reſervari: 


adeo autem cultus modici, 
ut feriatis diebus, fi cum 
amicis numeroſioribus eſſet 


epulandum, privatorum eis 
petito 


argento oſtiatim 
triclinia ſternerentur. 
non modo amabilis, 


Hic 
ſed 


etiam venerabilis Gallis fuit, 
præcipue quod Diocletiani 


ſuſpectam prudentiam, & 
Maximiani 
temeritatem 
cevaſerant. 

nia, Eboraci, 
anno tertio decimo, 

er Divos relatus eſt. 


principatus 


2. Galeries vir & Sk 


moratus, & egregrus in re 
militari, cum Italiam quo- 
que ſinente Conſtantio, ad- 
miniſtrationi 
ſentirer, Cæſares duos cre- 
avit. Verum Conſtantio 
mortuo, Conſtantinus, ex 
obſcuriore matrimonio ejus 
filius, 


ſanguinariam 
impetio ejus 
Obit in Britan- 


AG | 


ſuz acceſſiſſe 


in Britannia creatus 
eſt Imperator, & in locum 
Patris exoptatiſſimus * 5 


E U R O 


: thinking it better that the pub- 
lick wealth ſhould be poſſeſſed by 
private perſons, than reſerved 
in one treaſury : 


moderate accommodations, that 
upon holy days, if he was to 


feaſt with a good number of his 


friends, his dining-rooms were 
furniſhed with the plate of his 
ſubjelts, 
houſes, He was not only ami- 
able but venerable to the Gauls, 


fetched from their 


eſpecially becauſe they. had eſca- 


ped the ſuſpicious prudence of 


Diacletian, and the bloody raſh- 


government. He died in Bri- 


tain, at York, in the *13th 
year of his reign, 
ranked among the Divi. 


2. Galerius, Boi a well be- 


a 


neſs of Maximian, under his | 


and was 


a man of fuck pt 


— I 


pwn man, and excellent in 


the military art, wien he found 


that Italy too, by Conſtantius's 
permiſſion, was added to his ad- 
miniſtration, made two Cæſars. 
Bat Conſtantius being dead, 


Conſtantine. his ſon by a +wife 


of obſcure birth, was made Em- 
peror in Britain, and ſucceeded 
as Ta moſt defirable governor 
in the room mn of his father. 


* He reiz ned as Emperor but little above two years, but from the 


time of his le made 


æſar were 15 years. 


. + Her name was Helena; ſhe was only a concubine of Conſtantius“ 5, 
ſo that Conſtantine is to be ranked among the number of baſtards. 


Our author might with more truth have ſaid bat indifferent, as 


appears ſufficiently from his own account of him inthe following chapters, | 


as well as from other authors, particularly Zoſimus. 
- Chriſtian Emperor, but his character did no 
czufe, my more than that of our oY the 


He was: the firſt 
teat credit to the Chriſtian 
lch to the Reformation. 


rator 


terea Pretoriani, excitato 


tumultu, Maxentium Her- 


eulii filium, qui haud pro- 
cul ab urbe in villa publica 
morabatur, Auguſtum nun- 


cupaverunt; quo nuncio 
Maximianus Herculius ad 


ſpem erectus reſumendi faſ- 


tig, quod invitus amiſerat, 


Romam advolavitate Luca» 


nia quam ſedem privatus e- 
legerat, in agris amcœniſſimis 
conſeneſcens: Diocletia- 


numque per litteras adhor- 


tatus eſt, ut depoſitam re- 
ſumeret poteſtatem, quas il- 


le irritas habuit: ſed adver- 
ſum motum Prætorianorum 


atque Maxentii Severus Cæ- 
ſar Romam miſſus à Gale- 
rio, cum exercitu venit: 


obſidenſque urbem militum 
ſuorum celere deſertus eſt. | 


3. Auctæ Maxentio opes 
confirmanumaue Impierum. 
Severus fugiens, Ravennæ 


interfectus eſt. Herculius 
tamen Maximianus, 


filium Maxentium denudare 


conatus, ſeditionem & con- 


vicia militum tulit. Inde ad 
Gallias profectus eſt, dolo 
compoſito, tanquam a- filio 
eſſet expulſus, ut Conſtanti- 


* R N NF. "a 
_ Rome in the mean time, the Z 


guards, ' raiſing a tumult, de- 
clared- *. ned Fg the ſon of | 
Herculius, uo lived then in 
the public Villa not far from 


the city, Emperor. Upon wich 


news Maximianus Herculius 
being rouzed to the hopes of re- 


ſuming the dignity, whichihie had 
unwillingly: parted with, came 


immediately to Rome out of Lu- 


cania; which, when become 2 


private perſon, he had choſe for 


the place of his: abode, growing - 


old in a moſt pleaſant: country; 
and he adviſed Diocletian by let- 


ters to reſume the authority he 


had laid down, which he flight- 
ed; but Severus Ceſar being 
ſent to Rome by Galerius againſt 
this rifing of the guards and 


Maxentius, came thither with 


an army, and befieging the city, 
was deſerted by the Cs of 


his own ſoldiers. '. 


3. Maxentius's. power was _ 


now increaſed, and his govern- 


ment fixed. Severus flying for 
it} was ſain at Ravenna. Jet 
: Herculius Maximanus, after 
hæc in concione exercitus 


this endeavouring tio depoſe 
Maxentius his ſon in an aſſembly 


of the army, met with a mutiny 


and ill language from the fol- 
diers. From thence he went to 
Gaul upon à feigned pretence, 


as if he had been forced away 


* This was a houſe built in the Campus Martius. Wr the entertain 
ment of embaſſadors from foreign nations. 


1 Others Tv he was flain at Rome. See Victor and Zofimus. 


no 
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no genero jungeretur: mo- 
liens tamen Conſtantinum, 
reperta occaſione, interfi- 
cere, qui in Galliis, & 
militum & provincialium 
ingenti jam favore regna- 
bat, cæſis Francis atque 
Alamannis, captiſque eo- 
rum regibus, quos etiam 
| beſtus, cum magnificum 
ſpectaculum muneris paraſ- 
ſet, objecit. Detectis igitur 
inſidiis per Fauſtam filiam 
quæ dolum viro enuncia- 
verat, profugit Herculius 
Maſſiliam, 4biq; oppreſſus, 
(ex ea etenim navigare ad 
filium præparabat) pœnas 
dedit juſtiſſimo exitu; vir 
ad omnem aſperitatem ſæ- 
vitianq; proclivis, infidus, 
incommodus, civilitatis pe- 
ius ccp ers. 


4. Per hoc tempus Lici- 
nius a Galerio Imperator eſt 
factus, Dacia oriundus, no- 
tus ei antiqua conſuetidine, 
& in belle, quod adverſus 
Narſeum geſſerat, ſtrenuis 
laboribus & officiis accep- 


by his ſon, that he might join his 


ſon-in-law; yet meditating, as © 
ſoon as he could find an opportu- 


nity, to take off Conſtantine, 


ſoldiers and provincials, having 
overthrown the Franks and A. 
lamans, and taken their Kings, 
* whom hie likewiſe expoſed to 
wild beaſts, upon his exhibiting 


a noble entertainment of public 

games. Wherefore the plot 
being diſcovered by his daugh- 
ter Fauſta, who made known® 


the contrivance to her huſpand, 
Herculius fled to Maſſilia, and 
being there ' overtaken, (for 
he defiened to ſail from thence 
to his fon,) hie was puniſhed 
with a woſt juſt death : a man 
znclinable to all manner of 
cruelty and ſeverity, faithleſs, 
vexatious and quite void of all 
moderation. p 

4. About this time Licinius 
was made Emperor by Galerius, 
a native' of Dacia, known to 


him by an old friendſhip, and 
agreeable for his vigorous efforts 


and ſervices in the war which 
he had carried on againſt Nar- 


tus: mors Galerii confeſtim ſeus. The death of Galerius 


ſecuta eſt, Reſpublica tum 


„This, if true, ſufficiently betrays the humanity of Conſtantine: he | 


immediately followed.  - The 


was not as yet indeed a chriſtian : but the thing is ſo barbarous and bru- 
tiſh, and contrary to the cuſtom of the Romans, that I know not how to 
credit Eutropius therein. They did indeed ſometimes pur their captives 


to death, even Princes; but l remember no inſtance of 
even in the reigns of the moſt cruel Emperors. 


8 Y : + 


ab 


4. F 


s ſavage nature, 
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ab his quatuor Imperatort- 


& Maxentid, filiis Auguſto- 
rum, Licinio & Maximino 
novis hominibus. 


Quinto 


tamen Conſtantinus imperii 


ſui anno, bellum adverſum 


lis fudit, ipſum poſtremo 
Rome 'adverſus' nobiles 
omnibus exitiis ſevientem, 
apud pontem Milvium vicit,” 


multo poſt deinceps in 
Oriente quoque adverſus 


Licinium Maximinus res 


novas molitus, vicinum exi- 
tium fortuita apud Tarn 
morte prævenit. i 


5. Conſtantinus tamen, 6 6 


vir ingens, & omnia efficere + 


nitens quæ animo prepa- 


raſſet, ſimul principatum 
totius orbis affectans, Lici- 
nio bellum intulit; quamvis 
neceſſitudo illi & affinitas 
cum eo eſſet, nam ſoror ejus 
Conſtantia nupta Licinio 
erat; ac primo eum in Pan- 
nonia, ſecundo ingenti ap- 
peratu bellum apu Cibalas 


inſtruentem, repentinus op- 


reſſit: omnique Dardania, 
Meeſia, Macedonia potitus, 


| numeroſas provincias occu- 
pavit. 


. The capital city of Cilicia, 2 birth-place of St. Paul, 


low birth. Con- 


5 Homever Conſtantine FR? 
ing a great man, and endeauour- 
ing toeffeft all things which he 
had propoſed in his mind, at the 
ſame time aſpiring to the Em- 
pire of the Lars world, made” 
war upon Licinius, alle be 
had an alliance and affinity with 
him, for his ſiſter Contantia | 
was married to Licinius; and he 
ſuddenly reduced him at firſt in 
Pannonia, a ſecond"time carry- 
ing on the war with vaſt pre- 
Parations, at Cibalæ; and make 
ing himſelf maſter of all Dar- 
dania, Maſia, and Macedonia, 
lie ſeized likewiſe upon jeveral 
other provinces. : 


of 4 ruhen, , 


6. Varia 
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E 1 Empire Was then poſſeſſed 
bus tenebatur, Conſtantino E theſe four Emperors, 22 0 
tine and Maxentius, ſons. of 
Emperors, Licinius and Maxi- 
minus, men of © 
ſtantine, in the fifth year of _ 
his reign, - raiſed a civil war 
Maxentium civile commo- againſt Maxentius, routed his 
vit, copias ejus multis præ- forces in many battles, and 
defeated himſelf at laß, raging 
againſt the nobles at Rome, in 
all the methods 
at the Milvian bridge, and 
Italiaque eſt potitus. Non carried Italy. Then not long 
after, Maximin, attempted a 
war  againſs Licinius in ile 
Eaſt, but prevented ' his ap- 
proaching deſtruction ly an ac-" 
8 ee death at Wer "34 


* 
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6. Varia deinceps inter 
various battles betwixt them, 
ta ruptaque eſt: poſtremo 
Licinius navali & terreſtri 
prælio victus apud Nicome- 
diam, ſe dedidit, & contra 
religionem ſacramenti Theſ- 


1 eos bella, & pax reconcilia- 


ſalonicæ privatus occiſus eſt. 
Eo tempore res Romana 
ſub uno Auguſto & tribus 
Cæſaribus (quod nunquam 


alias fuit); cum liberi Con- 


ſtantini Galliz, Orienti, I- 
taliæque præeſſent. Verum 


inſolentia rerum ſecunda- governed Gaul, the Eaſt, and 


rum aliquantum Conſtanti- 


EUTROP?PID 


6. Aten that there were 
and a peace made and broken 


again: at laſt Licinius being 


conguered in a battle both by ſea 
and land, at Nicomedia, ſur- 


rendered him ſelf, and, contrary 
. to the obligation of the oath, was 


ain, now jiript- of. his imperial 


dignity, at Theſſalonica. At tat 
time the Roman ſtate was under 
one Auguſtus and three Cæſars, 
dic never had been before; 
whilſt the ſons of Conſtantine, 


Italy. But the inſelence of Prof. 


num ex illa favorabili animi perity drew Conſtantine a little, 


docilitate muta vit. Primum 


from that amiable *lenity of diſ 


neceſſitudines perſecutus, poſtion. Firſt, falling upon his 


egregium virum, & ſororis 
filium, commodæ indolis 


Juvenem. OO. mex ſon, a youth: 


uxorem, numeroſos 


amicos. «© FFT IE, it 


2 Vir primo imperii Ny 
compared to the beſt af Princes, 


tempore optimis principi- 
bus, ultimo medlis compa- 
randus. Innumeræ in eo 


relations, he put io death an 
excellent penſon, and huis ſiſter's 
an elegant 
mind, ſoon after his wife, and 
many. of tus friends. 

7. He was 4 man 10 the: 


in the beginning | of his reign, 
but t indifferent. ones in the 


latter end of it. Innumerable 
-excellencies of mind and body 
one out in lim; he was moſt 
greedy of military glory, and 
had good fortune in his wars ; 
but ſo that it did not exceed % 
attvity.. For after the civil 
war he overthrew the Goms too 
Ou times, ar them a 


4 


animi corporiſque virtutes 
claruerunt; militaris gloriæ 
appetentiſſimus, fortuna in 
bellis proſpera fuit; verum 
ita, ut non ſuperaret in- 
duſtriam. Nam etiam G- 
thos poſt civile bellum varie 
profligavit,” pace eis ad po- 
1 data; 5 eee 


Td ® Eutropius uſes the word alia, hew i ina ſenſe it never hart in any | 


Ph 19 2 27 & | : bo we buen 
| 1 apud 


apud barbaras gentes me- 


moriam gratiæ collocavit. 


bus ſtudiis deditus; affecta- 
tor juſti amoris, quem omni- 


no ſibi & liberalitate & do- 


cilitate quæſivit; ſicut in. 
nonnullos amicos dubius, ita 
in reliquos egregius: nihil 


occaſionum prætermittens, 

quo opulentiores eos clario- 

reſque præſtare. 
ö a * i * 


8. Multas leges rogavit; 


| quaſdam ex bono & æquo, 


pleraſque ſuperfluas, non- 
nullas ſeveras; primuſque 
urbem nominis ſui ad tan- 
tum faſtigium evehere moli- 
tus eſt, ut Romæ æmulam 
faceret. Bellum adverſum 
Parthos moliens, qui jam 
Meſopotamiam fatigabant, 
uno & trigeſſimo anno im- 
perii, ætatis ſexto & ſexa- 


"Bs 
4 * 


R 


ſerved to be enrolled 


, 


peace at laſt; and fixed in the 


barbarous nations ' a ſtrong re- 


. membrance of his kindneſs. '' He 
was given to the arts of peace, 


and the liberal ſtudies ; ambiti- 
ous of real popularity, which he 
did indeed procure to himſelf, 

both by his bounty and gentle- 
neſs ; as he was "ſomewhat un- 
accountable in his carriage to 

ſome of his friends, ſo was he 
exceedingly good towards the 
reſt; letting ſlip no opportuni- 

ties, whereby, he might render 


them more rich and famous. 


8. He enatted many laws; 
ſome agreeable to goodneſs and 
equity, but moſt of them ſuper- 
fluous, and ſome ſevere ones; 


and firſt attempted to raiſe the © 


city of his own name to ſo great 


a height, that he made it a rival. 


to Rome. As he was attempting 
a war againſt the Parthians, 
who now harraſſed Meſopota- 
mia, he died in a public Villa 
of Nicomedia, in ile 3 iſt year 


of his reign, and the 66th year 


of his age. His death was 
foretold by a haired ſtar, which 
being of an unuſual bigneſs, 
ſhone for ſome time. The Greeks 
call it Cometes and he de- 
. A 8 


It is plain by our author's way of uſing the word meruit upon other 
occaſions, he here means to ſay, that Conitantine was actually enrolled 


among the Divi or Demi - gods, which ſure cannot be true, and therefore 
*tis plain by that, our Eutropius was no Chriſtian, ſince he fo little un- 


2 geſimo, Nicomediæ in villa 
LU publica obiit. Denuntiata 
15 mors ejus etiam per crini- 
bit. tam ſtellam, que inuſitatæ 
4 magnitudinis aliquamdiu 
Fi) fulſit; eam Græci Cometen 
21 vocant; atque inter Divos 
4 meruit referri. ; 
by 

8 

II _derſtood the religion, as to 
men. 5 . 

| 5 . 


think it conſiſlent therewith to deify dead 


| 9. Suc- 


„5, i NaN A 


9. Succeſſores filios tres 
reliquit, atque unum fratris 
filium. Verum Dalmatius 

Cæſar proſperrima indole, 
patruo abſimilis, 


neque 
haud multo poſt oppreſſus 


eſt factione militari, & 


Conſtantio patruele ſuo ſi- 


nente potius quam jubente. 
Conſtantinum porro, fratri 


bellum inferentem, & apud 
Aquileiam inconſultius præ- 
lium aggreſſum, Conſtantis 
duces interemerunt; ita 
- reſpublica ad duos. Augu- 
ſtos redacta. Conſtants 
imperium ſtrenuum ali- 


quamdiu & juſtum fuit; 


mox cum & valetudine 


improſpera, & amicis pra- 


vioribus uteretur, ad gravia 
vitia converſus, cum into- 


lerabilis provincialibus, mi- 


litibus injucundus eſſet, 
factione Magnentii occiſus 

eſt. Obiit autem non longe 
ab Hiſpanits, in caſtro cui 
Helene nomen eſt, anno 

imperii xvii. ætatis trigeſi- 
mo: rebus tamen plurimis 


ſtirenue militia geſtis, exer- 


cituique per omne vitæ 
tempus ſine gravi crudeli- 
tate terribilis. 


10. Diverſa Conſtantii 


fortuna fuit; a Perſis enim 


multa & gravla perpeſſus, 

_  ſxpe captis oppidis, obſeſſis 
2 e c#lis excercitibus: 
nullumque ei contra Sa- 


* 
1 


_ 


9. He left three ſons his ſuc- 
ceſſors, and one of his brother's 
| ſon. | But Dalmatius Ceſar, a 
man of a happy genius and not 0 


unlike his uncle, was not long 


after taken off by a faction of 


the ſoldiers, | and Conſtantius 


his couſin ſuffering it, rather 


than commanding it. The gene- 


rals of Conſtans flew Conftan- | 


tine too, making war upon his 


brother, . and unadviſediy at- 
tempting a battle at Aquileia ; 


thus the government was re- 


duced to two Emperors, The 


government of Conſtans was 


ative and juſt for ſome time; 
ſoon after as he had but indif- 


_ ferent health, and bad friends, 
falling off to great vices, when 


ne was now intolerable to the 
provincials, and unacceptable 


to the ſoldiers, he was ſlain by 


a faction of Magnentius. He 


died not far from Spain in a 


caſtle, the name of which was 
Helen, in the 17th year of hi- 


reign, and the goth of his age; 
yet after he had performed very 
many things gallantly in the 


war, ana had been terrible to 


his army, through the whole 


time of his life, without any 


great cruelty. 


10. The fortune of Conftan- 
_ tius was different, for he ſuffered 


many and grievous things from 


the Perſians, his towns being of- 
ten taken, his cities befieged, his 
armies cut off, and he 


* 


had not 
porem 
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porem proſperum prælium one ſucceſsful battle apainſt Sa- 
fuit niſi quod apud Singa- por, excepting that at Singara 
ram haud dubiam victoriam © ke loſt an unqueſtionable victory, 
ferocia militum amiſit, qui 4 the unreaſonable keenneſs of + 
pugnam ſeditioſe & ſtolide vis men, ho ſeditiouſly and 
contra rationem belli die © fooli/aly called for battle, when 
jam precipiti, popoſcerunt. the day was nom almoſt ſpent, 
Poſt Conſtantis necem, Mag- contrary tp the rules of war. 
nentio Italiam, Africam, After the death of Conſtans, 
Gallias obtinente; etiam Magnentius holding Italy, A. 
Illyricum res novas habuit, frica and Gaul, Ihricum tos 
Veteranione ad imperium had ſome ſtir in it, Veteranio 
conſenſu militum electo: being choſen by the conſent 9 
quem grandzvum jam, & the ſoldiers to the Empire; 
cunctis amabilem diuturni- m they made Emperor when 
tate & felicitate militiæ, ad row old, and amiable to al 
tuendum Illyricum Princi- people, by reaſon of the long con- 
pem creaverunt : virum pro-  :inuaxce and ſucceſs of his ſer- 
bum, & morum veterum vice in the war, lo defend I. 
ac jucundæ civilitatis, fed ricum; being an honeſt man, 
omnium liberalium artium and ef ancient morals, aud 
expertem, adeo ut ne ele- agreeable moderation; but ig- 
menta quidem prima litte- norant of all the liberal arts, 
rarum, niſi grandævus, & /o that he did not indeed learn 
jam Imperator, acceperit. tlie firſt elements of letters, fili 
RE... - Mee he was old, and now Emperor. 
11. Sed a Conſtantio, qui 11. But by means of Con- 
ad ultionem fraternæ necis ſtantius, who had raiſed q civil 
bellum civile commoverat, war to revenge his brother's 
abrogatum eſt Veteranioni death, all authority was taken 
imperium, qui novo inuſita- from Veteranio who afler a new 
toque more, conſenſu mili- and unuſual manner, was objiged 
A Town upon the Tigris. 


+ Of ancient morals, that is, of great integrity and goodneſs, This 
manner of expreſſion ſeems to have proceeded from a humour, that has 

all along prevailed in the world, even from the days of Homer, of pre- 
ferring the former times before the preſent; the reaſun of which is, 
that people are more minutely and fully acquainted with the vices and 
follies of their own times, and therefore conclude them worſe than the 
foregoing ; whereas the Scripture informs us, that the moſt ancient 
times, 7. e. thoſe before the flood, were the moſt wicked. | 
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by the conſent of the Aller 9 
lay down | *the badge of his 
. power. There was too a tumulf” 


tum deppnere infigne com- 
pulſus eſt. Romæ quoque 
tumultus fuit, Nepotiano 


Conſtantini ſororis filio per 
gladiatotiam manum im- 
perium invadente: qui ſævis 

dignum exitum 

nactus eſt; vigeſimo enim 


exordiis © 


atque octavo. die a Mag- 


nentiams.ducibus oppreſſus, 


pœnas dedit: caputque ejus 
pilo per urbem circumla- 


tum eſt: graviſſimæ pro- 


1 {criptiones & obi cæ· 
| des fuerunt. 


12. Non molto: ak Mag- : 
nentius apud Murſiam pro- 
fligatus acie eſt, ac pene 
ingentes Romani 


captus: 
imperii vires ea dimicatione 


conſumptæ ſunt, ad quælibet | 
bella externa idoneæ, quæ 


multum triumphorum poſ- 


Cæſar eſt datus, patrui filius 
Gallus: Magnentiuſque di- 
verſis præliis victus vim vita 
ſuæ apud Lugdunum attulit 


imperii anno tertio, menſe 


ſeptimo: frater quoque ejus 


Sc nonis, quem ad tuendas 


ee; Cæſarem miſerat. 


Per hæc tempora 


iam a Conſtantio multis 


»Tanaquil le Fevre is of 


en ee en 


at Rome, Nepotianus the ſon of 
Conſtantine's fiſter, ſeizing the 


government by a body of gladia- 
tors; who met with an end an- 


ſwerable to his cruel: beginning 


| for being reduced in the 28th 


day of his reign, by the com- 
manders of Magnentius, he was 


puniſhed; and his head being 


fixed upon a ſhort lance, was 
There 


and maſſacres of the nobles. 


us was overthrownin a battle at 


+ Murfia, and well nigh taken : 


a great many forces of the Ro- 


man empire were cut off in that 


engagement, ſufficient” for any 
foreign wars, and which might 


have procured many triumphs, 
fent ſecuritatiſque _conferre. 
Orienti mox a Conſtantio 


and much ſecurity. Soon after 


Gallus, his uncle's ſon, was ap- 
pointed Ceſar in the Eaſt by Con- 
tantius; and Ma - 


entius being 

defeated in ſeveral battles, — 
an end to his own life al Lyons, 
in the 3d year and 7th month 


of his reign : as did his brother 
too at Senoni whom he had ſent 


as Ceſar to defend Gaul. 


has been omitted by the tranſeribers of books, which is not unlikely, hy 
+ Atown-of Illyricum upon the river Drave. 


. He had been conſtituted * beſore the death of Nepotian, . 


CY inci- 


** 


12. Not long after Magnenti- 


13. About theſe times 40 
Gallus Casa, after he had 


opinion, thar the word Sports after infgne | 


ſar occiſus eſt: vir natura 
ferus, & ad tyrannidem 
pronior, ſuo ſi jure impera- 
re licuiſſet. Sylvanus quoqʒ 
in Gallia res novas molitus, 


ante diem „ Mrs 
tinctus eft. ke ode 


5 14, Pha in imperio Ro- 


mano eo tempore Conſtan- 
tius Princeps & Avguſtus. 
fuit. Mox Julianum Ca 
rem ad Galliam miſit, patru- 
elem ſuum, Galli fratrem, 
tradita ei in matrimonium 
ſorore; cum multa oppida 


Barbari expugnaſſent, alia 
obſiderent, ubique fæda va- 
Romanumque 
imperium non dubia jam 
calamitate nutaret: a quo 


ſtitas eſſet, 


modicis copiis apud Argen- 


:ncieilibus TY Gallus Cæ- 
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dune many 8 a4, wh 


put to death by Conftamits': te 


former by nature cruol, and prone 


to tyranny, if lie could have 


reigned in his:own' right. 'Syl- 
vanus too} in Gaul attempting = 


a change of government, was 


talen off. before the yu _ 
„ tek. 


14 Conſtantine was at that 
time the only. Prince and Ems 
. peror in the Roman Empire. 


+ Preſently after he ſent Julian 


as Cæſar into Gaul, his coufin, 
Gallus's brother, giving him his 


ſiſter in marriage; when the 
Barbarians had now taken 


many towns, and were befieging 
others; and there was every 
where a ' woeful ravage made, 
and the Roman Empire was 


tottering in viſible diſtreſs: by 


whom, with a ſmall army, vaſ# 


toratum Galliæ urbem in- forces of the Alamanni were cut 
gentes Alamannorum copiæ eff, near Straſboug in Gaul, 


extinctæ ſunt, rex nobiliſſi- 


| mus captus, Galliæ reſtitu- 
he tæ: multa poſtea per eun- 


dem Julianum egregie ad- 


verſum Barbaros geſta ſunt; 


5 ſummotique ultra Rhenum 

- German, & finibus ſuis 

. Romanum i imperium reſti - 
: tutum. 

VVV Neque multo poſt, ; 

od cum Germanici jam exerci- 


| tus a Galliarum 
* tollerentur, 


13 ö 


ræſidio 

conſenſu mili- 
tum Jvlianus factus Augu- 

ſtus eſt; intetjectoq; anno, 


their maſt noble King taken, 


and Gaul recover ed. Many 


thinzs were afterwards excel- 


lently performed by the ſame 


Julian againſt the Barbarians; 
and the Germans driven beyond: 


"the Rhine; and the - Roman 
Empire reſtored: to'ut's yore 


limits. 
15. And not long after, when 


the German _ armies were not- 
removing from the defence. of 


Gaul, Julian was made Em- 
peror by the conſent af tlie ſol. 


| . and a Year. er: mou 
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ad lllyricum obtinendum 
profęctus eſt, Conſtantio 


Parthicis bellis occupato; 
quibus rebus cognitis, ad 
bellum civile converſus, in 


itinere obiit, inter Ciliciam 


Cappadociamque, anno im- 


: peril octavo & XXX. ætatis | 


quinto & xl. meruitque in- 


wr divos referri: vir egre- 
is tranquillitatis, placidus, 


nimis amicis & familiaribus 


credens, mox ctiam uxori- 


bus deditior: qui tamen 


Primis imperii annis ingenti 
ie madeſtia egerit: famili- 
a rium etiam The 
neque inhonoros ſinens, quo- 
rum laborioſa expertus fu- 
Met officia : ad feveritatem - 
tamen propenſior, ſi ſuſpicio 
imperii moveretur: mitis 


upletator: 


alias, & cujus in civilibus 


magis quam in externis 
dellis fit laudanda fortuna. 


16. Hinc Julianus rerum 


to ſeixe Illyricum, Conſtan- 


tius being buſy in the Parthian 


wars; which being heard, Con- 
| feantius wheeling off io this civil 
war, died in his return, be- 
twixt Cilicia and Cappadocia, 
in the 38th year of his Teign, 


and the 45th of his. age, and 


was deſerving enough to be 


ranked amongſt the Gods: à 


man of extraordinary meekneſs, 
good-natured, truſting too muck 


to his friends and familiars, 


and at laſt too much ſubjefied 


to his wives; who however be- 
haved with great moderation, 


in the firſt years of his reign © 
an enricher too of Ms friends, 


and not ſuffering any: to go un 


rewarded, whoſe laborious peo 
- ſervices he had known by expe- 
rience; yet inclinable a little to 


ſeverity, if the ſuſpicion of 4 


deſign upon the Empire was 

once raiſed in him; otherwiſe 
eaß enough, and toloſe fortune 
is more to be commended in his 
civil, than foreign wars. 
16. +After this, Julian en- 


potitus eſt, ingentique ap · joyed the government, and made 


paratu Parthis intulit bel- war upon the Parthians, with 


4 cui expeditioni ego «vaſt preparations yin which ex- 
| quoque interfui. Aliquot pedition I was likewiſe preſent. 


This was a moſt baſe return made to Conſtantius for his kindneſs to 


him : he all along profeſſed himſelf a Chriſtian, but now diſcovered 
dis former hypocziſy, by again refloring the Pagan religion, and per- 
fecnting the Chriſtian ; for which he commonly 


his writf gs ſtill extant. | ; 
"+ ka the year of Chriſt 3%. 
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by the name of 


Jalian the Apoſtate. He was a man of conſid e parts, as appears 


oppida 


in deditionem accepit, ont. 
vi oppugnavit. Aſſyriamq; 
populatus, caſtra apud Cte- 
phontery -ſtativa aliquam- 
diu habuit: temeanſque 


victor, dum ſe inconſultius 
| præliis inſerit, hoſtili manu 
interfectus eſt, ſexto Ka- 
lendas Julias, imperii anno 


ſeptimo, ætatis altero & 
trigeſimo; atq; inter Divos 
relatus: eſt: vir egregius, 
& Kempublicam inſigniter 


moderaturus, ſi per fata li- 

liberalibus diſci- 
it had been allowed by the fates, 
_ extremely well inftrufied in the 


due 
plinis apprime eruditus, 
ü Grecis doctior, atque adeo 
ut Latina eruditione nequa- 


quam cum Greca ſcientia 


| 2 > facundia 1 ingen- 
f promptæ memoriæ, & 
e in quibuſdam 


philoſopho propior: in 
amicos liberalis: ſed mi- 


nus diligens quam tantum 
fuerunt 
but 25 carefal in his choice 


principem decuit: 
enim nonnulli, ui vulnera 
gloriæ cjus inferrent: in 
Provinciales juſtiſimus, & 


tributorum, quatenus ferri 


poſſet, oppreſſor: civilis 
in eunctos : mediocrem ba- 

bens zrarij curam; gloriæ 
avidus, ac per eam animi 
| ne 1mmodici: 


* BUER! . 


-mongſt the Gods: 


ni- 
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* 30 a . 

- 2 ” 
"+ = 3 
7. 8 
Sy 4 

% , r 


m Fe FR ſome totons nd caſtles | 
of the Perſians upon ſurrender, ' 


- or carried them by force; and 


. waſting Aſyria, had for ſome 
teme a flanding camp at Cteſi. 
phon; and returning thence 
viclorious, - whilſt | he raſiiß 
thruſts himſelf into a” battle, 


was lain by the hand of. the. 


enemy, upon the Gth of the Ca. 


ends bp July, in the 7th year. 


bis age, 2285 was "placed: a- 
a great 
man, and one that would have 
governed theempire excellently, if, 


liberal ſciences, but more learned 
in the Greek tongue, and J% 

that lie did not in his ſtill in 
the Latin equal his knowledge 
in the Greet; of great elo- 
quence, of a quick and moſt te- 
nacious memory; in ſome things. 


more like a philoſopher than a 


prince; liberal to his. friends, 


than became fo great a ta ince, 
for there were ſome that brought 
a blemiſh'on'tas glory: moſt 701 : 
towards the provincials, and a 


ſuppreſſor of the taxes, as much 


as could be borne ; moderate to- 
wards all; ' taking indifferent 
care of the treaſury: 3 greedy of. 


20 As dur na Was upon 0 der one would think be ſhould know N 
the truth in this matter; aud yet it is hard to believe that Jovian, who pro- 
feſſed himſelf a Chriftian, could be guilty of ſuch a ſcandalous, as well 


as a le ar * an ſo W to the ien tenour of his religion. 


Bus 


dcbüt. 


162 
mius religionis Chriſtiane 
inſectator, perinde tamen 
ut cruare abſtineret: Mar- 
co Antonino non abſimilis, 
quem etiam æmulari ſtu- 


— 
. « 


— 


17. Poſt hunc Jovianus, 


qui tunc domeſticus mili- 


tabat, ad obtinendum im 
perium conſenſu exercitus 
tlectus eſt, commendatrone 
patris quam ſua militibus 
notior; gui, jam turbatis re- 
bus, exercitu quoque inopia 
laborante, uno a Perſis 


atque altero prælio victus, 


pacem cum Sapore neceſſa- 
riam duidem, ſed ignobilem 


fecit, mulctatus, finibus, ac 


nonnulla imperii Romani par- 


te tradita; quod ante eum an- 


nis mille centum & duobus 
de viginti fere, ex quo Ro- 
manum imperium condi- 
tum erat, nunquam accidit. 
Quinetiam legiones noſtræ 
ita & apud Caudium per 
Pontium Teleſinum, ita & 
in Hiſpania apud Numan- 
tiam, & in Numidia ſub ju- 
gum miſſæ ſunt, ut phil 
1amen finium traderetur. 
. Ea pacis conditio non peni- 


tus reprehendenda foret, fi 


7 
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glory, and from that. for the moſt 
part of an immoderate zeal 
too great à perſecutor of the 
Chriſtian religion, yet fo that he 
ab ſtained from blood: not unlike 
- Marcus Antoninus, whom alſo 


due made it his buſineſs to imitate. 


17. After him Fovian, who 
then attended on him in the ex- 
pedition, as chamberlain of the 
houfhold, was ele#ed-by the con- 
ſent cf the army to hold the em- 
pire, more known to the foldiers 


by the recommendation of his fa- 


ther, than his own; who, matters 
- being now in confuſton, and the ar- 
my diſtreſſed with want, having 
been defeated in one battle or to 
by the Perſians, made a peace 
' eoith Sapor, neceſſary indeed, but 
ignominious, being deprived of 
ſome territory, and ſome parts 
' of the Roman empire being de- 
livered up, which before him had 
never happened. ſince the Roman 


empire was founded, for a thou- | 


ſand one hundred and eighteen 
years. For, cur legions were 
fo made to paſs under the 
yoke, both at Caudium by Pon- 


tius Telefinus, and ſo in Spain © 


at Numantia, and in Nujni- 
dia, that, however, no part of 
the Roman territory was ſur- 


rendergd. That article of 


Our author talks here, as your great politicians uſually act, without 
the leaſt regard to honour and juſtice, but only to intereſt. There was 
this peculiar difference betu ixt the caſe of }ovian and the reſt, he alledg- 


es, that the Conſuls, by whom the 


no power to conglude a peace, but Joyian had, as mueh as to 


peace at Caudium, &c. was made, had 
make war. 


foederis 


Ori. 
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fœderis fe ina cum 
integrum fuit, mutare volu- 


1 


"the peace was not to be abſolutely | 
condemn'd, if he wauld have ſet 
iſſet: ſicut a Romanis, om | a/ide the obligation of the treaty, 

nibus his | bellis, quæ com- when it was in his power, as Was 
memoravi, factum eſt. N am n by the Romans in all thoſe 
& Samnitibus, & Numanti - wars Ihave mentioned; for im- 
nis, & Numidis confeſtim mediately war was made both 
bella illata ſunt: neque pax upon the Samnites, and Numan- 
rata fuit. Sed dum æmu- | tines, and Numidians, nor was 
lum imperii veretur, intta tlie peace confirmed. But whilſt. 
Orientem, reſidens, gloriæ - he fears a rival for Nie Empire, 


parum conſuluit. Itaq; iter 
Ingreſſus, atque Inyricum 


: 
: alias neue iners neque im- 
- prodens... 3 | 

0 | ee _ 1 ve ragry 

4 3:46 4 a pL 205 BED 
5 HL a 
J Popinantur nimia cruditate, 
„ Pinter coenandum enim epulis 
i {odullerat: alii odore cubi- 
„ uli, quod, ex recenti tecto- 
1. io calcis, grave quieſcenti- 
% Duos erat: quidam nimietate 
„ Prunarum, quas gravi frigo- 
„e Ne adoleri multas juſſerat. 
„ Peceſſit imperſi menſe ſep- 
„ imo, quarto-decimo Kalen- 
„. as Martias: ætatis, ut qui 
of dlurimum ac minimum tra- 
„. Pont, tertio & rrigefſimo 
of ao: ac benignirate Prin- 
ipum, qui ei ſucceſſerunt, 
„ut ier Divos relatug eſt. 
vas am & civilitati propior, 
dg- natura admodum liberalis 
hos it. Is ſtatus erat Roma- 
Wi, Joviano eodem & - 


> 


during his ręſidence in the eaſt, he 
but little conſulted his oton glory. 


petens, in Galatiæ finibus V herefore putting himſelf upon . 
repentina more obiit: vir his march, and going for Iihti- 


cum, he died a Fuldes death, in 
"the country of Galatia-: a man 
- otherwije neither inaftive, nor 
wanting ſenſe.” 

18. Many think he was taken | 
off by an exceſſive crudity, for he 
nad indulged himſelf in eating 
at ſupper : ſome by the ſmell of 
tus chamber, which Tas. dange- 
tous to ihe lodgers by reaſon of 
a freſh plaiſtering of lime: ſome. 
think by too great a quantity of 
charcoal, which he had ordered 
10 be burnt in great plenty, in a 
ſevere cold. He died in the 
7th month of his reign, upon tlie 


-.14th of the Calends of March, 
and (tho ſome ſay more, ſome 
Teſs) the 33d year of his age; 
and, by favour of 
that ſucceeded him, was enrolled 


the Prince, 


amon 
both inclinable t0 moderation, 
and by nature very ' generous. 
That was the condition of the _ 
Roman mw, when the ſame 

| | 8 85 


gt the Gods; for he was 


4. 


centeſimo & nono decimo. 
Principes venerandoſq; per- 
ventum eſt, 
modum dabimus:. 


ſunt: 


tiam 9 * 


One thouſand: one hundred: 270 nk 1 


2 U r* 


Varroniano Conſulibus, an- 
no urbis conditæ milleſimo 


interim operi 
| Nam re- 
liqua ſtylo majore dicenda 
que nunc non tam 
prætermittimus, quam ad 
majorem ſeribendi diligen⸗ 


P. Ns 1 IL, Sc. 
Joview and Varronian were 


Conſulif in the year from the 
Building 


Quia autem ad inclytos - 


of "the 35 ons thou- 


ſand 10 hundred and ninetetu. 
hut becauſe ius ar nom come 
o famous and venerable Princes, 
doe fall here put an end to our 


work. For what follows . 


be related in a loftier- 
which we do not now” fo much 


omit, as reſerve to 125 * | 


Fa "ONO 10 . 2 


„ — 4 


tht ©. 


+ The reader. is riot from hence to imagine that theſe 8 4 ve- 


nerable Princes, as Eutropius 8 them 
many of the foreg going, or near ſo good 


were better than a great 
owe of them. This 1s only a 


piece of groſs 4 a tribute more or les paid to all Princes without 
dittinction, and which with men of ſenſe or conſideration always ſtands | 


for nothing. In the langua 


of flatterers, the preſent Prince always ex- 


cceds all the foregoing juſt as much as, with reſpe& to other men, in 


+ 
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CHILLEUS, Alexan- 
driæ obſeſſus c 120 
” og 25 Diocletlan 
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Adin Olabrio bene pugunt 


in Achaia, 4. 3. 
Adherbal cum fratte Hierop., 
fale 3 a Jugwth 2, 
2 


Fgyptus 2 1p Ro. 
mando. 7. 


Amilianus res novas e, o, 8 
in Meſta. 9. 5: fit , 


rator, 9. 6. 


£Amilius Paulus pœnos na- F 
2 certamine ſoperit, 2. 


Aulus Paulus prello a” 


Cannas oc iditur, 3. 10. 
Amilius Paulus 

Macedoniz vincit, 4. 7. 

Africanus Pompeii legatus ab 

2 Czfare in * 
5 6. 20. 

Agrippa (M.) in Aquita - 

ny rem proſpere gerit, 


3 vaſtatis Galliis in 
Ttallam irrumpunt, 9. 8. 
ab Conſtantio Czfare r 


clade afficiuntur in ia, | 


2 23. rurſus ab Juliand 
10, 


2 W. 
2 a Ponipeio vineuntur, 


Ala 8 a 8 
8 pd Lugdunum, 


| Ader Imp. 8. 23. 


Allia, ibi vincuntur ab Calis 
Romani, L. 28. 


We 
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caput indicat, 


Ancus Ret. Men 


1. & 
4 lndrifcus, Pieudophilippus, 
; oat Saguntum capit, &c. iy 


3+ 
A Res, . 
Antiochus Rex 70 vincitur 


nius, 8. 9. 


&c. ſeq. 
etre Claudius 


Cen, 
3 
Antes ſubigu 


a, Seve - 
, * Fempeio, 6. 


Ans dux N ab 


Ha vin 

4 I $0 5 
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. bellum in Afia 
movet, &c. 4. 20. 


Aſdrubal Annibalis frater mag- 
na cum rags ſuperatur, 3. 


18. 
Athens 2 Sylla ebenda, 
A Rex Pergam. 4. 


Peenis, 2. 21. ſuperatur, 


n Cob cum u. 
Czfare, 6. 19. | * 


31 
i. ade” M. & L. An- 
Adiabeni ab Trajano vincun- 


I Antonius (Marcus) 9. 1. 


Attikus Regulus 8 aj Ci 


1 Cleopatra, 6. nk 
0 


dee Lau Bniz. 4. 
Bras $3 8. e „ > 


— — — 


Caciiis Metel us wittitor tn | 
i _ acedoniarn contra Pſeudo. } 
p ilippum 4. 13. 
Czpio Conſul ir,Africam pro- 
iſcitur, 2. 23. 


1 Gans) ele 


8 
Saen ia 
1 18 centra Jug. 


Gable, * 19. de. 

næ, 3. 10. 
rn addita rack, 4 
* 7. f 
Caracalla Imp. $. 22. 
DI purpuram Ro 


abus (cu) 6, 3. 
Catilina, 6. 15. 1 

Cato ſe. occidit, 6. 23. 1 
Catulus Conſul cum C. Ma- 
rio contra Cimbros feliciter 


pugnat, 5. I. 2 
Cicero 6. 1 de 
ciditur a T mvi 


Ant M. | 
pater fit Cæſar, 9. 22. AU 
guſtus creatur, 10. 1 


| Conſtantinus Conflantini . 


Imp. 10. 


9. 
Conftantinus M. Imp. 10. 7 


& f. 


| E Con ſtantini * 


filius Imp. 10. 9. 
Imp. 10. 9. 


Conte prin excantur, 


Corinthus capta diripitur a 
Mummio, 9. 14. a 
Corioli na; 1. 14. 
Corvinus, 2. 6. 
Craſſus contra Parthos ves. 
eiſcitur, 6. 18. 
Curius Dentatus, 2. 9. 
Curſor Dictator * Sajn- | 
nites pugn 2. 8. 9. 


* 


RE 


Dacia Provincia facta a Tra- 
jano, 8. 2. 

Decemviri creatur, 1. . 

Diocletianus Im 

Domitianus Imp 

Duilius Conſul 8 navali 


Prælio ſuperat, 2. 20. 
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| EA HTO Abtenius Baf-" 
5 fiamus, 8. 20 
mum in Ttaliam 


Ble 
”  adducti, 2, 17. 
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4144. 
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Fabricius contra 
mittitur, r 
rity capiuntur a N 


Pymbum 


E 


» I9. 
va. 95 Conftatini M. 
ate 4 Netbulo vincun- 
—_ 


bi 


Flaminius Conſul „ Aziibaile 

S vive interficitur, Þ9 |; 
Flaminius adverſus a 

mittitur, 4. 2 

& Florianus j 3 Sh IM 

i EFranci mare infeſtant, 
19. 22. 

| i N 

: f 8 L 


Oni 1. N 


10. 


N Oil 8 I. 7. 
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44 _ 


21 „ * Ry 


— = 


| Heliogabalus Imp. 8. 22. 


Fats * 3. 9. 46 2 


INDE x. 


} Galba Imp. 7, 16. 
e pln Cefar fit 9. 22 
ſtus, 10. 1. 
pr omam capiunt, 1. 20. 
* I) MC rurſus, 
4 i 1 
Gallietivs Imp. g. p. 
Gentius Rex 1555 4. 6. fy 
Geta Imp, 8. 19. 
Gordianus, Imp. 9. 2. 
| Gothi vaſtant Græciam, 
Macedoniam, &c. 9. 8. 
vincuntur, 9. 11. rur- 
. 1z. rurſus, 
10. 7# 


eee (Sempronius) vin- 
Citur ab. e 3. 8 


Helvetii Vincuntur ab 1 
' Cxfare, 6. 47. 5 14. 
| Heredligs Cſar kaclus, 9. 
20. Aug. 9. 22. 


Hen: a ab ugurths czditur, 


2. 

| HicroRex Siciliæ, 3. 1,12, . a 
Hierofolymia ar 70 5 
Hirtius Conſul, 9. 1. : 
Hoſtilianus Imp. 9. 
Hoſtilius Rex: 135 bo 4 


l 
* 


1 Imp. 10. 17. 
turæi vincuntur, 6. 14. 
Juba Rex Mavuriganiz fibi ne- 
cem conſciſcit, 6. 23. 
N IP a | Veſpaſ. 


Jugurtha Rex mpg 


4. 25 
ulianus Imp. 10, 14. | 
Junius Brutus, 1. 9. n 


1 GA 
I. 8 
Hamilcar dux Penptum 
navali ; OE e ö 
. £1, 4 


| 3 : 

Lzlius, 4 

Lartius Kh Romæ Dicta- 
tor, I. 12. | 


tur, 2. 7. 

Lepidus Magiſter equitum, 6 
23. Triumvir, 7. 2. 

| Licinus Imp. 10. 4. 

Ligures ſubiguntur, 3- J. 

Livius Salinator vincit A= 
drubalem, 3. 18. 

Eutukus, 6. 6. &c, 


NM. 5 
Macious Imp: 8. 20. 


Magnetius. 10. 9. 
Manginus Conſul: 


» * 
4s 24 


2 


| in 

| famem cum jj 
facit, 4. 17. | 

Marcellus vincit Gallos, 346 


$ 


f 


Miſs 5. 14, occiditur ab An. 
e, 3. | 


8, 12. 
Marius, 4. 27, 8c 1 
Marſi 8825 alk Ray 
- . moyent bellum, 5. 3. 
Maxeptius Aug. 10. % ³ 
Mazimianus Imp. 9. 0% ; 
Maziminus Imp. 9. 4. = 8. 


I belum, 


5 


5 14. 
5 - - Fs Fry Conſul, Calau 
3 4 "I 51" „ Ph 
} + ; #4 + 44.4 $3 - 
F. OS. + is 
| Iberia * 6. 14. Gia, F 
a Trajano, 5 5 N. 5 
Iuyrii vincuntür, 4. 6. 
Indi jegatus ad Auguſtum mit- | xabis. Ten ; Lacedr- 
tunt, 7. 10. moniorum vincitur a 
Ingenuus 8 o. 1 nn, Flaminio, 
ciditur, 9 | 


"0 Natſeus Rex Armenir bel- 


lum infert me 2. 22. 
vincitur, 9. | 
Nepotianus i N lit 
10. 11. 


fic Imperium, © 


[25.8 2p 


| Nero Imp. 7. _ & c. 


Nerva Imp. 8. 1. | 
Nicomedes Rex a 4 
20. 5. 5. 


Latini ingenti pugna ſuperan- 


W 5 
in Siciſia proſpere rem ger 


Niarcemmanniem | dela | i 


. 
f [Macs rebellant; in Ev | 


* 


wx 5 


| Naxbanus. Conful a Sylla re 
n p 

Numa Rex Rom. . 3. 
Numant. bellum. 4. 17. 
Numerianus Imp. 9. 18. 


O. 
Octavianus, 
Odenatus een vincit 
Perſas, 9. 10. ſervat Impe- 
rium in Oriente, 9. 11. oc- 
_ ciditur, 9. 13. 
Opilius Macrinus Imp. 8. 21. 
Orcades Imperio Rom. . 
duntur, 7. 13. | 
Otho Imp. 7. 16. 


1 


: 88 7, 7 5 

Panſa Canſith 7. 11 
Papirius Curſor Dictator: 
993 MN; contra Ie, 


Perpenna Conful, 4. 20 
Perſeus in Macedonia Ache, 


4. 6. 
Pertinax tmp. 8. 16. 
* Niger Imp. 8. 


* 
W 


-Petvelin legatus Pompeii vin= 
© Fituy in Hiſpania ab 155 CR 
fare,” 6 20. 


5 Romulus, 


LEES 2 
© | Sabini vincuntur, 1. 


: 


1 5 „ 


Pupienus Imp. 9. 2 
Pyrpus bellum gerit in "Mae 
2. 11. 12. 13, 14. 5 


* 


a vincuntur, 8. 13. 
| Quinquegentiani Africam in- 
gn, K 22. Abe 


Quincitias Imp. 9.13. 


Reguli geſta, 2. 21. f ; 
Remus, 1. 1. e 
t. 2. 

Ruſticani rangultuantur” in 
WV i 1 9. 20. 


1 8 | 


ths, | 
LES; 
S 
e =o 


11. ＋ 


Saguntus capitur ab Anni- 
bale, 3. 7. 

Salinator vincit gan 
lem, 3. 18. 


1 Julianus 3 8. 


Seen bellum, 2. 8. & 
R 


Philippus Rex 1 Saturninus imperium u furpans 
Vincitur, 4. 2. I opprimitur, 9g. 17. 
Piraticum bellum, 6. 12. I Saxones mae inteſtant, 9. 
Pius Imp. 8. 8. 1135 
Plautius dux Rom. in Britin- . | ” Africni majoris 
nia, 7. 13. | - gefta, 3. 15. 16. 20. 21. 
' Plotina uxor Trajani; 8. 6. 2 . 
Pompeii M. geſta, 5. 8. 9. Sci Africani minoris 
56. 12. 13. 14 19. 20. gelta, 4. 10. 12. 17. 19. 


. 
3 hm Rex Hetruriæ, 


8 * purpura op- 
mitur, 


pri 
97 B Bickynie, 4. 5: 


12 


} 


Scipio Agde, 4.4. 


movet, 6 . Wh 
Servilii 1 
; Servius omanerum, 
£9 
Severus Imp. 8. 18. 19. 


\ 3 * 
+ 
— 
El 
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Pſeudo Perſeus, a 
* | Publicota, EOS CE on prey 


I 


Sertorius i m Hiſpania bellum 


{—_.citur, 6. 18. 

Sylle geita, 5. 4. e. 

| — Numidie Rex, ca- 
pitur, 3..20. : 

{ . bellurn, 4. * 

eee 

ö Tacitus Imp. 9. 0 N 

Tarquinius krebs, Rex . 
Rom. 1.8. 

Tetricus, 9. 1 3 


Tutones vineuntur a C. Ma- 


rio, 5. K. *; 
Tiberius Imp. 7. It. 


13. 
Titus Imp. 7. at. 
| 12 7 75 pugna cum c. 


| 


Virginii Facinus, 1. 18. 
Viriatus, 4. 16. 

| Vitellius Imp. 5. 17. 
Volſci, 1. 14. 19. 

| Volutianus Oy 9: vo 


# 3 


Nader Keane We ng 
Þ eee 2. 2x. 


"The 
Zenobia imperium orientis 


| dy: &c. 9. 13. 


8 


8 dux | Parthorum, vine ; 9 55 : 


Tigranes, Rar . 656. 


* 


TA Imp. 8. 2. &c. 
I Tribuni PL Rs Oy 
; i 15 13 5 
% 4 | | "Ws 5 s 
Valetianul Imp. 9. . 88 
Valerius Publicola, 1. 4 © * 
| 10. x2. + 
A Varro (Terentius) ad Can- 
_—_ = Annibale vincitur, 
1 Vet Dun additur . 
7. 19. 
Veientes, 1. 2. ＋ 16. 19. bp 
| a6 0 X#wcit, Para, 
7. 5+ JF 


2 Aalbwing BOOKS, all 7 Mr. Clarke, are . S 22 . 


RIviNGTON, in St. Paul's N and J. 


2 VANS, * 
bd 8 . | 


Fi 


. AN Eſlay upon 9727 ; wherein Directions are given for the * 


* Purpoſe, conſiſting of che choiceſt Books in all the ſeveral Parts 
of Learning. The 2d. Edition. Price 
„II. An Fan 
wherein the vulgar Method of Teaching is examined, and 1 
new one propoſed for the more eaſy and ſpeedy training 
1 Vouth in the Knowledge of the Learned Langua es, with ele. 
F. . WG. The *. mg rice 25. 


# 


The Six fellewing BOOKS are kiel — 


—— 


107. '©: Nepotis Vitz excellentium Imperatorum. | The 6th Edi- 
tion. Price 386. 6d. 


Price 25. 64. 
Juſtini Hiſtoriæ Philippice. Tue th Edition. Price 45. 


3 


5 | Price 16. 
VII. P. Ovidii Naſonis Metamorphoſeon. The 6th Edition. 
"Ems 6s. 8. 


1 4 ES 1 * 
1 


45 q —_ * 5 2 are with Free Tranſlations. 


. C. 11 Salluſtii Bellum Catilinarium & Jugurthinum. The 
8 55 Edition. Price 44. 


XI. A New Grammar of the Latin Tongue. The 5th Edition. 


Price 66-4: 
5 5 XII. An Introduction to the Making « of Latin. The 16th Edition, 
rice 25, 
| XIII. A Supplement to the Introduction to | the Making of Latin, 
Price 15. 


conduct thereof, and the Collection of a Library proper for 


y upon the Education of South in Grammar-Schools, . 


A. L. Annæi Flori Epitome Rerum Romanarum. The 5th Edi- 


Wi Corderii Colloquiorum Centuria electa. The 1oth 3 


Wil. Eraſmi Colloquia feleQa. The 21ſt Edition. Price 


IX. Suetonii XII. Culires, The 4th Edition. Price gr. m Cali 5 


: en of 
n 


( S ce wn 5 
DE TEE F . 
CR EE OS oo EIA oF re eo NET 40% 
ND ee 


